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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it.
Furthermore, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has
not been registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations.
The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect to Article 102
of the Charter (see text of the regulations, vol. 76, p. XVHI).

The terms "treaty" and " international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the
meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of
a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

*

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord inter-
national conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6c en vigueur de la Charte sera,
le plus t8t possible, enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie k un
trait6 ou accord international qui aurait dO 8tre enregistr6 mais ne l'a pas &6, ne pourra
invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I)
l'Assembl6e g6n6rale a adoptd un rIglement destin6 t mettre en application l'Article 102 de la
Charte (voir texte du r~glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme << trait6 >> et l'expression << accord international >> n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte
ni dans le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir It la position adopt6e
A cet dgard par l'itat Membre qui a prsent6 l'instrument At l'enregistrement, A savoir que
pour autant qu'il s'agit de cet ttat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6
ou un accord international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instru-
ment pr6sent6 par un itat Membre n'implique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la
nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat
considre donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne confhrent pas t un
instrument la qualit6 de (< trait6 )) ou d'<< accord international >> si cet instrument n'a pas d6jh cette
qualit6, et qu'ils ne conftrent pas i une partie un statut que par ailleurs, elle ne possbderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publi6s dans ce
Recuell ont 6t dtablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies,
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No. 11083

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
JAPAN

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income. Signed at Tokyo on 10 February 1969

Exchange of notes constituting an agreement concerning
article 4 (2) of the above-mentioned Convention. Tokyo,
10 February 1969

Authentic texts: English and Japanese.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 12 May 1971.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
JAPON

Convention tendant 'a eviter la double imposition et 't
pr6venir l'evasion fiscale en matiere d'impbts sur le
revenu. Sign6e i Tokyo le 10 f6vrier 1969

IEchange de notes constituant un accord relatif i l'article
4, paragraphe 2, de la Convention susmentionnee.
Tokyo, 10 f6vrier 1969

Textes authentiques: anglais et japonais.

Enregistrds par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 12 mai 1971.
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CONVENTION' BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
JAPAN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Japan;

Desiring to conclude a new Convention for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income;

Have agreed as follows:

Article 1

This Convention shall apply to persons who are residents of one or
both of the Contracting States.

Article 2

(1) The taxes which are the subject of this Convention are:
(a) in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

(i) the income tax (including surtax);
(ii) the corporation tax; and
(iii) the capital gains tax;

(b) in Japan:
(i) the income tax;

(ii) the corporation tax; and
(iii) the local inhabitant taxes.

(2) This Convention shall also apply to any identical or substantially
similar taxes, whether national or local, which are imposed in either Contrac-
ting State after the date of signature of this Convention in addition to, or
in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting
States shall notify to each other any changes which are made in their respective
taxation laws.

(3) With respect to enterprises operating ships or aircraft, this Convention
shall also apply to the taxes referred to in paragraph (2) of Article 9.

1 Came into force on 25 December 1970, i.e. after the expiration of 30 days following the
date on which the instruments of ratification were exchanged (London, 24 November 1970),
in accordance with article 29 (1) and (2).

No. 11083
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Article 3
(1) In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term "United Kingdom "means Great Britain and Northern Ireland;
(b) the term "Japan " when used in a geographical sense, means the terri-

tory in which the laws relating to Japanese tax are in force;

(c) the term "nationals " means:
(i) in relation to the United Kingdom, all citizens of the United Kingdom

and Colonies who derive their status as such from their connection
with the United Kingdom and all legal persons, partnerships and
associations deriving their status as such from the law in force in
the United Kingdom;

(ii) in relation to Japan, all individuals possessing the nationality of
Japan and all juridical persons created or organised under the laws
of Japan and all organisations without juridical personality treated
for the purposes of Japanese tax as juridical persons created or
organised under the laws of Japan;

(d) the term " United Kingdom tax " means tax imposed in the United
Kingdom being tax to which this Convention applies by virtue of para-
graph (1) or paragraph (2) of Article 2; the term "Japanese tax " means
tax imposed in Japan being tax to which this Convention applies by
virtue of paragraph (1) or paragraph (2) of Article 2;

(e) the term " tax " means United Kingdom tax or Japanese tax, as the
context requires;

(f) the terms "a Contracting State " and "the other Contracting State"
mean the United Kingdom or Japan, as the context requires;

(g) the term "person " includes a company and any other body of persons;
(h) the term "company " means any body corporate or any entity which

is treated as a body corporate for tax purposes;
(i) the terms " enterprise of a Contracting State " and "enterprise of the

other Contracting State " mean respectively an enterprise carried on
by a resident of a Contracting State and an enterprise carried on by a
resident of the other Contracting State;

(j) the term "competent authority " means, in the case of the United
Kingdom the Commissioners of Inland Revenue or their authorised
representative, and in the case of Japan the Minister of Finance or his
authorised representative;

(k) the term "international traffic " means any voyage of a ship or aircraft
other than a voyage solely between places in the Contracting State
which is not the Contracting State of which the person deriving the
profits from the operation of the ship or aircraft is a resident.

N- 11083
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(2) As regards the application of this Convention by a Contracting
State any term not otherwise defined shall, unless the context otherwise
requires, have the meaning which it has under the laws of that Contracting
State relating to the taxes to which this Convention applies.

Article 4

(1) For the purposes of this Convention, the term "resident of a Con-
tracting State " means any person who, under the law of that Contracting
State, is liable to taxation therein by reason of his domicile, residence, place
of head or main office, place of management or any other criterion of a
similar nature; the term does not include any individual who is liable to tax
in that Contracting State only if he derives income from sources therein.
The term " resident of the United Kingdom " and " resident of Japan
shall be construed accordingly.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article
an individual is a resident of both Contracting States, then the competent
authorities shall determine by mutual agreement the Contracting State of
which that individual shall be deemed to be a resident for the purposes of
this Convention.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article
a person other than an individual is a resident of both Contracting States,
then it shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which
its head or main office is situated.

Article 5

Where under any provision of this Convention income is relieved from
tax of a Contracting State and, under the law in force in the other Contracting
State, an individual, in respect of the said income, is subject to tax by reference
to the amount thereof which is remitted to or received in that other Contrac-
ting State and not by reference to the full amount thereof, then the relief
to be allowed under this Convention in the first-mentioned Contracting
State shall apply only to so much of the income as is remitted to or received
in that other Contracting State.

Article 6

(1) For the purposes of this Convention, the term " permanent esta-
blishment " means a fixed place of business in which the business of the
enterprise is wholly or partly carried on.

(2) The term "permanent establishment " shall include especially:
(a) a place of management;
(b) a branch;

No. 11083
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(c) an office;
(d) a factory;
(e) a workshop;
(f) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
(g) a building site or construction or assembly project which exists for more

than twelve months.

(3) The term "permanent establishment " shall not be deemed to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery
of goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or for collecting information, for
the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research or for
similar activities which have a preparatory or auxiliary character, for
the enterprise.

(4) An enterprise of a Contracting State shall be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State if it carries on the
activity of providing the services within that other Contracting State of public
entertainers or athletes referred to in Article 18.

(5) A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise
of the other Contracting State - other than an agent of an independent
status to whom the provisions of paragraph (6) of this Article applies -
shall be deemed to be a permanent establishment in the first-mentioned
State if:

(a) he has, and habitually exercises in that State, an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited
to the purchase of goods or merchandise for the enterprise; or

(b) he maintains in that Contracting State a stock of goods or merchandise
belonging to the enterprise from which he regularly fills orders on behalf
of the enterprise.

(6) An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have
a permanent establishment in the other Contracting State merely because it
carries on business in that other State through a broker, general commission
agent or any other agent of an independent status, where such persons are
acting in the ordinary course of their business.

N- 11083
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(7) The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other
Contracting State, or which carries on business in that other State (whether
through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself consti-
tute either company a permanent establishment of the other.

Article 7

(1) Income from immovable property may be taxed in the Contracting
State in which such property is situated.

(2) (a) The term " immovable property " shall, subject to the provisions
of sub-paragraph (b) below, be defined in accordance with the law of the
Contracting State in which the property in question is situated.

(b) The term " immovable property " shall in any case include property
accessory to immovable property livestock and equipment used in agriculture
and forestry, rights to which the provisions of general law respecting immo-
vable property apply, usufruct of immovable property and rights to variable
or fixed payments as consideration for the working of, or the right to work,
mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats and
aircraft shall not be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply to income
derived from the direct use, letting, or use in any other form of immovable
property.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) of this Article shall also
apply to the income from immovable property of an enterprise and to income
from immovable property used for the performance of professional services.

Article 8

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable
only in that State unless the enterprise carries on business in the other Con-
tracting State through a permanent establishment situated therein. If the
enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may
be taxed in the other State but only so much of them as is attributable to
that permanent establishment.

(2) Where an enterprise of a Contracting State carries on business in
the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent
establishment the profits which it might be expected to make if it were a
distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing at arm's length with the
enterprise of which it is a permanent establishment.

No. 11083
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(3) In determining the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions all expenses which would be deductible if the per-
manent establishment were an independent enterprise in so far as they are
reasonably allocable to the permanent establishment, including executive
and general administrative expenses so deductible and allocable, whether
incurred in the Contracting State in which the permanent establishment
is situated or elsewhere.

(4) In so far as it has been customary in a Contracting State, according
to its law, to determine the profits to be attributed to a permanent estab-
lishment on the basis of an apportionment of the total income of the enter-
prise to its various parts, nothing in paragraph (2) of this Article shall pre-
clude that Contracting State from determining the profits to be taxed by
such an apportionment as may be customary; the method of apportionment
adopted shall, however, be such that the result shall be in accordance with
the principles of this Article.

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by
reason of the mere purchase by that permanent establishment of goods or
merchandise for the enterprise.

(6) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be
attributed to the permanent establishment shall-be determined by the same
method year by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

(7) Where profits include items which are dealt with separately in other
Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not
be affected by the provisions of this Article.

Article 9

(1) Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic
carried on by an enterprise of a Contracting State shall be exempt from tax
in the other Contracting State.

(2) In respect of the operation of ships or aircraft in international traffic
carried on by an enterprise of a Contracting State, that enterprise, if an
enterprise of the United Kingdom, shall also be exempt from the enterprise
tax in Japan and, if an enterprise of Japan, shall also be exempt from any tax
similar to the enterprise tax in Japan which may hereafter be imposed in
the United Kingdom.

Article 10

Where
(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly

in the management, control or capital of an enterprise of the other Con-
tracting State; or
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(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enter-
prise of the other Contracting State;

and in either case conditions are made or imposed between the two enter-
prises in their commercial or financial relations which differ from those
which would be made between independent enterprises, then any profits
which would, but for those conditions, have accrued to one of the enter-
prises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be
included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 11

(1) Dividends paid by a company being a resident of a Contracting
State which are beneficially owned by a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other Contracting State.

(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting
State of which the company paying the dividends is a resident, and according
to the law of that Contracting State, but the tax so charged shall not exceed:
(a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner

is a company which owns at least 25 per cent of the voting power of
the company paying such dividends during the whole of the period of
twelve months immediately before the end of the accounting period for
which the distribution of profits takes place;

(b) in all other cases, 15 per cent of the gross amount of the dividends.

(3) The term "dividends " as used in this Article means income from
shares, or other rights, not being debt-claims, participating in profits, as
well as income from other corporate rights assimilated to income from shares
by the taxation law of the State of which the company making the distribution
is a resident and also includes any other item which, under the law of the
Contracting State of which the company paying the dividend is a resident,
is treated as a dividend or distribution of a company; the term does not
however include any interest or royalties granted relief from tax under the
provisions of Article 12 or Article 13 of this Convention.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not
apply if the beneficial owner of the dividends, being a resident of a Con-
tracting State, has in the other Contracting State, of which the company
paying the dividends is a resident, a permanent establishment and the holding
by virtue of which the dividends are paid is effectively connected with a
business carried on through that permanent establishment. In such a case,
the provisions of Article 8 shall apply.

(5) Relief under this Article from the tax of a Contracting State shall
be subject to the same limitations as are imposed in respect of relief or
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exemption from tax under the law of that Contracting State by any provisions
enacted in order to maintain the proper incidence of liability to tax and to
prevent the obtaining of undue tax advantages.

(6) Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, that other Contracting
State may not impose any tax on the dividends paid by the company and
beneficially owned by persons who are not residents of that other Contracting
State, or subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed
profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly
or partly of profits or income arising in that other Contracting State.

Article 12

(1) Interest arising in a Contracting State and beneficially owned by a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other Contracting
State.

(2) However, such interest may be taxed in the Contracting State in
which it arises, and according to the law of that Contracting State, but the
tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

(3) The term "interest " as used in this Article means income from
Government securities, bonds or debentures, whether or not secured by
mortgage and whether or not carrying a right to participate in profits, and
other debt-claims of every kind, and any excess of the amount repaid in
respect of such debt-claims over the amount lent, as well as all other income
assimilated to income from money lent by the taxation law of the State in
which the income arises.

(4) The provisions of paragraph (2) of this Article shall not apply if
the beneficial owner of the interest, being a resident of a Contracting State,
has in the other Contracting State a permanent establishment and the debt-
claim from which the interest arises is effectively connected with a business
carried on through that permanent establishment. In such a case, the provisions
of Article 8 shall apply.

(5) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the
payer is that Contracting State itself, a political sub-division, a local authority
or a resident of that Contracting State. Where, however, the person paying
the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a
Contracting State a permanent establishment in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest
is borne by such permanent establishment, then such interest shall be deemed
to arise in the Contracting State in which the permanent establishment is
situated.
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(6) Any provision of the law of one of the Contracting States which
relates only to interest paid to a non-resident company, or which relates
only to interest payments between inter-connected companies, shall not
operate so as to require such interest paid to a company which is a resident
of the other Contracting State to be left out of account as a deduction in
computing the taxable profits of the company paying the interest as being
a dividend or distribution. The provisions of this paragraph shall not, however,
apply if the debt-claim in respect of which the interest is paid was created
or assigned mainly for the purpose of taking advantage of this Article and
not for bona fide commercial reasons.

(7) The relief from tax provided for in paragraph (2) of this Article
shall not apply to interest on any form of debt-claim dealt in on a stock
exchange where the beneficial owner of the interest:
(a) does not bear tax in respect thereof in the Contracting State of which

it is a resident; and
(b) sells (or makes a contract to sell) the debt-claim from which such interest

is derived within three months of the date on which such beneficial
owner acquired such debt-claim.

(8) Where, owing to a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount
of the interest paid, having regard to the debt-claim for which it is paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and
the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of
this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the law of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Convention.

Article 13

(1) Royalties arising in a Concracting State and beneficially owned by
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other Contracting
State.

(2) However, such royalties may be taxed in the Contracting State in
which they arise, and according to the law of that Contracting State, but
the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the
royalties.

(3) The term "royalties " as used in this Article means payments of
any kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any
copyright of literary, artistic or scientific work (including cinematograph
films, and films or tapes for radio or television broadcasting), any patent,
trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use
of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or
for information concerning industrial, commercial or scientific experience.
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(4) The provisions of paragraph (2) of this Article shall not apply if
the beneficial owner of the royalties, being a resident of a Contracting State,
has in the other Contracting State a permanent establishment and the right
or property giving rise to the royalties is effectively connected with a business
carried on through that permanent establishment. In such a case, the pro-
visions of Article 8 shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the
payer is that Contracting State itself, a political sub-division, a local authority
or a resident of that Contracting State. Where, however, the person paying
the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne
by such permanent establishment, then such royalties shall be deemed to
arise in the Contracting State in which the permanent establishment is situated.

(6) Any provision of the law of a Contracting State which requires
royalties paid by a company to be left out of account as a deduction in com-
puting the company's taxable profits as being a dividend or distribution
shall not operate in relation to royalties paid to a resident of the other Contrac-
ting State. The provisions of this paragraph shall not, however, apply if
the right or property giving rise to the royalties was created or assigned mainly
for the purpose of taking advantage of this Article and not for bona fide
commercial reasons.

(7) The provisions of paragraphs (1), (2) and (5) of this Article shall
likewise apply to proceeds arising from the alienation of any copyright of
literary, artistic or scientific work including cinematograph films, any patent,
trade mark, design or model, plan, or secret formula or process, except when
the provisions of paragraph (2) of Article 14 are applicable to the gains to
be derived from such proceeds.

(8) Where, owing to a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount
of the royalties paid, having regard to the use, right or information for which
they are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by
the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In that case, the excess part of the payments shall remain taxable according
to the law of each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

Article 14

(1) Capital gains from the alienation of immovable property, as defined
in paragraph (2) of Article 7, may be taxed in the Contracting State in which
such property is situated.
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(2) Capital gains from the alienation of any property (other than immo-
vable property) forming part of the business property of a permanent esta-
blishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or of any property (other than immovable property) pertaining
to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of performing professional services, inclu-
ding such gains from the alienation of such a permanent establishment
(alone or together with the whole enterprise) or of such a fixed base, may be
taxed in that other Contracting State. However, capital gains derived by a
resident of a Contracting State from the alienation of ships or aircraft operated
in international traffic and any property (other than immovable property)
pertaining to the operation of such ships and aircraft shall be taxable only
in that Contracting State.

(3) Unless the provisions of paragraph (2) are applicable, capital gains
derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares
of a company being a resident of the other Contracting State may be taxed
in that other Contracting State, if:
(a) shares held or owned by the alienator (together with such shares held

or owned by any other related persons as may be aggregated therewith)
amount to at least 25 per cent of the entire share capital of such company
at any time during the taxable year or year of assessment; and

(b) the total of the shares alienated by the alienator and such related persons
during that taxable year or year of assessment amounts to at least 5 per
cent of the entire share capital of such company.

(4) Capital gains derived by a resident of a Contracting State from the
alienation of any property other than those mentioned in paragraph (7) of
Article 13 and paragraphs (1), (2) and (3) of this Article shall be taxable
only in that Contracting State.

Article 15

(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of
professional services or other independent activities of a similar character
shall be taxable only in that State unless he has a fixed base regularly avai-
lable to him in the other Contracting State for the purpose of performing
his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the
other Contracting State but only so much of it as is attributable to that
fixed base.

(2) The term " professional services " includes especially independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the
independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists
and accountants.
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Article 16
(1) Subject to the provisions of Articles 17, 19 and 20, salaries, wages

and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State
in respect of an employment shall be taxable only in that State unless the
employment is exercised in the other Contracting State. If the employment
is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in
that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article,
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment exercised in the other Contracting State shall be taxable only
in the first-mentioned State if:
(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not

exceeding in the aggregate 183 days in the taxable year or year of assess-
ment concerned; and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not
a resident of the other State; and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed
base which the employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remunera-
tion in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in inter-
national traffic the operation of which is carried on by an enterprise of a
Contracting State may be taxed in that Contracting State.

Article 17
Remuneration derived by a resident of a Contracting State in his capacity

as a member of the board of directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other Contracting State.

Article 18

Notwithstanding the provisions of Articles 15 and 16, income derived
by public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television
artistes, and musicians, and by athletes, from their personal activities as
such may be taxed in the Contracting State in which these activities are
exercised.

Article 19
(1) Subject to the provisions of paragraphs (1) and (2) of Article 20,

pensions and other similar remuneration paid in consideration of past
employment to a resident of a Contracting State and any annuity paid to
such a resident shall be taxable only in that State.

(2) The term "annuity " means a stated sum payable periodically at
stated times during life or during a specified or ascertainable period of time
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under an obligation to make the payments in return for adequable and full
consideration.

Article 20

(1) Remuneration or pensions paid out of public funds of the United
Kingdom or Northern Ireland or of the funds of any local authority in the
United Kingdom to any individual in respect of services rendered to the
Government of the United Kingdom or Northern Ireland or a local authority
in the United Kingdom in the discharge of functions of a governmental
nature, shall be taxable only in the United Kingdom unless the individual
is a national of Japan or is admitted to Japan for permanent residence therein.

(2) Remuneration or pensions paid by, or out of funds to which contri-
butions are made by the Government of Japan or a local authority thereof
to any individual in respect of services rendered to the Government of Japan
or a local authority thereof, in the discharge of functions of a governmental
nature, shall be taxable only in Japan unless the individual is a national
of the United Kingdom or is ordinarily resident in the United Kingdom.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not
apply to remuneration or pensions in respect of services rendered in connection
with any trade or business carried on for the purposes of profit by any such
Government or local authority as is mentioned therein.

Article 21

Payments which a student or business apprentice who is or was immedia-
tely before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting
State and who is present in the first-mentioned Contracting State solely for
the purpose of his education or training receives for the purpose of his
maintenance, education or training shall not be taxed in the first-mentioned
State, provided that such payments are made to him from outside that State.

Article 22

(1) A professor or teacher who visits a Contracting State for a period
not exceeding two years for the purpose of teaching at a university, college,
school or other educational institution in that Contracting State and who
is, or was immediately before that visit, a resident of the other Contracting
State shall be exempt from tax in the first-mentioned Contracting State on
any remuneration for such teaching.

(2) An individual from one of the Contracting States who is temporarily
present in the other Contracting State for a period not exceeding two years
as a recipient of a grant, allowance or award for the primary purpose of
conducting research from a governmental religious, charitable, scientific,
literary or educational organisation shall be exempt from tax of that other
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Contracting State in respect of the amount of such grant, allowance or
award.

Article 23

(1) Items of income of a resident of a Contracting State which arise
in that or the other Contracting State and which are not expressly mentioned
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in the first-
mentioned Contracting State.

(2) Items of income of a resident of a Contracting State which do not
arise in either Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned
Contracting State.

(3) This Article shall not be construed as affecting the taxation of income
attributable to a permanent establishment which a resident of one of the
Contracting States as in the other Contracting State.

Article 24

(1) Subject to the present provisions of the law of the United Kingdom
regarding the allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable
in a territory outside the United Kingdom and to any subsequent modifi-
cation of those provisions-which, however, shall not affect the principle
hereof-
(a) Japanese tax payable under the laws of Japan and in accordance with

this Convention, whether directly or by deduction, on profits, income
or chargeable gains from sources within Japan (excluding, in the case
of a dividend, tax payable in respect of the profits out of which the
dividend is paid) shall be allowed as a credit against any United Kingdom
tax computed by reference to the same profits, income or chargeable
gains by reference to which the Japanese tax is computed;

(b) in the case of a dividend paid by a company which is a resident of Japan
to a company which is a resident of the United Kingdom and which
controls directly or indirectly at least 25 per cent of the voting power
in the company paying the dividend, the credit shall take into account
(in addition to any Japanese tax creditable under the provisions of sub-
paragraph (a) of this paragraph) the Japanese tax payable by the company
in respect of the profits out of which such dividend is paid.

(2) Subject to the present provisions of the law of Japan regarding the
allowance as a credit against Japanese tax of tax payable in any country
other than Japan and to any subsequent modification of those provisions
-which, however, shall not affect the principle hereof-United Kingdom
tax payable, whether directly or by deduction, in respect of income from
sources within the United Kingdom shall be allowed as a credit against the
Japanese tax payable in respect of that income. Where such income is a divi-
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dend paid by a company which is a resident of the United Kingdom to a
company which is a resident of Japan and which owns not less than 25 per
cent either of the voting shares of the company paying the dividend or of
the total shares issued by that company, the credit shall take into account
the United Kingdom tax payable by the former company in respect of its
profits.

(3) For the purposes of paragraphs (1) and (2) of this Article income,
profits and capital gains owned by a resident of a Contracting State which
may be taxed in the other Contracting State in accordance with this Conven-
tion shall be deemed to arise from sources in that other Contracting State.

Article 25

(1) The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the
other Contracting State to any taxation or any requirement connected there-
with which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which nationals of that other State in the same circumstances
are or may be subjected.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of
a Contracting State has in the other Contracting State shall not be less
favourably levied in that other State than the taxation levied on enterprises
of that other State carrying on the same activities.

(3) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly
or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents
of the other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected require-
ments to which other similar enterprises of that first-mentioned State are
or may be subjected.

(4) Nothing contained in this Article shall be construed as obliging
either Contracting State to grant to individuals not resident in that State
any of the personal allowances, reliefs and reductions for tax purposes which
are granted to individuals so resident, nor as conferring any exemption from
tax in a Contracting State in respect of dividends paid to a company which
is a resident of the other Contracting State.

(5) In this Article the term "taxation " means taxes of every kind and
description.

Article 26

(1) Where a resident of a Contracting State considers that the actions
of one or both of the Contracting States result or will result for him in taxation
not in accordance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies
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provided by the national laws of those States, present his case to the compe-
tent authority of the Contracting State of which he is a resident.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears
to it to be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution,
to resolve the case by mutual agreement with the competent authority of
the other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not
in accordance with the Convention.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour
to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the
interpretation or application of the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communi-
cate with each other directly for the purpose of reaching an agreement in
the sense of the preceding paragraphs.

Article 27

The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information (being information which is at their disposal under their respec-
tive taxation laws in the normal course of administration) as is necessary for
carrying out the provisions of this Convention or for the prevention of fraud
or the administration of statutory provisions against legal avoidance in
relation to the taxes to which this Convention applies. Any information so
exchanged shall be treated as secret but may be disclosed to persons (including
a court or administrative body) concerned with assessment, collection, enfor-
cement or prosecution in respect of taxes which are the subject of this Con-
vention. No information shall be exchanged which would disclose any trade,
business, industrial or professional secret or any trade process.

Article 28

(1) This Convention may be extended, either in its entirety or with
modifications, to any territory for whose international relations the United
Kingdom is responsible and which imposes taxes substantially similar in
character to those to which this Convention applies. Any such extension shall
take effect from such date and subject to such modifications and conditions,
including conditions as to termination, as may be specified and agreed between
the Contracting States in notes to be exchanged through diplomatic channels
or in any other manner in accordance with their constitutional proce-
dures.

(2) Unless otherwise agreed by both Contracting States, the termination
of this Convention shall terminate the application of this Convention to any
territory to which it has been extended under this Article.
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Article 29
(1) This Convention shall be ratified and the instruments of ratification

shall be exchanged at London as soon as possible.

(2) The Convention shall enter into force after the expiration of thirty
days following the date on which the instruments of ratification are exchanged
and shall thereupon have effect:
(a) in the United Kingdom:

(i) as respects income tax (including surtax) and capital gains tax, for
any year of assessment beginning on or after 6th April of the calendar
year in which this Convention enters into force; and

(ii) as respects corporation tax, for any financial year beginning on or
after 1st April of the calendar year in which this Convention enters
into force;

(b) in Japan:
as respects income for any taxable year beginning on or after 1 st January
of the calendar year in which this Convention enters into force.

(3) Subject to the provisions of paragraph (4) of this Article the Conven-
tion for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal
Evasion with respect to Taxes on Income between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of Japan signed at Tokyo on 4th September, 1962 1 shall cease to have effect
as respects taxes to which this Convention in accordance with the provisions
of paragraph (2) of this Article applies.

(4) Where any provision of the Convention signed at Tokyo on
4th September, 1962 would have afforded any greater relief from tax any
such provision as aforesaid shall continue to have effect for any year of assess-
ment or financial year or taxable year beginning before the entry into force
of this Convention.

(5) The Convention signed at Tokyo on 4th September, 1962 shall
terminate on the last date on which it has effect in accordance with the fore-
going provisions of this Article.

Article 30
This Convention shall continue in effect indefinitely but either of the

Contracting States may, on or before 30th June in any calendar year beginning
after the expiration of a period of five years from the date of its entry into
force, give to the other Contracting State, through the diplomatic channel,
written notice of termination. In such event, the Convention shall cease to
have effect:

United Nations, Treaty Series, vol. 475, p. 31.
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(a) in the United Kingdom:
(i) as respects income tax (including surtax) and capital gains tax, for

any year of assessment beginning on or after 6th April in the calendar
year next following that in which the notice is given;

(ii) as respects corporation tax, for any financial year beginning on or
after 1st April in the calendar year next following that in which the
notice is given;

(b) in Japan:
as respects income for any taxable year beginning on or after 1 st January
of the calendar year next following that in which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have
signed this Convention.

DONE in duplicate at Tokyo this tenth day of February, 1969, in the
English and Japanese languages, both texts being equally authoritative.

For the United Kingdom of Great For Japan:
Britain and Northern Ireland:

JOHN PILCHER KIICHI AICHI
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 CON-
CERNING ARTICLE 4 (2) OF THE CONVENTION OF 10 FEB-
RUARY 19692 BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND JAPAN FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

I

Her Majesty's Ambassador at Tokyo to the Minister
for Foreign Affairs of Japan

BRITISH EMBASSY

TOKYO

10th of February, 1969
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Convention between the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and Japan for the Avoidance of Double
Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on
Income which has been signed today 2 and to propose on behalf of the Govern-
ment of the United Kingdom that, for the purposes of paragraph (2) of
Article 4 of the Convention, the determination by mutual agreement of the
status of an individual who is a resident of both Contracting States shall take
into consideration the following rules:

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which
he has a permanent home available to him. If he has a permanent home
available to him in both Contracting States, he shall be deemed to be a resi-
dent of the Contracting State with which his personal and economic relations
are closest (centre of vital interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests
cannot be determined, or if he has not a permanent home available to him
in either Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contrac-
ting State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither
of them, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which
he is a national;

Came into force on 25 December 1970, the date of entry into force of the Convention.

2 See p. 4 of this volume.

N* 11083



80 United Nations - Treaty Series 1971

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them,
the competent authorities of the Contracting States shall settle the question
by mutual agreement.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Japan,
I have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's
reply to that effect should be regarded as constituting an agreement between
the two Governments in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assu-
rances of my highest consideration,

JOHN PILCHER
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

The Minister for Foreign Affairs of Japan
to Her Majesty's Ambassador at Tokyo

Tokyo, February 10, 1969
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note
of today which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to state that the Government of Japan
accepts the proposal made therein and agrees that Your Excellency's Note
and the present reply shall constitute an agreement between the Government
of Japan and the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

KiCHi AiCm

Translation supplied by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION 1 ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE JAPON
TENDANT A tEVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET
A PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IM-
POTS SUR LE REVENU

Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Japon,

D6sireux de conclure une nouvelle convention tendant A 6viter la double
imposition et h pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes
des deux tats contractants ou de l'un d'eux.

Article 2

1. Les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention sont:
a) Dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

i) L'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe);
ii) L'imp6t sur les soci6t6s;

iii) L'imp6t sur les gains de capital;
b) Au Japon:

i) L'imp6t sur le revenu;
ii) L'imp6t sur les soci6t6s;

iii) L'imp6t de capitation.

2. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement A tous les imp6ts,
nationaux ou locaux, de nature identique ou analogue que l'un ou l'autre
des htats contractants pourrait ajouter ou substituer aux imp6ts actuels

res la signature de la pr6sente Convention. Les autorit6s comp6tentes des
tats contractants se communiqueront toutes modifications apport6es A la

16gislation fiscale des deux tats.

Entrd en vigueur le 25 d6cembre 1970, soit A 1'expiration d'une p6riode de 30 jours suivant
la date h laquelle les instruments de ratification avaient dt6 6chang6s (Londres, 24 novembre 1970),
conformrment A l'article 29, paragraphes 1 et 2.
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3. En ce qui concerne les entreprises de transports maritimes ou a~riens,
la pr6sente Convention s'appliquera 6galement aux imp6ts vis~s au para-
graphe 2 de l'article 9.

Article 3

1. Aux fins de la pr~sente Convention, A moins que le contexte n'exige
une interpretation diff~rente:
a) Les mots « Royaume-Uni >> d~signent la Grande-Bretagne et l'Irlande

du Nord;
b) Le mot << Japon >>, lorsqu'il est employ6 dans un sens g~ographique,

d~signe le territoire ofi s'applique la lgislation relative A l'imp6t japonais;
c) Le mot « ressortissant d~signe:

i) En ce qui concerne le Royaume-Uni, tout citoyen du Royaume-Uni
et des colonies dont le statut d~coule des liens qui l'unissent au Royaume-
Uni et toute personne morale, tout groupement de personnes et toute
association dont le statut est r6gi par la legislation en vigueur au
Royaume-Uni;

ii) En ce qui concerne le Japon, toute personne physique qui a la natio-
nalit6 japonaise et toute personne morale institute ou organis~e con-
form6ment A la 16gislation japonaise, ainsi que toute organisation non
dot6e de la personnalit6 morale et qui est assimile, au regard de
l'imp6t japonais, Ai une personne morale institu6e ou organisee confor-
m ment A la lgislation japonaise;

d) Les mots « imp6t du Royaume-Uni d6signent tout imp6t institu6 par
le Royaume-Uni auquel la pr~sente Convention s'applique en vertu du
paragraphe premier ou du paragraphe 2 de l'article 2; les mots o imp6t
japonais > d6signent tout imp6t institu6 par le Japon auquel la pr~sente
Convention s'applique en vertu du paragraphe premier ou du paragraphe 2
de l'article 2;

e) Le mot d imp6t >> d~signe, selon le contexte, l'imp6t du Royaume-Uni
ou l'imp6t japonais;

f) Les mots << l'un des ttats contractants et <( 'autre. Etat contractant
d6signent, selon le contexte, le Royaume-Uni ou le Japon;

g) Le mot << personne > englobe les socift&s ou tout autre groupement de
personnes;

h) Le mot < soci~t6 > d~signe toute personne morale ou tout sujet de droit
qui, au regard de l'imp6t, est assimil6 A! une personne morale;

i) Les mots « entreprise de l'un des tats contractants et « entreprise de
l'autre Etat contractant > d~signent respectivement une entreprise exploit6e
par un r6sident de l'un des stats contractants et une entreprise exploit~e
par un r6sident de l'autre ttat contractant;
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j) Les mots < autorit6 comptente ) d~signent, en ce qui concerne le Royaume-
Uni, les commissaires aux contributions directes et indirectes (Commis-
sioners of Inland Revenue) ou leur repr6sentant autoris6 et, en ce qui con-
cerne le Japon, le Ministre des finances ou son repr~sentant autoris6;

k) L'expression « trafic international > d~signe tout voyage effectu6 par un
navire ou un a6ronef autre qu'un voyage qui est effectu6 uniquement entre
des localit6s de l'tat contractant qui n'est pas celui dont la personne qui
tire des b6n~fices de l'exploitation dudit navire ou a6ronef est rdsidente.

2. Aux fins de l'application de la pr~sente Convention par l'un des
Etats contractants, toute expression qui n'est pas d6finie dans la pr6sente
Convention aura, A moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne
la legislation dudit tat contractant relative aux imp6ts auxquels s'applique
la pr6sente Convention.

Article 4

1. Aux fins de la pr6sente Convention, les mots ( r~sident de l'un des
tats contractants > d6signent toute personne qui, aux termes de la l6gislation

dudit & tat, est assujettie A l'imp6t dans cet tat du fait de son domicile, de
sa residence, de son bureau central ou principal ou de son siege de direction
ou eu 6gard A tout autre crit6re analogue, mais ils n'englobent pas les per-
sonnes physiques qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet hat que si elles
tirent des revenus de sources situ~es dans ledit hat. Les mots « rsident du
Royaume-Uni )> et ( r6sident du Japon > seront interpr&ts en cons6quence.

2. Lorsqu'une personne physique se trouve etre, par application des
dispositions du paragraphe 1 du prdsent article, r~sidente des deux tats
contractants, les autorit6s comptentes se concerteront en vue de determiner
d'un commun accord l'tat contractant dont ladite personne sera r~put~e
r~sidente aux fins de la pr~sente Convention.

3. Lorsqu'une personne, autre qu'une personne physique, se trouve
etre, par application des dispositions du paragraphe 1 du present article,
r6sidente des deux tats contractants, elle est r6put~e r~sidente de l'tat
contractant oil se trouve son bureau central ou principal.

Article 5

Lorsque, en vertu de la pr6sente Convention, un revenu fait l'objet d'un
d~gr~vement d'imp6t dans l'un des tats contractants et qu'aux termes de
la legislation en vigueur dans l'autre tat contractant, une personne physique
est assujettie A l'imp6t en ce qui concerne ledit revenu A raison du montant
qui est transf~r6 ou perru dans cet autre htat et non A raison du montant
global, le d6grvement consenti dans le premier tat contractant en vertu
de la pr~sente Convention ne s'applique qu'au montant ainsi transfer6 ou
perru dans l'autre htat contractant.
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Article 6

1. Aux fins de la pr~sente Convention, les mots o tablissement stable
d~signent un centre d'affaires fixe oii s'exerce en tout ou en partie l'activit6
de l'entreprise.

2. Sont, notamment, consid~r~s comme 6tablissements stables:
a) Un siege de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, une carrifre ou tout autre lieu d'extraction de ressources natu-

relles;
g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage si 1'ex6cution

de l'ouvrage dure plus de douze mois.

3. On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable:

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition
ou de livraison de produits ou marchandises appartenant i l'entreprise;

b) Si des produits ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s
aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des produits ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entre-
poses A seule fin d'Etre transform~s ou trait~s par une autre entreprise;

d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin d'acheter des produits
ou marchandises ou de recueillir des renseignements pour le compte de
l'entreprise;

e) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin de faire de la publicit6,
de communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scienti-
fiques ou d'exercer des activit~s analogues qui repr~sentent pour l'entre-
prise un travail pr~paratoire ou une tdche accessoire.

4. Une entreprise de l'un des ]Etats contractants est consid~r~e comme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre IEtat contractant si elle exerce une
activit6 qui a pour objet de fournir dans cet autre htat les services des pro-
fessionnels du spectacle ou des athletes vis6s A l'article 18 de la pr6sente
Convention.

5. Toute personne qui agit dans l'un des Eats contractants pour le
compte d'une entreprise de l'autre htat contractant - A moins qu'il ne s'agisse
d'un agent ind6pendant au sens du paragraphe 6 du pr6sent article - est
assimilke A un 6tablissement stable sis dans le premier Ittat:
a) Si elle est investie des pouvoirs n6cessaires pour passer, dans ledit tat,

des contrats pour le compte de l'entreprise et exerce habituellement ces
No. 11083
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pouvoirs, A moins que son r6le ne se borne A l'achat de produits ou mar-
chandises pour le compte de l'entreprise;

b) Si elle dispose, dans le premier titat contractant, d'un stock de produits
ou de marchandises appartenant A l'entreprise et sur lequel elle pr6lve
r~guli~rement, pour le compte de l'entreprise, pour satisfaire aux com-
mandes qu'elle regoit.

6. Une entreprise de l'un des ttats contractants n'est pas consid6r~e
comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul
fait qu'elle y exerce une activit6 industrielle ou commerciale par l'entremise
d'un courtier, d'un commissionnaire g~n~ral ou de tout autre agent ind~pen-
dant, A condition que lesdites personnes agissent A ce titre dans le cours
habituel de leurs affaires.

7. Le fait qu'une soci&t6 r~sidente de l'un des ttats contractants con-
tr6le une soci&t6 ou est contr6le par une soci6t6 qui est r6sidente de l'autre
tat contractant ou qui y exerce une activit6 industrielle ou commerciale

(par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou de toute autre mani~re)
ne suffit pas, A lui seul, A faire de l'une desdites soci6t6s un 6tablissement
stable de l'autre.

Article 7

1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans l'Ltat con-
tractant oil ces biens sont sis.

2. a) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a b ci-apr~s, l'expression
« biens immobiliers > doit s'entendre dans le sens que lui donne la 16gislation
de l'tat contractant ofi lesdits biens sont sis.

b) En tout 6tat de cause, l'expression « biens immobiliers > comprend
les accessoires de biens immobiliers, le cheptel mort ou vif et le mat6riel des
entreprises agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispo-
sitions du droit priv6 concernant les biens immobiliers, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits en contrepartie desquels des redevances variables
ou fixes sont vers6es pour 1'exploitation ou le droit d'exploitation de gisements
miniers, de sources ou d'autres ressources naturelles. Les navires, les bateaux
et les a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent
aux revenus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage
ou de toute autre forme de jouissance de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent
6galement aux revenus qui proviennent des biens immobiliers d'une entreprise,
ainsi qu'aux revenus provenant de biens immobiliers servant i l'exercice
d'une profession lib6rale.
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Article 8

1. Les b~n6fices d'une entreprise de 'un des ttats contractants ne sont
imposables que dans cet tat A moins que l'entreprise n'exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre ttat contractant par l'interm~diaire
d'un tablissement stable qui y est sis. En pareil cas, lesdits b~n~fices ne peu-
vent etre imposes dans l'autre ittat que pour autant qu'ils sont attribuables
A cet 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des Ittats contractants exerce une
activit6 industrielle et commerciale dans l'autre ttat contractant par l'inter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis, il est attribu6 A cet 6tablisse-
ment stable, dans chaque ttat contractant, les b6n~fices qu'il pourrait nor-
malement r6aliser s'il 6tait une entreprise distincte et ind~pendante exercant
la meme activit6 ou une activit6 analogue, dans des conditions identiques
ou comparables, et traitant au mieux de ses int6rets avec l'entreprise dont
il est un 6tablissement stable.

3. Aux fins du calcul des b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont
admises en deduction toutes les ddpenses qui seraient d6ductibles si ledit
6tablissement stable 6tait une entreprise ind6pendante, pour autant que ces
d~penses peuvent 8tre raisonnablement imput~es audit 6tablissement stable,
y compris les d~penses de direction et les frais g~n~raux d'administration
ainsi deductibles et imputables, que lesdites d6penses aient t6 effectu~es
dans l't1tat contractant oii l'6tablissement stable est sis ou ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans l'un des ttats contractants, en vertu de la
legislation dudit Etat, de determiner les b~n~fices attribuables A un 6tablis-
sement stable en fonction d'une ventilation de la totalit6 des revenus de
l'entreprise entre les diverses parties de celle-ci, les dispositions du paragraphe 2
du present article n'empechent aucunement ledit ttat contractant de deter-
miner les b~n~fices imposables selon la repartition en usage; le mode de
repartition adopts doit cependant 8tre tel que le r~sultat obtenu soit conforme
aux principes 6nonc~s dans le present article.

5. Aucun b~n~fice n'est attribu6 A un 6tablissement stable pour la seule
raison qu'il a achet6 des produits ou des marchandises pour le compte de
l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes prcedents du present article, les b6n~fices
A attribuer A l'6tablissement stable sont calculus selon la meme m~thode
d'ann~e en ann6e, i moins qu'il n'y ait une raison valable et suffisante de les
calculer autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6l6ments de revenu qui font
l'objet d'articles distincts de la pr~sente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont aucunement modifi6es par celles du present article.
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Article 9

1. Les b6n~fices qu'une entreprise de l'un des tEtats contractants tire
de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs en trafic international sont exon~r~s
d'imp6ts dans l'autre tEtat contractant.

2. En ce qui concerne 1'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic
international par une entreprise de l'un des Etats contractants, ladite entre-
prise, s'il s'agit d'une entreprise du Royaume-Uni, est 6galement exon~r~e
de l'imp6t japonais sur les soci~t~s et, s'il s'agit d'une entreprise japonaise,
de tout imp6t analogue A l'imp6t japonais sur les soci~t~s susceptible d'Etre
6tabli par le Royaume-Uni.

Article 10

Lorsque:
a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe, directement ou

indirectement, A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise
de l'autre 1Etat contractant;

b) Ou, lorsque les memes personnes participent, directement ou indirecte-
ment, A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un
des Etats contractants et d'une entreprise de l'autre Etat contractant, et,

lorsque dans l'un et l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entre-
prises, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions diff6-
rentes de celles qui seraient appliqu~es entre des entreprises ind~pendantes,
les b~n~fices que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r~alis6s
mais que, du fait de ces conditions, elle n'a pas r~alis~s, peuvent etre compris
dans les b6n~fices de ladite entreprise et imposes en consequence.

Article 11

1. Les dividendes verses par une soci&t6 r~sidente de l'un des tats
contractants et qui appartiennent en pleine propridt6 A un r6sident de l'autre
htat contractant sont imposables dans cet autre htat.

2. Toutefois, ces dividendes peuvent 6galement 8tre imposes dans
l'htat contractant dont la soci~t6 distributrice des dividendes est r~sidente,
conform~ment A la l6gislation dudit htat, mais l'imp6t ainsi perru n'exc~dera
pas:
a) Dix pour cent du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire est une

sociWt qui d~tient 25 p. 100 au moins des voix de la soci6t6 distributrice
des dividendes pendant la totalit6 de la p6riode de douze mois pr~c~dant
immddiatement la date d'expiration de l'exercice comptable pour lequel
les b6n6fices sont distribu~s;

b) Dans tous les autres cas, 15 p. 100 du montant brut des dividendes.
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3. Aux fins du pr6sent article, le mot « dividendes )) d~signe les revenus
provenant d'actions ou autres parts b6n~ficiaires, A 1'exception des cr6ances
ainsi que les revenus provenant d'autres parts sociales que la 16gislation
fiscale de l'ttat dont la socit6 distributrice est r~sidente assimile aux revenus
provenant d'actions, et d~signe 6galement tout autre 61ment de revenu que
la legislation de l'~tat contractant dont la soci&6t distributrice des dividendes
est r6sidente assimile A des dividendes ou A des b6n6fices distribu6s par une
soci6t6; toutefois, le mot « dividendes n'englobe pas les int~r~ts ou rede-
vances qui font l'objet d'un d6gr~vement d'imp6t en vertu des dispositions
des articles 12 ou 13 de la pr~sente Convention.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appli-
quent pas si le b6n6ficiaire des dividendes qui est r6sident de l'un des Etats
contractants a, dans l'autre Etat contractant dont la soci6t6 distributrice des
dividendes est r~sidente, un 6tablissement stable et si la participation g6n6-
ratrice des dividendes se rattache effectivement A une activit6 industrielle
ou commerciale exerc6e par l'interm6diaire dudit 6tablissement stable. En
pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 8 qui s'appliquent.

5. Les d6gr~vements A accorder en vertu du pr6sent article en ce qui
concerne l'imp6t de l'un des ttats contractants seront assujettis aux restric-
tions que la l6gislation dudit tat contractant pr~voit en mati~re d'exon6-
rations et de d~gr~vements fiscaux en vertu de toute disposition promulgu6e
en vue de maintenir une incidence appropri~e de la charge fiscale et de pr6-
venir l'obtention d'avantages fiscaux injustifi6s.

6. Lorsqu'une soci~t6 r6sidente de l'un des Itats contractants tire des
b~n~fices ou des revenus de sources situ6es dans l'autre IEtat contractant,
cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes vers6s par la
soci&6t et appartenant en pleine propri6t6 t des personnes qui ne sont pas
r~sidentes de cet autre ttat ni pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition
des b~n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la socit6,
que ces dividendes ou ces b~n6fices non distribu6s repr~sentent ou non, en
totalit6 ou en partie, des b6n~fices ou des revenus tir6s de sources situ~es
dans cet autre Etat.

Article 12

1. Les int~r~ts qu'un r6sident de l'un des ttats contractants tire de
sources situ6es dans l'autre ttat contractant et qui lui appartiennent en pleine
propri~t6 sont imposables dans le premier Ittat.

2. Toutefois, lesdits int6rats peuvent etre impos6s dans l'tetat contrac-
tant oit ils ont leur source, conform~ment A la l6gislation dudit ttat, mais
le taux de l'imp6t ainsi perqu n'exc6dera pas 10 p. 100 du montant brut des
int6r~ts.
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3. Aux fins du present article, le mot (< int~rts )) d~signe le revenu des
valeurs, obligations ou effets 6mis par l'tat, assortis ou non de garanties
hypoth6caires ou d'une clause de participation aux b~ndfices, des cr~ances
de toute nature et tout exc~dent du montant rembours6 au titre desdites
cr~ances par rapport au montant prt6, ainsi que tous autres produits que
la 16gislation fiscale de l'tat ofi ils ont leur source assimile aux revenus
de sommes prtes.

4. Les dispositions du paragraphe 2 du present article ne s'appliquent
pas si le b~n~ficiaire des int~r~ts qui est resident de l'un des tats contractants
a, dans 'autre tat contractant, un 6tablissement stable et si la cr~ance g~n6-
ratrice des int~r~ts se rattache effectivement A une activit6 industrielle ou
commerciale exerc~e par l'interm~diaire dudit 6tablissement stable. En pareil
cas, ce sont les dispositions de l'article 8 qui s'appliquent.

5. Les int6r~ts sont r~put~s provenir de sources situ~es dans l'un des
Lats contractants si le d~biteur en est cet tat lui-m~me, l'une de ses subdi-
visions politiques, l'une de ses collectivit6s locales ou un r6sident de cet
tat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int~rts, qu'il soit ou non resident

de l'un des tats contractants, a, dans l'un des tats contractants, un 6tablis-
sement stable pour les besoins duquel l'emprunt productif des int~rets a W
contracts et qui supporte la charge de ces interats, lesdits int~r&s sont r~put~s
provenir de l'tat contractant oii l'tablissement stable est sis.

6. Les dispositions de la l~gislation de l'un des htats contractants
qui ont exclusivement trait aux intrets vers6s A une sociWt non r~sidente
ou qui ont exclusivement trait aux intdrts verses entre des soci&t s inter-
d~pendantes, ne seront pas interpr&tes comme signifiant que les int~r~ts
verses A une soci&t6 r~sidente de l'autre htat contractant ne doivent pas venir
en deduction, en tant que gains ou b~n~fices distribu~s, lors du calcul des
b~n~fices imposables de la soci~t6 versant lesdits int~r&s. Toutefois, les dispo-
sitions du present paragraphe ne s'appliquent pas lorsque la cr~ance g~n6-
ratrice des int~rts n'a pris naissance ou n'a W c~d~e que dans le but essentiel
de permettre A l'int6ress6 de s'assurer le b~n~fice des dispositions du present
article, et non pour des raisons authentiquement commerciales.

7. Le d~gr~vement d'imp6t pr~vu au paragraphe 2 du prdsent article
ne s'applique pas aux int6r~ts pergus au titre d'une cr6ance quelconque n6goci6e
en bourse si le b6n6ficiaire des int6rets:

a) n'est assujetti A aucun imp6t au titre desdits int6rets dans l'tat contractant
dont il est r6sident;

b) vend (ou s'engage par contrat A vendre) la cr~ance g~n~ratrice desdits
int6rts dans les trois mois suivant la date de l'acquisition de ladite cr6ance.

8. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d6biteur et
le cr6ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des int6rets
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pay6s, eu 6gard A la cr6ance au titre de laquelle ils sont vers6s, exc~de le mon-
tant dont le d6biteur et le cr6ancier seraient convenus en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. En pareil cas, la partie exc6dentaire des paiements demeure impo-
sable conform6ment A la l6gislation de chaque Etat contractant, compte
dfiment tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13

1. Les redevances qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire
de sources situ6es dans l'autre Etat contractant et qui lui appartiennent en
pleine propri6t6 sont imposables dans le premier Etat.

2. Toutefois, lesdites redevances peuvent 6tre impos6es dans l'Etat
contractant oii elles ont leur source, conform6ment A la l6gislation dudit
ttat, mais le taux de l'imp6t ainsi perqu n'excdera pas 10 p. 100 du montant
brut des redevances.

3. Aux fins du pr6sent article, le mot << redevances >> d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature vers6es en contrepartie de 1'exploitation ou du droit
d'exploitation de droits d'auteur sur des ceuvres litt6raires, artistiques ou
scientifiques (y compris les films cin6matographiques et les films ou enre-
gistrements destin6s ii la radio-diffusion ou A la t616vision), de brevets, de
marques de fabrique ou de commerce, de dessins ou modules, de plans, de
proc6d6s ou formules de caract~re secret, ou en contrepartie de l'utilisation
ou du droit d'utilisation d'un mat6riel industriel, commercial ou scientifique,
ou en contrepartie de la communication de donn6es d'exp6rience d'ordre
industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne s'apliquent
pas si le b6n6ficiaire des redevances qui est r6sident de l'un des Etats con-
tractants a, dans l'autre Etat contractant, un 6tablissement stable et si le
droit ou le bien qui produit les redevances se rattache effectivement A une
activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par l'interm6diaire dudit 6tablis-
sement stable. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 8 qui s'appli-
quent.

5. Les redevances sont r6put6es provenir de l'un des ttats contractants
si le d6biteur en est cet ttat lui-m~me, l'une de ses subdivisions politiques,
l'une de ses collectivit6s locales ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque
le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non r6sident de l'un des I&tats con-
tractants a, dans l'un des tEtats contractants un 6tablissement stable pour les
besoins duquel l'obligation de verser les redevances a W contract6e et qui
supporte la charge de ces redevances, lesdites redevances sont r6put6es
provenir de l'ttat contractant oii l'6tablissement stable est sis.

6. Les dispositions de la l6gislation de l'un des ttats contractants aux
termes desquelles les redevances vers6es par une soci6t6 ne doivent pas venir
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en deduction, en tant que dividendes ou brnrfices distriburs, lors du calcul
des brnrfices imposables de la soci&6, ne s'appliqueront pas en ce qui con-
cerne les redevances versres A un resident de l'autre P-tat contractant. Toute-
fois, les dispositions du present paragraphe ne s'appliquent pas si le droit
ou le bien qui produit les redevances n'a pris naissance ou n'a W cdd6 que
dans le but essentiel de permettre A l'intrress6 de s'assurer le brnrfice des
dispositions du present article et pour des raisons authentiquement com-
merciales.

7. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 5 du present article s'appli-
quent 6galement au produit de l'alirnation de droits d'auteur sur des Oeuvres
littrraires, artistiques ou scientifiques (y compris les films cinrmatographiques),
de brevets, de marques de fabrique ou de commerce, de dessins ou modules, de
plans, de proc~drs ou formules de caract~re secret, sauf lorsque les dispositions
du paragraphe 2 de l'article 14 s'appliquent aux gains tires du produit de ladite
alienation.

8. Si, par suite des relations particulires existant entre le drbiteur et
le crrancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances
versres, eu 6gard A l'exploitation, au droit d'exploitation ou A la communi-
cation de donnres en contrepartie desquels elles sont versres, excde le mon-
tant dont le drbiteur et le cr6ancier seraient convenus en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. En pareil cas, la partie excrdentaire des paiements demeure impo-
sable conformrment A la l6gislation de chaque Itat contractant, compte
dfament tenu des autres dispositions de la prrsente Convention.

Article 14

1. Les gains provenant de l'alination de biens immobiliers, au sens
du paragraphe 2 de 'article 7 de la prrsente Convention, sont imposables
dans l'Etat contractant oii ces biens sont sis.

2. Les gains provenant de l'alirnation de biens (autres que des biens
immobiliers) qui font partie des avoirs d'un 6tablissement stable qu'une entre-
prise de l'un des itats contractants a dans l'autre ittat contractant ou de biens
(autres que des biens immobiliers) faisant partie d'une installation permanente
dont un resident de l'un des tats contractants dispose dans l'autre Ittat
contractant aux fins de l'exercice d'une profession librrale, y compris les
gains provenant de l'alirnation dudit 6tablissement stable (que celui-ci soit
alirn6 isol~ment ou en mdme temps que l'entreprise tout enti~re) ou de ladite
installation permanente, sont imposables dans cet autre tat. Toutefois,
les gains qu'un resident de l'un des tats contractants tire de l'alidnation
de navires ou d'arronefs exploitrs en trafic international ainsi que des biens
(autres que les biens immobiliers) affectrs A leur exploitation ne sont imposables
que dans cet htat.
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3. Sous reserve de l'application des dispositions du paragraphe 2 du
pr6sent article, les gains qu'un resident de l'un des ttats contractants tire
de l'ali6nation d'actions d'une socit6 r~sidente de l'autre ttat contractant
peuvent 8tre imposes dans cet autre ttat:
a) Si les actions que le c~dant d~tient ou poss~de (compte tenu des actions

que d~tiennent ou poss~dent toutes autres personnes li6es au c6dant et
qui peuvent 8tre adjointes auxdites actions) repr6sentent 25 p. 100 au
moins du capital-actions total de ladite soci~t6 i un moment quelconque
de l'ann~e imposable ou de l'ann~e d'imposition;

b) Si les actions ali~n~es par le c~dant et par lesdites personnes li~es au c6dant
au cours de ladite annde imposable ou de ladite annie d'imposition repr6-
sentent au total 5 p. 100 au moins du capital-actions total de ladite soci&6.

4. Les gains qu'un resident de l'un des ttats contractants tire de l'ali6na-
tion de tous biens autres que ceux qui sont visas au paragraphe 7 de l'article 13
et aux paragraphes 1, 2 et 3 du present article ne sont imposables que dans
cet Etat.

Article 15

1. Les revenus qu'un r6sident de 1'un des ttats contractants tire de
1'exercice d'une profession lib6rale ou d'une activit6 lucrative ind6pendante
de nature analogue ne sont imposables que dans cet ttat, i moins que l'int&-
ress6 n'utilise, pour ladite profession ou activit6, une installation permanente
qui se trouve habituellement i sa disposition dans l'autre iEtat contractant.
En pareil cas, lesdits revenus ne peuvent etre impos6s dans l'autre ttat con-
tractant que pour autant qu'ils sont attribuables i ladite installation per-
manente.

2. Constituent notamment des professions lib6rales les activit6s ind&
pendantes de nature scientifique, litt6raire, artistique, 6ducative ou p6dago-
gique, ainsi que les activit~s ind6pendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs,
architectes, dentistes et comptables.

Article 16

1. Sous r6serve des dispositions des articles 17, 19 et 20 de la pr6sente
Convention, les traitements, salaires ou r6mun6rations analogues qu'un
r6sident de l'un des Ittats contractants tire d'une activit6 lucrative non ind&
pendante ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'activit6 ne soit
exerc6e dans l'autre Etat contractant. En pareil cas, les r6mun6rations regues
A ce titre sont imposables dans cet autre Ittat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article,
les r6mun6rations qu'un r6sident de l'un des ttats contractants tire d'une
activit6 lucrative non ind6pendante exerc6e dans l'autre Ittat contractant
ne sont imposables que dans le premier tat:
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a) Si la dur6e du s6jour ou des sjours de l'intfress6 dans l'autre ttat con-
tractant n'exc~de pas 183 jours au total au cours de l'ann~e imposable
ou de l'ann6e d'imposition consid6r~e;

b) Si les r6mun6rations sont vers~es par un employeur, ou pour le compte
d'un employeur, qui n'est pas resident de l'autre ittat contractant;

c) Si les r6mun~rations ne sont pas A la charge d'un 6tablissement stable
ou d'une installation permanente que 'employeur poss~de dans l'autre
Etat contractant.

3. Nonobstant les dispositions pr~c6dentes du present article, les r~mu-
n6rations pergues au titre d'une activit6 lucrative non ind~pendante exerc~e
A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic international par une
entreprise de l'un des tats contractants sont imposables dans ledit tat
contractant.

Article 17

Les r6mun~rations qu'un resident de l'un des Ittats contractants regoit
en qualit6 de membre du conseil d'administration d'une soci~t& r~sidente
de l'autre ittat contractant sont imposables dans cet autre ttat.

Article 18

Nonobstant les dispositions des articles 15 et 16 de la pr~sente Convention,
les revenus que les professionnels du spectacle tels qu'artistes de la scene,
de 1'6cran, de la radio et de la t6lvision, musiciens ou athletes, tirent de
l'activit6 qu'ils exercent en cette qualit6, sont imposables dans l'tat con-
tractant oi cette activit6 est exerc6e.

Article 19

1. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article 20
de la pr6sente Convention, les pensions ou r6mun~rations analogues vers6es
A un r6sident de l'un des ttats contractants en contrepartie de l'exercice
ant~rieur d'une activit6 lucrative non ind~pendante et toute rente vers~e
audit resident, ne sont imposables que dans cet Etat contractant.

2. Le mot < rente >> d6signe une somme fixe, payable p~riodiquement
A des dates d6termin~es, la vie durant ou pendant une p~riode qui est sp6-
cifi6e ou qui peut etre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des ver-
sements en contrepartie d'un capital suffisant int~gralement vers6.

Article 20

1. Les r~mun~rations ou pensions vers~es A l'aide de fonds publics du
Royaume-Uni ou de l'Irlande du Nord ou des fonds d'une collectivit6 locale
du Royaume-Uni a une personne physique en contrepartie de prestations
de services fournies au Gouvernement du Royaume-Uni ou d'Irlande du
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Nord ou A une collectivit6 locale du Royaume-Uni dans l'accomplissement
de fonctions de caractre public ne sont imposables qu'au Royaume-Uni
A moins que ladite personne physique ne soit ressortissante du Japon ou
n'ait W admise A r6sider en permanence au Japon.

2. Les r~mun~rations ou pensions vers6es a une personne physique
par le Gouvernement japonais ou l'une de ses collectivit~s locales, ou dont
le versement A une personne physique est assur6 a l'aide de fonds constitu~s
par le Gouvernement japonais ou l'une de ses collectivit~s locales, en contre-
partie de prestations de services fournies au Gouvernement japonais ou A
ladite collectivit6 locale dans l'accomplissement de fonctions de caract~re
public, ne sont imposables qu'au Japon A moins que ladite personne physique
ne soit ressortissante du Royaume-Uni ou n'y reside habituellement.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appli-
quent pas aux r~mun~rations ou pensions vers~es en contrepartie de presta-
tions de services ayant trait A une activit6 industrielle ou commerciale A
but lucratif exercke par l'un des gouvemements ou l'une des collectivit~s
locales susmentionn6s.

Article 21

Tout 6tudiant ou apprenti du commerce ou de l'industrie qui est ou a
W r6sident de l'un des ttats contractants au moment oil il se rend dans l'autre
tat contractant et qui s6joume dans cet autre ttat a seule fin d'y poursuivre

des 6tudes ou d'y acqu~rir une formation est exon~r6 d'imp6t dans cet autre
Ittat en ce qui concerne les sommes qu'il regoit en vue de son entretien, de
ses 6tudes ou de sa formation AL condition que lesdites sommes proviennent
de sources situ6es en dehors de cet autre Etat.

Article 22

1. Tout professeur ou enseignant qui s6journe dans l'un des tats
contractants pour y enseigner, pendant deux ans au plus, dans une univer-
sit6, un collge, une 6cole ou tout autre 6tablissement d'enseignement dudit
tat et qui est r6sident de l'autre &tat contractant ou l'6tait au moment

de se rendre dans le premier Ittat est exon6r6 d'imp6t dans le premier Ittat
en ce qui concerne la r6tribution de son enseignement.

2. Toute personne physique venant de l'un des Ittats contractants qui
s6joume temporairement dans l'autre tat contractant pendant deux ans
au plus en tant que b6n6ficiaire d'une bourse, d'une subvention ou d'une
allocation a titre de r6compense qui lui est vers6e par une organisation gou-
vernementale, religieuse, charitable, scientifique, litt6raire ou 6ducative et
dont l'objet essentiel est de lui permettre de poursuivre des recherches est
exon6r6e d'imp6t dans cet autre tat contractant en ce qui concerne ladite
bourse, subvention ou allocation.
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Article 23

1. Les 616ments de revenu qu'un r6sident de l'un des Etats contractants
tire de sources situ6es dans cet Etat ou dans l'autre Etat contractant et qui
ne sont pas express6ment mentionn6s dans les articles pr6c6dents de la pr6-
sente Convention ne sont imposables que dans le premier Etat contractant.

2. Les 616ments de revenu qu'un r6sident de l'un des ttats contractants
tire de sources non situ6es dans l'un ou l'autre des tats contractants ne sont
imposables que dans le premier Lat.

3. Le pr6sent article ne pourra pas etre interpr6t6 comme affectant
l'imposition A laquelle sont assujettis les revenus attribuables A un 6tablis-
sement stable qu'un r6sident de l'un des tats contractants a dans l'autre
tat contractant.

Article 24

1. Sous r6serve des dispositions actuelles de la 16gislation du Royaume-
Uni touchant l'imputation, sur l'imp6t du Royaume-Uni, de l'imp6t dfi
dans un territoire autre que le Royaume-Uni et sous r6serve des modifications
qui pourraient etre ult6rieurement apport6es A ladite l6gislation (sans toutefois
porter atteinte au principe 6nonc6 dans la pr6sente Convention):
a) L'imp6t japonais qui, conform6ment A la l6gislation japonaise et aux

dispositions de la pr6sente Convention, est dfi, directement ou par voie
de retenue ! la source, en ce qui concerne les b6n6fices, les revenus ou
les gains imposables provenant de sources situ6es au Japon (A l'exclusion,
dans le cas de dividendes, de l'imp6t qui est dfi en ce qui concerne les
b6n6fices par pr6l vement sur lesquels les dividendes sont vers6s) est admis
en d6duction de tout imp6t du Royaume-Uni calcul& sur la base des
b6n6fices, revenus ou gains imposables sur la base desquels l'imp6t japonais
est calcul6;

b) Lorsqu'il s'agit de dividendes vers6s par une soci&6t r6sidente du Japon
A une soci6t6 r6sidente du Royaume-Uni qui contr6le, directement ou
indirectement, 25 p. 100 au moins des voix de la socit6 distributrice de
dividendes, il est, aux fins de ladite d6duction, tenu compte (en sus de
tout imp6t japonais d6ductible en application des dispositions de l'alin6a a
ci-dessus), de l'imp6t japonais dfi par la premiere sociWt en ce qui concerne
les b6n6fices par pr6l vement sur lesquels lesdits dividendes sont vers6s.

2. Sous r6serve des dispositions actuelles de la l6gislation japonaise
touchant l'imputation, sur l'imp6t japonais, de l'imp6t dfi dans tout pays
autre que le Japon et sous r6serve des modifications qui pourraient atre
ult6rieurement apport6es auxdites dispositions (sans toutefois porter atteinte
au principe 6nonc6 dans la pr6sente Convention), l'imp6t du Royaume-Uni
qui est dfi, directement ou par voie de retenue A la source, en ce qui concerne
les revenus tir6s de sources situ6es au Royaume-Uni, est admis en d6duction
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de l'imp6t japonais dfi en ce qui concerne lesdits revenus. Lorsque ces revenus
sont des dividendes verses par une soci~t6 r~sidente du Royaume-Uni A une
soci~t6 r~sidente du Japon qui dtient 25 p. 100 au moins des voix de la
soci~t6 distributrice de dividendes ou de la totalit6 des actions 6mises par
ladite soci&t6, il est, aux fins de ladite deduction, tenu compte de l'imp6t
du Royaume-Uni qui est dfi par la premiere soci&t6 en ce qui concerne ses
b6n6fices.

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2 du present article, les revenus, b~n6-
fices et gains de capital d'un resident de l'un des Etats contractants qui sont
imposables dans l'autre tat contractant en vertu de la pr6sente Convention,
sont r~put~s provenir de sources situdes dans cet autre ttat.

Article 25

1. Aucun ressortissant de l'un des tats contractants ne sera assujetti
dans l'autre ttat contractant A une imposition ou A des obligations connexes
autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent 8tre assujettis,
dans les memes conditions, les ressortissants de cet autre &at.

2. Lorsqu'une entreprise de 'un des tats contractants a un 6tablis-
sement stable dans l'autre tat contractant, cet 6tablissement stable ne peut
8tre assujetti, dans cet autre htat, A une imposition moins favorable que les
entreprises de cet autre tat qui exercent la meme activit6.

3. Aucune entreprise de l'un des IEtats contractants dont le capital est,
en totalit6 ou en partie, d~tenu ou contr616, directement ou indirectement,
par un ou plusieurs r6sidents de l'autre htat contractant, ne peut etre assu-
jettie, dans le premier hat, A une imposition ou A des obligations connexes
autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent atre assujetties
des entreprises analogues du premier htat.

4. Les dispositions du pr6sent article ne seront pas interpr6t6es comme
obligeant l'un ou l'autre des tats contractants A accorder aux personnes
physiques qui ne r6sident pas dans cet htat, en raison de leur situation per-
sonnelle, les abattements, d6gr~vements et r6ductions qu'il accorde A ses
propres r6sidents ni comme exon6rant de l'imp6t, dans l'un des htats con-
tractants, les dividendes vers6s A une soci6t6 qui est r6sidente de l'autre htat
contractant.

5. Aux fins du pr6sent article, le mot ( imposition)> d6signe tout imp6t,
quelles qu'en soient la nature et la d6nomination.

Article 26

1. Tout r6sident de l'un des htats contractants qui estime que les
mesures prises par l'un des htats contractants ou par les deux tats entrainent
ou entraineront pour lui une imposition incompatible avec les dispositions
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de la pr~sente Convention peut, sans prejudice des voies de droit internes,
adresser une reclamation A l'autorit6 comprtente de l'~tat contractant dont
il est resident.

2. L'autorit6 comp~tente s'efforcera, si la reclamation lui parait fond~e
et qu'elle n'est pas elle-meme en mesure de parvenir A une solution satisfai-
sante, de r~gler la question par voie d'entente avec r'autorit6 comptente
de l'autre ltat contractant en vue d'rviter toute imposition incompatible
avec les dispositions de la pr6sente Convention.

3. Les autoritrs comprtentes des tats contractants s'efforceront, par
voie d'entente amiable, de r~soudre les difficultrs ou de dissiper les doutes
que pourraient susciter l'interpr~tation ou l'application de la pr~sente
Convention.

4. Les autorit6s comptentes des tats contractants pourront se mettre
directement en rapport en vue de parvenir A une entente au sens des para-
graphes prrc~dents.

Article 27

Les autorit~s comprtentes des Etats contractants se communiqueront
les renseignements qu'elles sont, en vertu des 16gislations fiscales respectives
des deux tats, habilit~es A recueillir par les voies administratives normales
et qui sont nrcessaires pour executer les dispositions de la prrsente Con-
vention, pour pr~venir les fraudes ou pour appliquer les dispositions lgisla-
tives tendant & empecher qu'il soit fait usage de moyens 16gaux pour se sous-
traire aux imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention. Les renseigne-
ments ainsi 6changrs seront tenus secrets mais pourront etre communiques
aux personnes (y compris les tribunaux ou les services administratifs) charg~es
d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la prrsente Convention,
ou de prendre les mesures d'ex~cution ou les mesures judiciaires auxquelles
ils peuvent donner lieu. I1 ne sera communique aucun renseignement de nature
;h divulguer un secret commercial, industriel ou professionnel ou un proc~d6
de fabrication.

Article 28

1. La pr~sente Convention pourra etre 6tendue, soit dans son int6-
gralit6, soit avec des modifications, A tout territoire dont le Royaume-Uni
assure les relations internationales et qui lkve des imp6ts analogues par leur
nature A ceux qui font l'objet de la pr~sente Convention. Lesdites extensions
prendront effet A compter de la date et sous reserve des modifications et
des conditions (y compris les conditions relatives A la d6nonciation) qui
seront drterminres et convenues entre les hats contractants dans des notes
6chang~es par la voie diplomatique ou de toute autre mani~re conforme A
leurs procedures constitutionnelles respectives.
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2. Si la pr6sente Convention cesse de produire effet, elle cessera 6gale-
ment, A moins que les ttats contractants ne conviennent du contraire, d'avoir
effet A 1'6gard de tout territoire auquel son application aura* tendue en
vertu du present article.

Article 29

1. La pr6sente Convention est sujette A ratification; les instruments
de ratification seront 6chang~s A Londres aussit6t que faire se pourra.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur A l'expiration d'une
p~riode de trente jours suivant la date A laquelle les instruments de ratification
auront W 6chang6s; une fois qu'elle sera entree en vigueur, ses dispositions
s'appliqueront:
a) Au Royaume-Uni:

i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe) et
l'imp6t sur les gains de capital, A I'ann6e d'imposition commengant
le 6 avril de l'ann6e civile au cours de laquelle la pr6sente Convention
sera entree en vigueur et aux ann~es d'imposition ult6rieures;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci~t6s, A l'exercice commengant
le I er avril de l'ann~e civile au cours de laquelle la pr6sente Convention
sera entr6e en vigueur et aux exercices ult~rieurs;

b) Au Japon:
En ce qui concerne les revenus, t l'ann6e imposable commengant le
1 er janvier de l'ann~e civile au cours de laquelle la pr6sente Convention
sera entr6e en vigueur et aux ann~es imposables ult~rieures.

3. Sous reserve des dispositions du paragraphe 4 du present article,
la Convention entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Gouvernement japonais tendant A 6viter la double
imposition et A pr6venir l' vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,
sign6e A Tokyo le 4 septembre 1962 1, cessera de produire effet en ce qui
concerne les imp6ts auxquels s'appliquent, en vertu des dispositions du
paragraphe 2 du pr6sent article, les dispositions de la pr~sente Convention.

4. Toute disposition de la Convention sign6e A Tokyo le 4 septem-
bre 1962 en vertu de laquelle un d6gr~vement d'imp6t plus important aurait
6t6 accord6, continuera A produire effet en ce qui concerne toute annie
d'imposition, tout exercice ou toute ann6e imposable commengant avant
1'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

5. La Convention sign~e A Tokyo le 4 septembre 1962, sera abrog6e
A compter du jour oil elle cessera de produire effet conform~ment aux dispo-
sitions pr6c~dentes du present article.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 475, p. 31.
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Article 30

La pr~sente Convention demeurera en vigueur ind~finiment mais chacun
des Etats contractants pourra, le 30 juin au plus tard de toute annie civile
ult6rieure A l'expiration d'une priode de cinq ans commengant i la date
d'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, adresser A l'autre ttat con-
tractant, par la voie diplomatique, une notification 6crite de d6nonciation.
En pareil cas, la pr6sente Convention cessera de s'appliquer:

a) Au Royaume-Uni:
i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe) et

l'imp6t sur les gains de capital, A l'ann~e d'imposition commengant
le 6 avril de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la d~non-
ciation aura W notifi~e et aux ann~es d'imposition ult~rieures;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci&t s, t l'exercice commengant
le 1 er avril de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la d6non-
ciation aura 6t6 notifi~e et aux exercices ult~rieurs;

b) Au Japon:
En ce qui concerne les revenus, At l'ann~e imposable commengant le
1Cr janvier de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la d~non-
ciation aura W notifi~e et aux ann~es imposables ult~rieures.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfment habilit~s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT 6 Tokyo, en double exemplaire, le 10 f~vrier 1969, en langues anglaise
et japonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume-Uni de Grande- Pour le Japon:
Bretagne et d'Irlande du Nord:

JOHN PILCHER KIICHI AICHI
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 RELATIF
A L'ARTICLE 4, PARAGRAPHE 2, DE LA CONVENTION DU
10 FItVRIER 19692 ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE JAPON TENDANT
A IEVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR L'IVA-
SION FISCALE EN MATILRE D'IMPOTS SUR LE REVENU

I

L'Ambassadeur de Sa Majestj britannique & Tokyo
au Ministre des affaires etrangres du Japon

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

TOKYO

Le 10 f~vrier 1969
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer i la Convention entre le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Japon tendant A 6viter la
double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le
revenu qui a 6 sign6e ce jour 2 et de vous proposer, au nom du Gouverne-
ment du Royaume-Uni que, aux fins du paragraphe 2 de l'article 4 de la
Convention, le statut d'une personne physique qui est r6sidente des deux
ttats contractants soit d~termin6 d'un commun accord en fonction des
r~gles suivantes:

a) Ladite personne est r6putde r6sidente de l'ltat contractant oi elle
a un foyer permanent d'habitation. Si elle a un foyer permanent d'habitation
dans les deux ttats contractants, elle est r6put6e r6sidente de 1'tat contrac-
tant auquel l'unissent les liens personnels et 6conomiques les plus 6troits
(centre de ses int6rets vitaux);

b) S'il n'est pas possible de d6terminer dans lequel des deux ttats con-
tractants se trouve le centre des int6r&ts vitaux de ladite personne, ou si
celle-ci n'a de foyer permanent d'habitation dans aucun des Etats contrac-
tants, elle est r6put6e r6sidente de l'ltat contractant oil elle s6journe habituel-
lement;

c) Si ladite personne sjourne habituellement dans les deux Etats con-
tractants ou ne s6journe habituellement dans aucun d'eux, elle est r6put6e
r6sidente de l'ltat contractant dont elle est ressortissante;

Entrd en vigueur le 25 d(cembre 1970, date de l'entr6e en vigueur de la Convention.

2 Voir p. 85 du present volume.
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d) Si ladite personne est ressortissante des deux ttats contractants ou
si elle n'est ressortissante d'aucun d'eux, les autorit~s comp~tentes des deux
ttats contractants se concerteront en vue de trancher la question d'un
commun accord.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment japonais, je propose que la pr~sente note et votre r6ponse A cet effet
soient consid~r~es comme constituant entre nos deux Gouvemements un
accord en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.
JOHN PILCHER

II

Le Ministre des affaires dtrangres du Japon

t l'Ambassadeur de Sa MajestJ britannique 4 Tokyo

Tokyo, le 10 f6vrier 1969

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour,
dont le libeIl est le suivant:

[Voir note I]

En r~ponse, je tiens A vous faire savoir que le Gouvernement japonais
accepte cette proposition et consid~re que votre note et la pr~sente r6ponse
constituent entre le Gouvernement japonais et le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord un accord en la matire.

Veuillez agr6er, etc.
KIICHI AICHI
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CONVENTION' BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE REPUBLIC OF AUSTRIA FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Republic of Austria;

Desiring to conclude a new Convention for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income;

Have agreed as follows:

Article 1

PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both
of the Contracting States.

Article 2

TAXES COVERED

(1) The taxes which are the subject of this Convention are:
(a) in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

(i) the income tax (including surtax);

(ii) the corporation tax; and
(iii) the capital gains tax;

(b) in Austria:
(i) the income tax (die Einkommensteuer);
(ii) the corporation tax (die Kirperschaftsteuer);

(iii) the contribution from income for the promotion of residential
building and for the equalisation of family burdens (der Beitrag
vom Einkommen zur Fdrderung des Wohnbaues und fir Zwecke des
Familienlastenausgleiches);

1 Came into force on 13 November 1970 by the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Vienna, in accordance with article 30 (1) and (2).
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DEM VEREINIGTEN KONIG-
REICH VON GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND
UND DER REPUBLIK OSTERREICH ZUR VERMEID-
UNG DER DOPPELBESTEUERUNG UND ZUR VER-
HINDERUNG DER STEUERUMGEHUNG BEI DEN
STEUERN VOM EINKOMMEN

Das Vereinigte K6nigreich von Grossbritannien und Nordirland und
die Republik Osterreich,

von dem Wunsche geleitet, ein neues Abkommen zur Vermeidung der
Doppelbesteuerung und zur Verhinderung der Steuerumgehung bei den
Steuern vom Einkommen abzuschliessen,

haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

PERSONLICHER GELTUNGSBEREICH

Dieses Abkommen gilt ffir Personen, die in einem Vertragstaat oder
in beiden Vertragstaaten ansdssig sind.

Artikel 2

UNTER DAS ABKOMMEN FALLENDE STEUERN

(1) Die unter das Abkommen fallende Steuern sind:
(a) im Vereinigten K6nigreich von Grossbritannien und Nordirland:

(i) die income tax (Einkommensteuer) einschliesslich der surtax (Zusatz-
steuer);

(ii) die corporation tax (K6rperschaftsteuer);
(iii) die capital gains tax (Steuer von Veriiusserungsgewinnen);

(b) in Osterreich:
(i) die Einkommensteuer;
(ii) die K6rperschaftsteuer;

(iii) der Beitrag vor Einkommen zur F6rderung des Wohnbaues und
fdr Zwecke des Familienlastenausgleiches;
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(iv) the contribution from income to the emergency fund (der Katastro-
phenfondsbeitrag vom Einkommen);

(v) the directors' tax (die Aufsichtsratsabgabe);
(vi) the tax on commercial and industrial enterprises, including the

tax levied on the sum of wages (die Gewerbesteuer einschliesslich
der Lohnsummensteuer);

(vii) the special tax on income (die Sonderabgabe vom Einkommen).

(2) This Convention shall also apply to any identical or substantially
similar taxes which are imposed by either Contracting State after the date
of signature of this Convention in addition to, or in place of, the existing
taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify to
each other any changes which are made in their respective taxation laws.

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

(1) In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term " United Kingdom " means Great Britain and Northern Ire-
land, including any area outside the territorial sea of the United Kingdom
which in accordance with international law has been or may hereafter
be designated, under the laws of the United Kingdom concerning the
Continental Shelf, as an area within which the rights of the United
Kingdom with respect to the sea bed and sub-soil and their natural
resources may be exercised;

(b) the term " Austria " means the Republic of Austria;
(c) the term " nationals " means:

(i) in relation to the United Kingdom, all citizens of the United Kingdom
and Colonies who derive their status as such from their connection
with the United Kingdom and all legal persons, partnerships and
associations deriving their status as such from the law in force in
the United Kingdom;

(ii) in relation to Austria, all Austrian nationals and all legal persons,
partnerships, associations and other entities deriving their status
as such from the law in force in Austria;

(d) the terms "a Contracting State " and " the other Contracting State"
mean the United Kingdom or Austria, as the context requires;
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(iv) der Katastrophenfondsbeitrag vom Einkommen;

(v) die Aufsichtstratsabgabe;
(vi) die Gewerbesteuer einschliesslich der Lohnsummensteuer;

(vii) die Sonderabgabe vom Einkommen.

(2) Dieses Abkommen gilt auch fUr alle Steuern gleicher oder dihnlicher
Art, die in einem Vertragstaat nach dem Datum der Unterzeichnung dieses
Abkommens neben den bestehenden Steuern oder an deren Stelle erhoben
werden. Die zustdindigen Beh6rden der Vertragstaaten teilen einander die
in ihren Steuergesetzen eingetretenen ,nderungen mit.

Artikel 3

ALLGEMEINE DEFINITIONEN

(1) Im Sinne dieses Abkommens, wenn der Zusammenhang nichts anderes
erfordert:
(a) bedeutet der Ausdruck " Vereinigtes K6nigreich" Grossbritannien und

Nordirland unter Einschluss der ausserhalb des Kfistenmeeres des Ver-
einigten K6nigreiches gelegenen Gebiete, die nach den Rechtsvorschriften
des Vereinigten K6nigreiches Uiber den Festlandsockel in Obereinstim-
mung mit dem V61kerrecht als Territorien bezeichnet sind oder kiinftig
bezeichnet werden, innerhalb derer die Rechte des Vereinigten K6nig-
reiches in bezug auf den Meeresgrund, den Meeresuntergrund und deren
Bodenschditze ausgefibt werden k6nnen;

(b) bedeutet der Ausdruck "Osterreich " die Republik Osterreich;
(c) bedeutet der Ausdruck "Staatsangeh6rige ":

(i) in bezug auf das Vereinigte K6nigreich alle Staatsangeh6rigen des
Vereinigten K6nigreiches und seiner Kolonien, die ihre Rechts-
stellung als solche aus ihrer Beziehung zum Vereinigten K6nigreich
ableiten, sowie alle juristischen Personen, Personengesellschaften und
Personenvereinigungen, die ihre Rechtsstellung als solche aus dem
im Vereinigten K6nigreich geltenden Recht ableiten;

(ii) in bezug auf Osterreich alle 6sterreichischen Staatsangeh6rigen, ferner
alle juristischen Personen, Personengesellschaften, Personenvereinig-
ungen und anderen Rechtstrdiger, die ihre Rechtsstellung als solche
aus dem in Osterreich geltenden Recht ableiten;

(d) bedeuten die Ausdrficke " ein Vertragstaat" und " der andere Vertrag-
staat ", je nach dem Zusammenhang, das Vereinigte K6nigreich oder
Osterreich;
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(e) the term "person " comprises an individual, a company and any other
body of persons;

(f) the term "company " means any body corporate or any entity which
is treated as a body corporate for tax purposes;

(g) the terms " enterprise of a Contracting State " and "enterprise of the
other Contracting State " mean respectively an enterprise carried on
by a resident of a Contracting State and an enterprise carried on by a
resident of the other Contracting State;

(h) the term "competent authority " means, in the case of the United
Kingdom the Commissioners of Inland Revenue or their authorised
representative, and in the case of Austria the Federal Ministry of Finance.

(2) Where under any provision of this Convention income is relieved
from Austrian tax and, under the law in force in the United Kingdom, an
individual, in respect of the said income, is subject to tax by reference to
the amount thereof which is remitted to or received in the United Kingdom
and not by reference to the full amount thereof, then the relief to be allowed
under this Convention in Austria shall apply only to so much of the income
as is remitted to or received in the United Kingdom.

(3) As regards the application of this Convention by a Contracting
State any term not otherwise defined shall, unless the context otherwise
requires, have the meaning which it has under the laws of that Contracting
State relating to the taxes which are the subject of this Convention.

Article 4

FIsCAL DOMICILE

(1) For the purposes of this Convention, the term "resident of a Con-
tracting State " means, subject to the provisions of paragraphs (2) and (3)
of this Article, any person who, under the law of that State, is liable to taxation
therein by reason of his domicile, residence, place of management or any
other criterion of a similar nature; the term does not include any individual
who is liable to tax in that Contracting State only if he derives income from
sources therein. The terms " resident of the United Kingdom " and "resident
of Austria " shall be construed accordingly.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article
an individual is a resident of both Contracting States, then his status shall
be determined in accordance with the following rules:
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(e) unfasst der Ausdruck " Person " natfirliche Personen, Gesellschaften
und alle anderen Personenvereinigungen;

(f) bedeutet der Ausdruck " Gesellschaft" juristische Personen oder Recht-
striiger, die fUr die Besteuerung wie juristische Personen behandelt werden;

(g) bedeuten die Ausdrficke " Unternehmen eines Vertragstaates" und
" Unternehmen des anderen Vertragstaates ", je nachdem, ein Unter-
nehmen, das von einer in einem Vertragstaat anshssigen Person betrieben
wird, oder ein Unternehmen, das von einer in dem anderen Vertragstaat
anshissigen Person betrieben wird;

(h) bedeutet der Ausdruck " zustdndige Beh6rde " im Fall des Vereinigten
K6nigreiches die Commissioners of Inland Revenue oder ihren bevoll-
michtigten Vertreter, im Fall Osterreichs das Bundesministerium fdr
Finanzen.

(2) Sind nach einer Bestimmung dieses Abkommens Einkiinfte von der
6sterreichischen Steuer befreit und ist eine natfirliche Person hinsichtlich
dieser Einkiinfte nach dem im Vereinigten K6nigreich geltenden Recht nicht
mit dem Gesamtbetrag, sondern nur mit dem Teilbetrag steuerpflichtig, der
nach dem Vereinigten K6nigreich fiberwiesen oder dort in Empfang genom-
men wird, dann findet die nach diesem Abkommen in Osterreich zu
gewdihrende Steuerbefreiung nur auf den Teil der Einkfinfte Anwendung,
der nach dem Vereinigten K6nigreich fiberwiesen oder dort in Empfang
genommen wird.

(3) Bei Anwendung dieses Abkommens durch einen Vertragstaat hat,
wenn der Zusanmenhang nichts anderes erfordert, jeder nicht anders definierte
Ausdruck die Bedeutung, die ihm nach dem Recht dieses Staates fiber die
Steuern zukommt, welche Gegenstand dieses Abkommens sind.

Artikel 4

STEUERLICHMF WOHNSITZ

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck " eine in einem
Vertragstaat ansaissige Person ", vorbehaltlich der Absiitze 2 und 3 dieses
Artikels, eine Person, die nach dem Recht dieses Staates dort auf Grund
ihres Wohnsitzes, ihres stdndigen Aufenthaltes, des Ortes ihrer Geschafts-
leitung oder eines anderen iihnlichen Merkmals steuerpflichtig ist; der Aus-
druck umfasst nicht eine natfirliche Person, die in diesem Vertragstaat nur
steuerpflichtig ist, wenn sie Einkfinfte aus Quellen in diesem Staat bezieht.
Die Ausdriicke " eine im Vereinigten K6nigreich ansiissige Person " und
"eine in Osterreich ansdissige Person " sind entsprechend auszulegen.

(2) Ist nach Absatz 1 dieses Artikels eine natfirliche Person in beiden
Vertragstaaten ansaissig, so gilt folgendes:
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(a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which
he has a permanent home available to him. If he has a permanent home
available to him in both Contracting States, he shall be deemed to be
a resident of the Contracting State with which his personal and economic
relations are closest (centre of vital interests);

(b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests can-
not be determined, or if he has not a permanent home available to him
in either Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the
Contracting State in which he has an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of
them, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of
which he is a national;

(d) if he is a national of both Contracting States or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall endeavour to settle
the question by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article
a person other than an individual is a resident of both Contracting States,
then it shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which
its place of effective management is situated.

Article 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

(1) For the purposes of this Convention, the term "permanent esta-
blishment " means a fixed place of business in which the business of the
enterprise is wolly or partly carried on.

(2) The term " permanent establishment " shall include especially:
(a) a place of management;
(b) a branch;
(c) an office;
(d) a factory;

(e) a workshop;
(J) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

(g) a building site or construction or assembly project which exists for more

than twelve months.

(3) The term "permanent establishment "shall not be deemed to include:
(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery

of goods or merchandise belonging to the enterprise;
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(a) Die Person gilt als in dem Vertragstaat ansiissig, in dem sie fiber eine
stdindige Wohnstditte verffigt. Verffigt sie in beiden Vertragstaaten fiber
eine stiindige Wohnstditte, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansaissig,
zu dem sie die engeren pers6nlichen und wirtschaftlichen Beziehungen
hat (Mittelpunkt der Lebensinteressen).

(b) Kann nicht bestimmt werden, in welchem Vertragstaat die Person den
Mittelpunkt der Lebensinteressen hat, oder verffigt sie in keinem der
Vertragstaaten fiber eine stiindige Wohnstditte, so gilt sie als in dem
Vertragstaat ansiissig, in dem sie ihren gew6hnlichen Aufenthalt hat.

(c) Hat die Person ihren gew6hnlichen Aufenthalt in beiden Vertragstaaten
oder in keinem der Vertragstaaten, so gilt sie als in dem Vertragstaat
ansdissig, dessen Staatsangeh6rigkeit sie besitzt.

(d) Besitzt die Person die Staatsangeh6rigkeit beider Vertragstaaten oder
keines Vertragstaates, so werden sich die zustiindigen Beh6rden der
Vertragstaaten bemfihen, die Frage in gegenseitigem Einvernhemen zu
regeln.

(3) Ist nach Absatz 1 dieses Artikels eine andere als eine natfirliche
Person in beiden Vertragstaaten ansdssig, so gilt sie als in dem Vertragstaat
ansdissig, in dem sich der Ort ihrer tatsdchlichen Geschaiftsleitung befindet.

Artikel 5

BETRIEBSTXTrE

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck " Betriebstdtte"
eine feste Geschdftseinrichtung, in der die Tditigkeit des Unternehmens ganz
oder teilweise ausgeiibt wird.

(2) Der Ausdruck " Betriebstdtte " umfasst insbesondere:
(a) einen Ort der Leitung,
(b) eine Zweigniederlassung,
(c) eine Geschdiftsstelle,
(d) eine Fabrikationsstdtte,
(e) eine Werkstditte,
(J) ein Bergwerk, einen Steinbruch oder eine andere Statte der Ausbeutung

von Bodenschdtzen,
(g) eine Bauausffihrung oder Montage, deren Dauer zw6lf Monate fiber-

schreitet.

(3) Als Betriebstditten gelten nicht:
(a) Einrichtungen, die ausschliesslich zur Lagerung, Ausstellung oder Auslie-

ferung von Giltern oder Waren des Unternehmens benutzt werden;
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(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or for collecting information, for
the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research or for
similar activities which have a preparatory or auxiliary character, for
the enterprise.

(4) A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise
of the other Contracting State-other than an agent of an independent
status to whom the provisions of paragraph (5) of this Article apply-shall
be deemed to be a permanent establishment in the first-mentioned State
if he has, and habitually exercises in that State, an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited to
the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

(5) An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have
a permanent establishment in the other Contracting State merely because
it carries on business in that other State through a broker, general commission
agent or any other agent of an independent status, where such persons are
acting in the ordinary course of their business.

(6) The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other Con-
tracting State, or which carries on business in that other State (whether
through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute
either company a permanent establishment of the other.

Article 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

(1) Income from immovable property may be taxed in the Contracting
State in which such property is situated.

(2) (a) The term "immovable property " shall, subject to the provisions
of sub-paragraph (b) below, be defined in accordance with the law of the
Contracting State in which the property in question is situated.

(b) The term "immovable property " shall in any case include property
accessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture
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(b) Bestdinde von Giitern oder Waren des Unternehmens, die ausschliesslich
zur Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung unterhalten werden;

(c) Bestdinde von Giitern oder Waren des Unternehmens, die ausschliesslich
zu dem Zweck unterhalten werden, durch ein anderes Unternehmen
bearbeitet oder verarbeitet zu werden;

(d) eine feste Geschiiftseinrichtung, die ausschliesslich zu dem Zweck unter-
halten wird, ffir das Unternehmen Giiter oder Waren einzukaufen oder
Informationen zu beschaffen;

(e) eine feste Geschiftseinrichtung, die ausschliesslich zu dem Zweck unter-
halten wird, ffir das Unternehmen zu werben, Informationen zu erteilen,
wissenschaftliche Forschung zu betreiben oder dihnliche Titigkeiten
auszufiben, die vorbereitender Art sind oder eine Hilfstitigkeit darstellen.

(4) Ist eine Person-mit Ausnahme eines unabhdingigen Vertreters im
Sinne des Absatzes 5 dieses Artikels-in einem Vertragstaat ffir ein Unter-
nehmen des anderen Vertragstaates tditig, so gilt eine in dem erstgenannten
Staat gelegene Betriebstditte als gegeben, wenn die Person eine Vollmacht
besitzt, im Namen des Unternehmens Vertrdge abzuschliessen, und die
Vollmacht in diesem Staat gew6hnlich ausiibt, es sei denn, dass sich ihre
Tditigkeit auf den Einkauf von Gfitern oder Waren ffur das Unternehmen
beschrainkt.

(5) Ein Unternehmen eines Vertragstaates wird nicht schon deshalb so
behandelt, als habe es eine Betriebstditte in dem anderen Vertragstaat, weil
es dort seine Tditigkeit durch einen Makler, Kommissiondir oder einen anderen
unabhiingigen Vertreter ausfibt, sofern diese Personen im Rahmen ihrer
ordentlichen Geschaftstditigkeit handeln.

(6) Allein dadurch, dass eine in einem Vertragstaat ansaissige Gesellschaft
eine Gesellschaft beherrscht oder von einer Gesellschaft beherrscht wird,
die in dem anderen Vertragstaat ansdissig ist oder dort (entweder durch eine
Betriebstditte oder in anderer Weise) ihre Tditigkeit ausiibt, wird eine der
beiden Gesellschaften nicht zur Betriebstdtte der anderen.

Artikel 6

EINKUJNFrE AUS UNBEWEGLICHEM VERMOGEN

(1) Einkiinfte aus unbeweglichem Verm6gen duirfen in dem Vertragstaat
besteuert werden, in dem dieses Verm6gen liegt.

(2) (a) Der Ausdruck " unbewegliches Verm6gen " bestimmt sich
vorbehaltlich der Vorschriften der lit. b nach dem Recht des Vertragstaates,
in dem das Verm6gen liegt.

(b) Der Ausdruck " unbewegliches Verm6gen " umfasst in jedem Fall
das Zubeh6r zum unbeweglichen Verm6gen, das lebende und tote Inventar
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and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or
fixed payments as consideration for the working of, or the right to work,
mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats and
aircraft shall not be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply to income
derived from the direct use, letting, or use in any other from of immovable
property.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) of this Article shall also
apply to the income from immovable property of an enterprise and to income
from immovable property used for the performance of professional services.

Article 7

BUSINESS PROFITS

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable
only in that State unless the enterprise carries on business in the other Con-
tracting State through a permanent establishment situated therein. If the
enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may
be taxed in the other State but only so much of them as is attributable to
that permanent establishment.

(2) Where an enterprise of a Contracting State carries on business in
the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent
establishment the profits which it might be expected to make if it were a
distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities under
the same or similar conditions and dealing at arm's length with the enterprise
of which it is a permanent establishment.

(3) In the determination of the profits of a permanent establishment,
there shall be allowed as deductions expenses of the enterprise (other than
expenses which would not be deductible if the permanent establishment
were a separate enterprise) which are incurred for the purposes of the per-
manent establishment, including executive and general administrative ex-
penses so incurred, whether in the State in which the permanent establishment
is situated or elsewhere.

(4) In so far as it has been customary in a Contracting State, according
to its law, to determine the profits to be attributed to a permanent establish-
ment on the basis of an apportionment of the total income of the enterprise
to its various parts, nothing in paragraph (2) of this Article shall preclude
that Contracting State from determining the profits to be taxed by such an
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land- und forstwirtschaftlicher Betriebe, die Rechte, auf die die Vorschriften
des Privatrechts tiber Grundstficke Anwendung finden, die Nutzungsrechte
an unbeweglichem Vermdgen sowie die Rechte auf veranderliche oder feste
Vergfitungen fur die Ausbeutung oder das Recht auf Ausbeutung von Mineral-
vorkommen, Quellen und anderen Bodenschditzen; Schiffe und Luftfahrzeuge
gelten nicht als unbewegliches Verm6gen.

(3) Absatz 1 dieses Artikels gilt fur Einkiinfte aus der unmittelbaren
Nutzung, der Vermietung oder Verpachtung sowie jeder anderen Art der
Nutzung unbeweglichen Verm6gens.

(4) Die Abs~itze 1 und 3 dieses Artikels gelten auch fUr Einkiinfte aus
unbeweglichem Verm6gen eines Unternehmens und fUr Einkfinfte aus
unbeweglichem Verm6gen, das der Ausfibung eines freien Berufes dient.

Artikel 7

UNTERNEHMENSGEWINNE

(1) Gewinne eines Unternehmens eines Vertragstaates dfirfen nur in
diesem Staat besteuert werden, es sei denn, dass das Untemehmen seine
Tatigkeit im anderen Vertragstaat durch eine dort gelegene Betriebstatte
ausfibt. ]Gbt das Unternehmen seine Tatigkeit in dieser Weise aus, so dfirfen
die Gewinne des Unternehmens in dem anderen Staat besteuert werden,
jedoch nur insoweit, als sie dieser Betriebstditte zugerechnet werden k6nnen.

(2) Obt ein Unternehmen eines Vertragstaates seine Tatigkeit in dem
anderen Vertragstaat durch eine dort gelegene Betriebstatte aus, so sind in
jedem Vertragstaat dieser Betriebstatte die Gewinne zuzurechnen, die sie
hitte erzielen k6nnen, wenn sie eine gleiche oder dihnliche Tdtigkeit unter
gleichen oder ihnlichen Bedingungen als selbstindiges Unternehmen ausgeibt
hitte und im Verkehr mit dem Unternehmen, dessen Betriebstdtte sie ist,
vollig unabhaingig gewesen ware.

(3) Bei der Ermittlung der Gewinne einer Betriebstatte werden die fUr
diese Betriebstatte entstandenen Aufwendungen des Unternehmens (sofern
es sich nicht um Aufwendungen handelt, die nicht abzugsfdihig waren, wenn
die Betriebstatte ein selbstandiges Unternehmen ware), einschliesslich der
Geschiftsfihrungs- und allgemeinen Verwaltungskosten, zum Abzug zuge-
lassen, gleichgiltig, ob sie in dem Staat, in dem die Betriebstditte liegt, oder
anderswo entstanden sind.

(4) Soweit es nach dem Recht eines Vertragstaates Uiblich ist, die einer
Betriebstatte zuzurechnenden Gewinne durch Aufteilung der Gesamtgewinne
des Unternehmens auf seine einzelnen Teile zu ermitteln, schliesst Absatz 2
nicht aus, dass dieser Vertragstaat die zu besteuernden Gewinne nach der
Oiblichen Aufteilung ermittelt; die Art der angewendeten Gewinnaufteilung
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apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be in accordance with the prin-
ciples of this Article.

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by
reason of the mere purchase by that permanent establishment of goods or
merchandise for the enterprise.

(6) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be
attributed to the permanent establishment shall be determined by the same
method year by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

(7) Where profits include items which are dealt with separately in other
Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not
be affected by the provisions of this Article.

(8) The term "profits " as used in this Article includes the profits derived
by any partner from his participation in a partnership including in the case
of Austria from participation in a sleeping partnership (Stille Gesellschaft)
created under Austrian law.

Article 8

SHIPPING AND AIR TRANSPORT

(1) A resident of a Contracting State shall be taxable only in that Con-
tracting State on profits from the operation of ships or aircraft other than
profits from voyages of ships or aircraft confined solely to places in the other
Contracting State.

(2) In respect of the operation of ships or aircraft in international traffic
a resident of the United Kingdom shall be exempt from any Austrian taxes
on capital.

Article 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly
in the management, control or capital of an enterprise of the other Con-
tracting State; or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enter-
prise of the other Contracting State;

and in either case conditions are made or imposed between the two enter-
prises in their commercial or financial relations which differ from those which
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muss jedoch so sein, dass das Ergebnis mit den Grundsditzen dieses Artikels
iibereinstimmt.

(5) Auf Grund des blossen Einkaufs von Giitern oder Waren ffir das
Unternehmen wird einer Betriebstitte kein Gewinn zugerechnet.

(6) Bei Anwendung der vorstehenden Absditze sind die der Betriebstiitte
zuzurechnenden Gewinne jedes Jahr auf dieselbe Art zu ermitteln, es sei
denn, dass ausreichende Grfinde daffir bestehen, anders zu verfahren.

(7) Geh6ren zu den Gewinnen Einkiinfte, die in anderen Artikeln dieses
Abkommens behandelt werden, so werden die Bestimmungen jener Artikel
durch die Bestimmungen dieses Artikels nicht beriihrt.

(8) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck " Gewinne" umfasst
auch Gewinne eines Gesellschafters aus seiner Beteiligung an einer Personen-
gesellschaft und im Fall Osterreichs aus der Beteiligung an einer stillen
Gesellschaft des 6sterreichischen Rechts.

Artikel 8

SCHIFFAHRT UND LUFrFAHRT

(1) Eine in einem Vertragstaat ansiissige Person daf mit Gewinnen
aus dem Betrieb von Schiffen oder Luftfahrzeugen nur in diesem Vertragstaat
besteuert werden; davon ausgenommen sind Gewinne aus Schiffs- oder
Flugreisen, die ausschliesslich auf Orte innerhalb des anderen Vertragstaates
beschriinkt sind.

(2) Hinsichtlich des Betriebes von Schiffen oder Luftfahrzeugen im
internationalen Verkehr unterliegt eine im Vereinigten K6nigreich ansiissige
Person nicht den 6sterreichischen Steuern vom Verm6gen.

Artikel 9

VERBUNDENE UNTERNEH N

Wenn
(a) ein Unternehmen eines Vertragstaates unmittelbar oder mittelbar an

der Geschdftsleitung, der Kontrolle oder am Kapital eines Unternehmens
des anderen Vertragstaates beteiligt ist, oder

(b) dieselben Personen unmittelbar oder mittelbar an der Geschiiftsleitung,
der Kontrolle oder am Kapital eines Unternehmens eines Vertragstaates
und eines Unternehmens des anderen Vertragstaates beteiligt sind,

und in diesen Fdllen zwischen den beiden Unternehmen hinsichtlich ihrer
kaufmdinnischen oder finanziellen Beziehungen Bedingungen vereinbart oder
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would be made between independent enterprises, then any profits which
would, but for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but,
by reason of those conditions, have not so accrued, may be included in the
profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10

DIViDENDS

(1) Dividends paid by a company being a resident of a Contracting
State which are beneficially owned by a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting
State of which the company paying the dividends is a resident, and according
to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed 15 per cent
of the gross amount of the dividends.

(3) The term "dividends " as used in this Article means income from
shares, jouissance shares or jouissance rights, mining shares, founders' shares
or other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as
income from other corporate rights assimilated to income from shares by
the taxation law of the State of which the company making the distribution
is a resident and also includes any other item (other than interest or royalties
relieved from tax under the provisions of Article 11 or Article 12 of this
Convention) which, under the law of the Contracting State of which the
company paying the dividend is a resident, is treated as a dividend or distri-
bution of a company.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not
apply if the beneficial owner of the dividends, being a resident of a Contrac-
ting State, has in the other Contracting State, of which the company paying
the dividends is a resident, a permanent establishment and the holding by
virtue of which the dividends are paid is effectively connected with a business
carried on through that permanent establishment. In such a case, the provi-
sions of Article 7 shall apply.

(5) If the beneficial owner of a dividend being a resident of a Contracting
State owns 10 per cent or more of the class of shares in respect of which the
dividend is paid then the relief from tax provided for in paragraph (2) of
this Article shall not apply to the dividend to the extent that it can have been
paid only out of profits which the company paying the dividend earned or
other income which it received in a period ending twelve months or more
before the relevant date. For the purposes of this paragraph the term "rele-
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auferlegt werden, die von denen abweichen, die unabhiingige Unternehmen
miteinander vereinbaren wdirden, so diirfen die Gewinne, die eines der Unter-
nehmen ohne diese Bedingungen erzielt hitte, wegen dieser Bedingungen
aber nicht erzielt hat, den Gewinnen dieses Unternehmens zugerechnet und
entsprechend besteuert werden.

Artikel 10

DIVIDENDEN

(1) Dividenden, die von einer in einem Vertragstaat ansiissigen Gesell-
schaft gezaht werden und deren nutzungsberechtigter Empfdinger eine in
dem anderen Vertragstaat ansdssige Person ist, diirfen in dem anderen Staat
besteuert werden.

(2) Diese Dividenden dfirfen jedoch in dem Vertragstaat, in dem die
die Dividenden zahlende Gesellschaft ansiissig ist, nach dem Recht dieses
Staates besteuert werden; die Steuer darf aber 15 vom Hundert des Brutto-
betrages der Dividenden nicht iibersteigen.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck " Dividenden" bedeutet
Einkiinfte aus Aktien, Genussaktien oder Genussscheinen, Kuxen, GrUnder-
anteilen oder anderen Rechten-ausgenommen Forderungen-mit Gewinn-
beteiligung sowie aus sonstigen Gesellschaftsanteilen stammende Einkiinfte,
die nach dem Steuerrecht des Staates, in dem die ausschiittende Gesellschaft
ansissig ist, den Einkiinften aus Aktien gleichgestellt sind; er umfasst auch
alle Einkinfte (mit Ausnahme der Zinsen und Lizenzgebiihren, die nach den
Vorschriften der Artikel I 1 oder 12 dieses Artikels von der Steuer entlastet
sind), die nach dem Recht des Vertragstaates, in dem die die Dividenden
zahlende Gesellschaft ansiissig ist, als Dividende oder Ausschiittung einer
Gesellschaft behandelt werden.

(4) Die Absdtze 1 und 2 dieses Artikels sind nicht anzuwenden, wenn
der in einem Vertragstaat ansdssige nutzungsberechtigte Empf'inger der
Dividenden in dem anderen Vertragstaat, in dem die die Dividenden zahlende
Gesellschaft ansdissig ist, eine Betriebstdtte hat und die Beteiligung, fUr die
die Dividenden gezahlt werden, tatsiichlich zu dem in dieser Betriebstatte
ausgefibten Geschdiftsbetrieb geh6rt. In diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden.

(5) Geh6ren dem in einem Vertragstaat ansaissigen nutzungsberechtigten
Dividendenempffinger mindestens 10 vom Hundert der Aktiengattung, auf
die die Dividenden gezahlt werden, dann ist die im Absatz 2 dieses Artikels
vorgesehene Steuerermdssigung insoweit nicht anzuwenden, als diese Divi-
denden nur aus Gewinnen oder Einkiinften gezahlt werden konnten, die
die dividendenzahlende Gesellschaft in einer Rechnungsperiode erzielt oder
bezogen hat, die zw6lf oder mehr Monate vor dem ,, massgeblichen Zeit-
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vant date " means the date on which the beneficial owner of the dividend
became the owner of 10 per cent or more of the class of shares in question.
Provided that this paragraph shall not apply if the shares were acquired
for bona fide commercial reasons and not primarily for the purpose of secu-
ring the benefit of this Article.

(6) Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, that other State may
not impose any tax on the dividends paid by the company and beneficially
owned by persons who are not residents of that other State, or subject the
company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if
the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of
profits or income arising in that other State.

Article 11

INTEREST

(1) Interest derived and beneficially owned by a resident of a Contracting
State shall be taxable only in that State.

(2) The term "interest " as used in this Article means income from
Government securities, bonds or debentures, whether or not secured by
mortgage and whether or not carrying a right to participate in profits, and
other debt-claims of every kind as well as all other income assimilated to
income from money lent by the taxation law of the State in which the income
arises.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply if
the beneficial owner of the interest, being a resident of a Contracting State,
has in the other Contracting State a permanent establishment and the debt-
claim from which the interest arises is effectively connected with a business
carried on through that permanent establishment. In such a case, the provisions
of Article 7 shall apply.

(4) Any provision of the law of one of the Contracting States which
relates only to interest paid to a non-resident company with or without any
further requirement, or which relates only to interest payments between
inter-connected companies with or without any further requirement, shall
not operate so as to require such interest paid to a company which is a resident
of the other Contracting State to be left out of account as a deduction in
computing the taxable profits of the company paying the interest as being
a dividend or distribution.
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punkt "geendet hat. Als" massgeblicher Zeitpunkt " im Sinne dieses Absatzes
ist jener Zeitpunkt anzusehen, an dem der nutzungsberechtigte Empffinger
Eigentimer von mindestens 10 vom Hundert der betreffenden Aktiengattung
geworden ist. Dieser Absatz ist jedoch nicht anzuwenden, wenn die Aktien
aus wirklich geschiiftlichen Grfinden und nicht in erster Linie zu dem Zweck
erworben wurden, die Vorteile dieses Artikels zu erlangen.

(6) Bezieht eine in einem Vertragstaat ansdssige Gesellschaft Gewinne
oder Einkiinfte aus dem anderen Vertragstaat, so darf dieser andere Staat
weder die Dividenden besteuern, die die Gesellschaft an nicht in diesem
anderen Staat ansissige Personen als nutzungsberechtigte Empfinger zahlt,
noch Gewinne der Gesellschaft einer Steuer fUr nichtausgeschiittete Gewinne
unterwerfen, selbst wenn die gezahlten Dividenden oder die nichtausgeschiitte-
ten Gewinne ganz oder teilweise aus in dem anderen Staat erzielten Gewinnen
oder Einkiinften bestehen.

Artikel 11

ZINSEN

(1) Zinsen, die eine in einem Vertragstaat ansdissige Person als nutz-
ungsberechtigter Empfdnger bezieht, dirfen nur in diesem Staat besteuert
werden.

(2) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck " Zinsen" bedeutet
Einkiinfte aus 6ffentlichen Anleihen, aus Obligationen, auch wenn sie durch
Pfandrechte an Grundstiicken gesichert oder mit einer Gewinnbeteiligung
ausgestattet sind, und aus Forderungen jeder Art sowie alle anderen Ein-
kiinfte, die nach dem Steuerrecht des Staates, aus dem sie stammen, den
Einkiinften aus Darlehen gleichgestellt sind.

(3) Absatz 1 dieses Artikels ist nicht anzuwenden, wenn der in einem
Vertragstaat ansdissige Empfiinger der Zinsen in dem anderen Vertragstaat
eine Betriebstdtte hat und die Forderung, ffir die die Zinsen gezahlt werden,
tatsdichlich zu dem in dieser Betriebstdtte ausgefibten Geschaftsbetrieb gehort.
In diesem Fall ist Artikel 7 auzuwenden.

(4) Gesetzliche Vorschriften, die in einem Vertragstaat bestehen und die
sich nur auf die Zahlung von Zinsen-mit oder ohne weitere Voraussetz-
ungen-an nichtansissige Gesellschaften oder zwischen verbundenen
Gesellschaften beziehen, dfirfen nicht bewirken, dass solche Zinsen, wenn
sie an eine im anderen Vertragstaat ansiissige Gesellschaft gezahlt werden,
bei der steuerlichen Gewinnermittlung der die Zinsen zahlenden Gesellschaft
nicht zum Abzug zugelassen werden, weil sie als Dividenden oder Gewinnaus-
schUttungen anzusehen sind.
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(5) The exemption from tax provided for in paragraph (1) of this Article
shall not apply to interest on any form of debt-claim dealt in on a stock
exchange where the beneficial owner of the interest:
(a) does not bear tax in respect thereof in the Contracting State of which

it is a resident; and
(b) sells (or makes a contract to sell) the debt-claim from which such interest

is derived within three months of the date on which such beneficial owner
acquired such debt-claim.

(6) Where, owing to a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount
of the interest paid, having regard to the debt-claim for which it is paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and
the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of
this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the law of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of
this Convention.

(7) The provisions of this Article shall not apply if the debt-claim in
respect of which the interest is paid was created or assigned mainly for the
purpose of taking advantage of this Article and not for bona fide commercial
reasons.

Article 12

ROYALTIES

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of this Article, royalties
derived and beneficially owned by a resident of a Contracting State shall
be taxable only in that State.

(2) Where royalties paid by a company which is a resident of a Con-
tracting State are beneficially owned by a company which is a resident of
the other Contracting State and controls directly or indirectly more than
50 per cent of the voting power of the company paying the royalties, those
royalties may, notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article,
be taxed in the first-mentioned State, but the tax so charged shall not exceed
10 per cent of the gross amount of the royalties.

(3) The term " royalties " as used in this Article means payments of
any kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any
copyright of literary, artistic or scientific work (including cinematograph
films, and films or tapes for radio or television broadcasting), any patent,
trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use
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(5) Die im Absatz 1 dieses Artikels vorgesehene Steuerbefreiung gilt
nicht ffir Zinsen aus Forderungstiteln, die an einer Wertpapierb6rse gehandelt
werden, sofern deren nutzungsberechtigter Empfiinger.

(a) mit diesen Zinsen in dem Vertragstaat, in dem er ansdissig ist, nicht der
Steuer unterliegt und

(b) innerhalb von drei Monaten nach dem Erwerb des Forderungstitels,
fUr den die Zinsen gezahlt werden, diesen Titel wieder verkauft oder
zu verkaufen sich verpflichtet.

(6) Bestehen zwischen Schuldner und nutzungsberechtigtem Glaubiger
oder zwischen jedem von ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen
und iibersteigen deshalb die gezahlten Zinsen, gemessen an der zugrundelie-
genden Forderung, den Betrag, den Schuldner und nutzungsberechtigter
Gldubiger ohne diese Beziehungen vereinbart hatten, so wird dieser Artikel
nur auf diesen letzten Betrag angewendet. In diesem Fall kann der iiber-
steigende Betrag nach dem Recht jedes Vertragstaates und unter Beriick-
sichtigung der anderen Bestimmungen dieses Abkommens besteuert werden.

(7) Die Bestimmungen dieses Artikels finden keine Anwendung, wenn
die Forderung, ffir die die Zinsen gezahlt werden, nicht aus wirklich geschdft-
lichen Griinden, sondern hauptsdchlich zu dem Zweck begriindet oder
iibertragen wurde, den Vorteil dieses Artikels zu erlangen.

Artikel 12

LIZENZGEBUHREN

(1) Vorbehaltlich des Absatzes 2 dieses Artikels diirfen Lizenzgebiihren,
die eine in einem Vertragstaat ansassige Person als nutzungsberechtigter
Empfdnger bezieht, nur in diesem Staat besteuert werden.

(2) Lizenzgebiihren, die von einer in einem Vertragstaat ansiissigen
Gesellschaft an einen nutzungsberechtigten Empfdinger gezahlt werden, der
eine in dem anderen Vertragstaat ansassige Gesellschaft ist, die unmittelbar
oder mittelbar mehr als 50 vom Hundert der Stimmrechte der die Lizenz-
gebiilren zahlenden Gesellschaft kontrolliert, diirfen ungeachtet der Bestim-
sungen des Absatzes 1 in dem erstgenannten Staat besteuert werden; die Steuer
darf aber 10 vom Hundert des Bruttobetrages der Lizenzgebijhren nicht
iibersteigen.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck " Lizenzgebiihren"
bedeutet Vergiitungen jeder Art, die fur die Benutzung oder fuir das Recht
auf Benutzung von Urheberrechten an literarischen, kiinstlerischen oder
wissenschaftlichen Werken (einschliesslich kinematographischer Filme und
Tonbander oder Filme fuir Rundfunk- oder Fernsehsendungen), von Patenten,
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of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not
apply if the beneficial owner of the royalties, being a resident of a Contracting
State, has in the other Contracting State a permanent establishment and the
right or property giving rise to the royalties is effectively connected with a
business carried on through that permanent establishment. In such a case,
the provisions of Article 7 shall apply.

(5) Any provision of the law of a Contracting State which requires
royalties paid by a company to be left out of account as a deduction in com-
puting the company's taxable profits because they are treated as a dividend
or distribution shall not operate in relation to royalties paid to a resident
of the other Contracting State. The preceding sentence shall not however
apply if the right or property giving rise to the royalties was created or as-
signed mainly for the purpose of taking advantage of the provisions of this
Article and not for bona fide commercial reasons.

(6) Where, owing to a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount
of the royalties paid, having regard to the use, right or information for which
they are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by
the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In that case, the excess part of the payments shall remain taxable according
to the law of each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

Article 13

CAPITAL GAINS

(1) Capital gains from the alienation of immovable property, as defined
in paragraph (2) of Article 6, may be taxed in the Contracting State in which
such property is situated.

(2) Capital gains from the alienation of movable property forming part
of the business property of a permanent establishment which an enterprise
of a Contracting State has in the other Contracting State or of movable
property pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting
State in the other Contracting State for the purpose of performing profes-

No. 11084



1971 Nations Unies - Recueil des Traitis 129

Marken, Mustern oder Modellen, Pldinen, geheimen Formeln oder Verfahren
oder ffir die Benutzung oder das Recht auf Benutzung gewerblicher, kauf-
mdinnischer oder wissenschaftlicher Ausrfistungen oder ffur die Mitteilung
gewerblicher, kaufmannischer oder wissenschaftlicher Erfahrungen gezahit
werden.

(4) Die Absditze 1 und 2 dieses Artikels sind nicht anzuwenden, wenn
der in einem Vertragstaat ansiissige nutzungsberechtigde Empfdnger der
Lizenzgebiihren in dem anderen Vertragstaat eine Betriebstaitte hat und die
Rechte oder Verm6genswerte, ffir die die Lizenzgebiihren gezahlt werden,
tatsdchlich zu dem in dieser Betriebst5tte ausgeiibten Geschiiftsbetrieb
geh6ren. In diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden.

(5) Gesetzliche Bestimmungen eines Vertragstaates, die vorsehen, dass
von einer Gesellschaft gezahlte Lizenzgebiihren bei Ermittlung der steuer-
pflichtigen Gewinne der Gesellschaft nicht zum Abzug zugelassen werden,
weil sie als Dividende oder AusschUttung behandelt werden, gelten nicht
fir Lizenzgebiihren, die an eine in dem anderen Vertragstaat ansassige
Person gezahlt werden. Der vorstehende Satz ist jedoch nicht anzuwenden,
wenn das Recht oder das Verm6gen, ffir das die Lizenzgebiihren gezahlt
werden, nicht aus wirklich geschaftlichen Griinden, sondern hauptsdchlich
zu dem Zweck begrfindet oder dibertragen wurde, den Vorteil der Bestim-
mungen dieses Artikels zu erlangen.

(6) Bestehen zwischen Schuldner und nutzungsberechtigtem Glaubiger
oder zwischen jedem von ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen
und fibersteigen deshalb die gezahlten Lizenzgebiihren, gemessen an der
zugrundeliegenden Leistung, den Betrag, den Schuldner und nutzungs-
berechtigter Gldubiger ohne diese Beziehungen vereinbart haitten, so wird
dieser Artikel nur auf diesen letzten Betrag angewendet. In diesem Fall
kann der iibersteigende Betrag nach dem Recht jedes Vertragstaates und
unter Beriicksichtigung der anderen Bestimmungen dieses Abkommens
besteuert werden.

Artikel 13

GEwiNNE AUS DER VERXUSSERUNG VON VERM6GEN

(1) Gewinne aus der Verdusserung unbeweglichen Verm6gens im Sinne
des Artikels 6 Absatz 2 dfirfen in dem Vertragstaat besteuert werden, in
dem dieses Verm6gen liegt.

(2) Gewinne aus der Verausserung beweglichen Verm6gens, das Betriebs-
verm6gen einer Betriebstatte darstellt, die ein Unternehmen eines Vertrag-
staates in dem anderen Vertragstaat hat, oder das zu einer festen Einrichtung
geh6rt, Uiber die eine in einem Vertragstaat ansassige Person fUr die Ausidbung
eines freien Berufes in dem anderen Vertragstaat verfugt, einschiesslich
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sional services, including such gains from the alienation of such a permanent
establishment (alone or together with the whole enterprise) or of such a
fixed base, may be taxed in the other State.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Article,
capital gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation
of ships and aircraft operated in international traffic and movable property
pertaining to the operation of such ships and aircraft shall be taxable only
in that Contracting State.

(4) Capital gains from the alienation of any property other than those
mentioned in paragraphs (1), (2) and (3) of this Article shall be taxable only
in the Contracting State of which the alienator is a resident.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraph (4) of this Article, a
Contracting State may impose tax on capital gains from the alienation of
movable property if the alienator:
(a) was a resident of that Contracting State at any time within a period of

three years preceding the alienation; and
(b) is a resident of the other Contracting State at the time the alienation

is made; and
(c) is not subject to tax on the gains from the alienation in that other State.

Article 14

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of
professional services or other independent activities of a similar character
shall be taxable only in that State unless he has a fixed base regularly avai-
lable to him in the other Contracting State for the purpose of performing
his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the
other Contracting State but only so much of it as is attributable to that fixed
base.

(2) The term "professional services " includes especially independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the
independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects and
accountants.

Article 15

EMPLOYMENTS

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21, salaries,
wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting
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derartiger Gewinne, die bei der Verdiusserung einer solchen Betriebstiitte
(allein oder zusammen mit dem iibrigen Untemehmen) oder einer solchen
festen Einrichtung erzielt werden, diirfen in dem anderen Staat besteuert
werden.

(3) Ungeachtet des Absatzes 2 dieses Artikels diirfen Gewinne, die eine
in einem Vertragstaat ansiissige Person aus der Verdusserung von Schiffen
oder Luftfahrzeugen im internationalen Verkehr und von beweglichem
Verm6gen, das dem Betrieb dieser Schiffe und Luftfahrzeuge dient, erzielt,
nur in diesem Vertragstaat besteuert werden.

(4) Gewinne aus der Verdusserung des in den Absdtzen 1, 2 und 3
dieses Artikels nicht genannten Verm6gens dfirfen nur in dem Vertragstaat
besteuert werden, in dem der Verausserer ansassig ist.

(5) Ungeachtet des Absatzes 4 dieses Artikels darf ein Vertragstaat
Gewinne aus der Verausserung beweglichen Verm6gens besteuern, wenn
der Verausserer
(a) zu irgendeiner Zeit wiihrend des Zeitraumes von drei Jahren vor der

Verdusserung in diesem Vertragstaat ansassig war, und
(b) im Zeitpunkt der Verdusserung im anderen Vertragstaat ansassig ist,

und
(c) in diesem anderen Staat mit den Gewinnen aus der Verausserung nicht

der Steuer unterliegt.

Artikel 14

SELBSTXNDIGE ARBEIT

(1) Einkiinfte, die eine in einem Vertragstaat ansdssige Person aus
einem freien Beruf oder aus sonstiger selbstandiger Tdtigkeit iihnlicher Art
bezieht, dfirfen nur in diesem Staat besteuert werden, es sei denn, dass die
Person fUr die Ausfibung ihrer Tatigkeit in dem anderen Vertragstaat regel-
miissig fiber eine feste Einrichtung verfiigt. Verffigt sie fiber eine solche feste
Einrichtung, so dfirfen die Einkfinfte in dem anderen Staat besteuert werden,
jedoch nur insoweit, als sie dieser festen Einrichtung zugerechnet werden
k6nnen.

(2) Der Ausdruck " freier Beruf" umfasst insbesondere die selbstandig
ausgefibte wissenschaftliche, literarische, kiinstlerische, erzieherische oder
unterrichtende Tdtigkeit sowie die selbstiindige Tatigkeit der Arzte, Rechts-
anwiilte, Ingenieure, Architekten und Bficherrevisoren.

Artikel 15

UNSELBSTXNDIGE ARBEIT

(1) Vorbehaltlich der Artikel 16, 18, 19, 20 und 21 dfirfen Gehalter,
L6hne und iihnliche Vergfitungen, die eine in einem Vertragstaat ansiissige
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State in respect of an employment shall be taxable only in that State unless
the employment is exercised in the other Contracting State. If the employ-
ment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article,
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment exercised in the other Contracting State shall be taxable only
in the first-mentioned State if:
(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not

exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned of that
other State; and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State; and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed
base which the employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remune-
ration in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in
international traffic may be taxed in the Contracting State of which the person
deriving the profits from the operation of the ship or aircraft is a resident.

Article 16

DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Con-
tracting State in his capacity as a member of the board of directors of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in
that other State.

Article 17

ARTISTES AND ATHLETES

Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived
by public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television
artistes, and musicians, and by athletes, from their personal activities as such
may be taxed in the Contracting State in which those activities are exercised.

Article 18

PENSIONS

(1) Subject to the provisions of paragraphs (1) and (2) of Article 19,
pensions and other similar remuneration paid in consideration of past employ-
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Person aus unselbstiindiger Arbeit bezieht, nur in diesem Staat besteuert
werden, es sei denn, dass die Arbeit in dem anderen Vertragstaat ausgedibt
wird. Wird die Arbeit dort ausgeiibt, so diirfen die dafir bezogenen Vergfi-
tungen in dem anderen Staat besteuert werden.

(2) Ungeachtet des Absatzes 1 dieses Artikels drfen Vergiitungen, die
eine in einem Vertragstaat ansdissige Person ffir eine in dem anderen Vertrag-
staat ausgeiibte unselbstiindige Arbeit bezieht, nur in dem erstgenannten
Staat besteuert werden, wenn
(a) der Empffinger sich in dem anderen Staat insgesamt nicht linger als

183 Tage wdihrend des betreffenden Steuerjahres dieses anderen Staates
aufhdlt, und

(b) die Vergiitungen von einem Arbeitgeber oder fUr einen Arbeitgeber
gezahlt werden, der nicht in dem anderen Staat ansdissig ist, und

(c) die Vergitungen nicht von einer Betriebst~itte oder einer festen Einrichtung
getragen werden, die der Arbeitgeber in dem anderen Staat hat.

(3) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels diirfen
Vergiitungen fUr unselbstiindige Arbeit, die an Bord eines Schiffes oder
Luftfahrzeuges im internationalen Verkehr ausgeiibt wird, in dem Vertrag-
staat besteuert werden, in dem die Person ansdissig ist, die die Gewinne aus
dem Betrieb des Schiffes oder Luftfahrzeuges erzielt.

Artikel 16

AUFsICHTSRATS- UND VERWALTUNGSRATSVERGUTUNGEN

Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsvergiitungen und iihnliche Zahlungen,
die eine in einem Vertragstaat ansiissige Person in ihrer Eigenschaft als
Mitglied des Aufsichts- oder Verwaltungsrates einer Gesellschaft bezieht,
die in dem anderen Vertragstaat ansissig ist, dirfen in dem anderen Staat
besteuert werden.

Artikel 17
KtNSTLER UND SPORTLER

Ungeachtet der Artikel 14 und 15 dirfen Einkiinfte, die berufsmiissige
Kiinstler, wie Biihnen-, Film-, Rundfunk- oder Fernsehkfinstler und Musiker,
sowie Sportler aus ihrer in dieser Eigenschaft pers6nlich ausgefdbten Tatig-
keit beziehen, in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem sie diese Tatigkeit
ausiben.

Artikel 18

RUHEGEHXLTER

(1) Vorbehaltlich des Artikels 19 Absitze 1 und 2 drfen Ruhegehalter
und ihnliche Vergfitungen, die einer in einem Vertragstaat ansassigen Person
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ment to a resident of a Contracting State and any annuity paid to such a
resident shall be taxable only in that State.

(2) The term " annuity " means a stated sum payable periodically at
stated times during life or during a specified or ascertainable period of time
under an obligation to make the payments in return for adequate and full
consideration in money or money's worth.

Article 19

GOVERNMENTAL FUNCTIONS

(1) Remuneration or pensions paid out of public funds of the United
Kingdom or Northern Ireland or of the funds of any local authority in the
United Kingdom to any individual in respect of present or past services
rendered to the Government of the United Kingdom or Northern Ireland
or a local authority in the United Kingdom shall be taxable only in the
United Kingdom unless the individual is an Austrian national without also
being a United Kingdom national.

(2) Remuneration or pensions paid by, or out of funds created by,
Austria or a political subdivision or a local authority thereof to any individual
in respect of present or past services rendered to Austria or a political sub-
division or a local authority thereof, shall be taxable only in Austria unless
the individual is a national of the United Kingdom without also being an
Austrian national.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not
apply to remuneration or pensions in respect of services rendered in connection
with any trade or business.

Article 20

STUDENTS

(1) Payments which a student or business apprentice who is or was
formerly a resident of a Contracting State and who is present in the other
Contracting State solely for the purpose of his education or training receives
for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed
in that other State, provided that such payments are made to him from
sources outside that other State.
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fUr frfihere unselbstiindige Arbeit gezahlt werden, sowie Renten, die einer
in einem Vertragstaat ansiissigen Person gezahlt werden, nur in diesem Staat
besteuert werden.

(2) Der Ausdruck " Rente " bedeutet einen bestimmten Betrag, der
regelmiissig zu festgesetzten Zeitpunkten auf Lebenszeit oder waihrend eines
bestimmten oder bestimmbaren Zeitabschnittes auf Grund einer Verpflichtung
zahlbar ist, die diese Zahlungen als Gegenleistung ffir bereits in Geld oder
Geldeswert bewirkte angemessene Leistungen vorsieht.

Artikel 19

OFFENTLICHE FUNKTIONEN

(1) Vergitungen oder Ruhegehilter, die aus 6ffentlichen Kassen des
Vereinigten K6nigreiches oder Nordirlands oder aus Kassen einer Gebiets-
k6rperschaft im Vereinigten K6nigreich an eine nattirliche Person ffir der
Regierung des Vereinigten K6nigreiches oder Nordirlands oder einer Gebiets-
k6rperschaft im Vereinigten K6nigreich gegenwiirtig oder friiher erbrachte
Dienste gezahlt werden, diirfen nur im Vereinigten K6nigreich besteuert
werden, es sei denn, dass die natiirliche Person ein 6sterreichischer Staats-
angeh6riger ist, ohne gleichzeitig auch Staatsangeh6riger des Vereinigten
K6nigreiches zu sein.

(2) Vergiitungen oder Ruhegehdlter, die von Osterreich oder einer seiner
Gebietsk6rperschaften unmittelbar oder aus einem von Osterreich oder der
Gebietsk6rperschaft errichteten Sonderverm6gen an eine natfilrliche Person
fUr die Republik Osterreich oder einer ihrer Gebietsk6rperschaften gegen-
wdrtig oder friiher erbrachte Dienste gezahlt werden, diirfen nur in Osterreich
besteuert werden, es sei denn, dass die natfirliche Person ein Staatsangeh6riger
des Vereinigten K6nigreiches ist, ohne gleichzeitig 6sterreichischer Staats-
angeh6riger zu sein.

(3) Die Absditze 1 und 2 dieses Artikels sind nicht auf Vergfitungen
oder Ruhegehiilter fur Dienstleistungen anzuwenden, die im Zusammenhang
mit einer kaufmiinnischen oder gewerblichen Tdtigkeit stehen.

Artikel 20

STUDENTEN

(1) Zahlungen, die ein Student oder Lehrling, der in einem Vertragstaat
ansiissig ist oder vorher dort ansiissig war und der sich in dem anderen
Vertragstaat ausschliesslich zum Studium oder zur Ausbildung aufhdilt, fur
seinen Unterhalt, sein Studium oder seine Ausbildung erhdlt, werden in dem
anderen Staat nicht besteuert, sofern ihm diese Zahlungen aus Quellen aus-
serhalb des anderen Staates zufliessen.
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(2) Remuneration which a student or business apprentice who is or
was formerly a resident of a Contracting State derives from an employment
which he exercises in the other Contracting State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned shall not
be taxed in that other State if the employment is directly related to his studies
or apprenticeship.

Article 21

TEACHERS

A professor or teacher who visits a Contracting State for a period not
exceeding two years for the purpose of teaching at a university, college,
school or other educational institution in that Contracting State and who is,
or was immediately before that visit, a resident of the other Contracting
State shall be exempt from tax in the first-mentioned Contracting State on
any remuneration for such teaching.

Article 22

INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income of a resident of a Contracting State which are not
expressly mentioned in the foregoing Articles of this Convention shall be
taxable only in that State.

Article 23

ADJUSTMENT OF WITHHOLDING TAX

Where tax has been deducted at the source from dividends, interest or
royalties in excess of the amount of tax chargeable in accordance with the
provisions of Article 10, 11 or 12 the excess amount of tax shall be refunded
upon application being made to the competent authority concerned within
three years of the end of the calendar year in which the dividends, interest
or royalties were payable.

Article 24

ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

(1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding
the allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a
territory outside the United Kingdom (which shall not affect the general
principle hereof) Austrian tax payable under the laws of Austria and in
accordance with this Convention, whether directly or by deduction, on profits,
income or chargeable gains from sources within Austria (excluding in the
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(2) Vergiitungen, die ein Student oder Lehrling, der in einem Vertrag-
staat ansiissig ist oder vorher dort ansdissig war, ffir eine Beschdiftigung erhiilt,
die er in dem anderen Staat insgesamt nicht linger als 183 Tage wiihrend
des betreffenden Steuerjahres ausfibt, werden in dem anderen Staat nicht
besteuert, wenn die Beschdiftigung in unmittelbarem Zusammenhang mit
seinen Studien oder seiner Ausbildung steht.

Artikel 21

LEHRER

Ein Hochschulprofessor oder anderer Lehrer, der sich in einem Vertrag-
staat ffir einen Zeitraum von h6chstens zwei Jahren aufhiilt, um an einer
Universitdt, einem College, einer Schule oder anderen Lehranstalt in diesem
Vertragstaat zu unterrichten, wird in diesem Staat hinsichtlich der Vergii-
tungen fUr diese Lehrtditigkeit nicht besteuert, wenn er in dem anderen Vertrag-
staat ansiissig ist oder unmittelbar vor diesem Aufenthalt dort ansiissig war.

Artikel 22

NICHT AUSDRUCKLICH ERWXHNTE EINKUNFrE

Die in den vorstehenden Artikeln nicht ausdriicklich erwdhnten Einkiinfte
einer in einem Vertragstaat ansiissigen Person diirfen nur in diesem Staat
besteuert werden.

Artikel 23

ANPASSUNG DER ABZUGSBESTEUERUNG

]Gbersteigt die von Dividenden, Zinsen oder Lizenzgebiihren an der
Quelle abgezogene Steuer den Steuerbetrag, der nach den Artikeln 10, 11
oder 12 erhoben werden darf, so wird der Uibersteigende Steuerbetrag tiber
Antrag rfickerstattet; der Antrag ist bei der in Betracht kommenden zustandi-
gen Beh6rde innerhalb von drei Jahren nach Ablauf des Kalenderjahres,
in dem die Dividenden, Zinsen oder Lizenzgebiihren zahlbar wurden, zu
stellen.

Artikel 24

VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG

(1) Gemass den gesetzlichen Bestimmungen des Vereinigten K6nigreiches
iiber die Anrechnung der in einem Gebiet ausserhalb des Vereinigten K6nig-
reiches zu zahlenden Steuer auf die Steuer des Vereinigten K6nigreiches
(die die nachstehenden allgemeinen Grundsitze nicht beeintrdchtigen sollen)
wird die nach 6sterreichischem Recht und in Obereinstimmung mit diesem
Abkommen von Gewinnen, Einkiinften oder steuerbaren Verdusserungs-
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case of a dividend, tax payable in respect of the profits out of which the
dividend is paid) shall be allowed as a credit against any United Kingdom
tax computed by reference to the same profits, income or chargeable gains
by reference to which Austrian tax is computed. For the purpose of this
paragraph, the term " Austrian tax " shall not include the tax on commercial
and industrial enterprises (die Gewerbesteuer) computed on a basis other
than profits.

(2) Where a resident of Austria derives income from sources within the
United Kingdom which, in accordance with the provisions of this Convention,
may be taxed in the United Kingdom, Austria shall allow as a deduction
from the tax on the income of that person, an amount equal to the tax on
income paid in the United Kingdom. The deduction shall not, however,
exceed that part of the tax on income as computed before the deduction is
given, which is appropriate to the income which may be taxed in the United
Kingdom.

(3) For the purposes of paragraphs (1) and (2) of this Article income,
profits and capital gains owned by a resident of a Contracting State which
may be taxed in the other Contracting State in accordance with this Conven-
tion shall be deemed to arise from sources in that other Contracting State.

Article 25

PERSONAL ALLOWANCES

(1) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, individuals
who are residents of Austria shall be entitled to the same personal allowances,
reliefs and reductions for the purposes of United Kingdom tax as British
subjects not resident in the United Kingdom.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, individuals
who are residents of the United Kingdom shall be entitled to the same personal
allowances, reliefs and reductions for the purposes of Austrian tax as Austrian
nationals not resident in Austria.

(3) Nothing in this Convention shall entitle an individual who is a resident
of a Contracting State and whose income from the other Contracting State
consists solely of dividends, interest or royalties (or solely of any combination
thereof) to the personal allowances, reliefs and reductions of the kind referred
to in this Article for the purpose of taxation in that other Contracting State.
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gewinnen aus Quellen innerhalb Osterreichs unmittelbar oder im Abzugsweg
zu zahlende 6sterreichische Steuer (im Fall einer Dividende unter Ausschluss
der Steuer von dem Gewinn, aus dem die Dividende gezahlt wird) auf jene
Steuer des Vereinigten K6nigreiches angerechnet, die von den gleichen
Gewinnen, Einkiinften oder steuerbaren Veriiusserungsgewinnen erhoben
wird, von denen die 6sterreichische Steuer berechnet worden ist. Im Sinne
dieses Absatzes gilt die nicht nach dem Gewerbeertrag berechnete Gewerbe-
steuer nicht als " 6sterreichische Steuer ".

(2) Bezieht eine in Osterreich ansiissige Person Einkiinfte aus Quellen
innerhalb des Vereinigten K6nigreiches, die nach diesem Abkommen im
Vereinigten K6nigreich besteuert werden dfirfen, so rechnet O)sterreich auf
die vom Einkommen dieser Person zu erhebende Steuer den Betrag an, der
der im Vereinigten K6nigreich gezahlten Steuer vom Einkommen entspricht.
Der anzurechnende Betrag darf jedoch den Teil der vor der Anrechnung
ermittelten Steuer vom Einkommen nicht fibersteigen, der auf die Einkiinfte,
die im Vereinigten K6nigreich besteuert werden dfirfen, entf'llt.

(3) Im Sinne der Absdtze 1 und 2 dieses Artikels gelten Einkiinfte,
Gewinne und Verdiusserungsgewinne einer in einem Vertragstaat ansassigen
Person, die nach diesem Abkommen in dem anderen Vertragstaat besteuert
werden dfirfen, als aus Quellen in diesem anderen Vertragstaat stammend.

Artikel 25

PERSONLICHE FREIBETRXGE

(1) Vorbehaltlich des Absatzes 3 dieses Artikels haben in O5sterreich
ansassige natfirliche Personen Anspruch auf die gleichen pers6nlichen Frei-
betrdige, Begiinstigungen und Ermassigungen in bezug auf die Steuer des
Vereinigten Kdnigreiches wie britische Staatsangeh6rige, die im Vereinigten
K6nigreich nicht ansassig sind.

(2) Vorbehaltlich des Absatzes 3 dieses Artikels haben im Vereinigten
K6nigreich ansdssige natfirliche Personen Anspruch auf die gleichen pers6n-
lichen Freibetrage, Begiinstigungen und Ermiissigungen in bezug auf die
6sterreichische Steuer wie 6sterreichische Staatsangeh6rige, die in Osterreich
nicht ansissig sind.

(3) Eine natfirliche Person, die in einem Vertragstaat ansissig ist und
deren Einkiinfte aus dem anderen Vertragstaat nur aus Dividenden, Zinsen
oder Lizenzgebiihren (oder nur aus mehreren dieser Einkiinfte) bestehen,
kann aus keiner Bestimmung dieses Abkommens einen Anspruch auf die
in diesem Artikel erwihnten pers6nlichen Freibetrage, Begiinstigungen und
Ermassigungen in bezug auf die Besteuerung in dem anderen Vertragstaat
ableiten.
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Article 26

NON-DISCRIMINATION

(1) The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the
other Contracting State to any taxation or any requirement connected there-
with which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which nationals of that other State in the same circumstances
are or may be subjected.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise
of a Contracting State has in the other Contracting State shall not be less
favourably levied in that other State than the taxation levied on enterprises
of that other State carrying on the same activities.

(3) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly
or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents
of the other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected require-
ments to which other similar enterprises of that first-mentioned State are
or may be subjected.

(4) In determining for the purpose of United Kingdom tax whether a
company is a close company, the term "recognised stock exchange " shall
include any stock exchange in Austria which is a stock exchange within the
meaning of the Austrian law relating to stock exchanges.

(5) Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either
Contracting State to grant to individuals not resident in that State any of the
personal allowances, reliefs and reductions for tax purposes on account of
civil status or family responsibilities which are granted to individuals so
resident, nor as conferring any exemption from tax in a Contracting State
in respect of dividends paid to a company which is a resident of the other
Contracting State.

Article 27

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

(1) Where a resident of a Contracting State considers that the actions
of one or both of the Contracting States result or will result for him in taxation
not in accordance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies

No. 11084



1971 Nations Unies - Recueil des Traitis 141

Artikel 26

GLEICHBEHANDLUNG

(1) Die Staatsangeh6rigen eines Vertragstaates dfirfen in dem anderen
Vertragstaat weder einer Besteuerung noch einer damit zusammenhaingenden
Verpflichtung unterworfen werden, die anders oder belastender sind als die
Besteuerung und die damit zusammenhiingenden Verpflichtungen, denen
die Staatsangeh6rigen des anderen Staates unter gleichen Verhiiltnissen
unterworfen sind oder unterworfen werden k6nnen.

(2) Die Besteuerung einer Betriebstiitte, die ein Unternehmen eines
Vertragstaates in dem anderen Vertragstaat hat, darf in dem anderen Staat
nicht ungiinstiger sein als die Besteuerung von Unternehmen des anderen
Staates, die die gleiche Tiitigkeit ausdiben.

(3) Die Unternehmen eines Vertragstaates, deren Kapital ganz oder
teilweise, unmittelbar oder mittelbar, einer in dem anderen Vertragstaat
ansdissigen Person oder mehreren solchen Personen geh6rt oder ihrer Kon-
trolle unterliegt, dfirfen in dem erstgenannten Vertragstaat weder einer
Besteuerung noch einer damit zusammenhiingenden Verpflichtung unter-
worfen werden, die anders oder belastender sind als die Besteuerung und
die damit zusammenhiingenden Verpflichtungen, denen andere iihnliche
Unternehmen des erstgenannten Staates unterworfen sind oder unterworfen
werden k6nnen.

(4) Ist ffir Zwecke der Steuer des Vereinigten K6nigreiches zu beurteilen,
ob eine Gesellschaft eine close company ist, schliesst der Ausdruck " aner-
kannte Wertpapierb6rse " jede Wertpapierb6rse in Osterreich ein, die den
6sterreichischen b6rsenrechtlichen Vorschriften entspricht.

(5) Keine Bestimmung dieses Artikels ist so auszulegen, als verpflichte
sie einen Vertragstaat, den in diesem Staat nicht ansdssigen natifirlichen
Personen Steuerfreibetrdge, -vergiinstigungen und -ermiissigungen auf Grund
des Familienstandes oder der Familienlasten zu gewiihren, die er den in
seinem Gebiet ansassigen natfirlichen Personen gewdhrt, oder als verpflichte
sie einen Vertragstaat, eine in diesem Staat ffir Dividenden geltende Steuer-
befreiung auf Dividenden auszudehnen, die an eine in dem anderen Vertrag-
staat ansassige Gesellschaft gezahIt werden.

Artikel 27

VERSTXNDIGUNGSVERFAHREN

(1) Ist eine in einem Vertragstaat ansassige Person der Auffassung,
dass die Massnahmen eines Vertragstaates oder beider Vertragstaaten fir
sie zu einer Besteuerung gefiihrt haben oder fihren werden, die diesem
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provided by the national laws of those States, present his case to the competent
authority of the Contracting State of which he is a resident.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears
to it to be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solu-
tion, to resolve the case by mutual agreement with the competent authority
of the other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation
not in accordance with the Convention.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour
to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the
interpretation or application of the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may commu-
nicate with each other directly for the purpose of reaching an agreement
in the sense of the preceding paragraphs.

Article 28

EXCHANGE OF INFORMATION

The competent authorities of the Contracting States shall exchange
such information (being information which is at their disposal under their
respective taxation laws in the normal course of administration) as is necessary
for carrying out the provisions of this Convention or for the prevention of
fraud or the administration of statutory provisions against legal avoidance
in relation to the taxes which are the subject of this Convention. Any infor-
mation so exchanged shall be treated as secret but may be disclosed to persons
(including a court or administrative body) concerned with assessment and
collection of taxes which are the subject of this Convention. No information
shall be exchanged which would disclose any trade, business, industrial or
professional secret or any trade process, or the disclosure of which would
be contrary to public policy.

Article 29

TERRITORIAL EXTENSION

(1) This Convention may be extended, either in its entirety or with
modifications, to any territory for whose international relations the United
Kingdom is responsible and which imposes taxes substantially similar in
character to those to which this Convention applies. Any such extension
shall take effect from such date and subject to such modifications and con-
ditions, including conditions as to termination, as may be specified and
agreed between the Contracting States in notes to be exchanged through
diplomatic channels.
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Abkommen nicht entspricht, so kann sie unbeschadet der nach innerstaat-
lichem Recht dieser Staaten vorgesehenen Rechtsmittel ihren Fall der zu-
stiindigen Beh6rde des Vertragstaates unterbreiten, in dem sie ansiissig ist.

(2) Halt diese zustiindige Beh6rde die Einwendung ffir begriindet und
ist sie selbst nicht in der Lage, eine befriedigende L6sung herbeizufiihren,
so wird sie sich bemiihen, den Fall durch Verstiindigung mit der zustiindigen
Beh6rde des anderen Vertragstaates so zu regeln, dass eine dem Abkommen
nicht entsprechende Besteuerung vermieden wird.

(3) Die zustaindigen Beh6rden der Vertragstaaten werden sich bemihen,
Schwierigkeiten oder Zweifel, die bei der Auslegung oder Anwendung des
Abkommens entstehen, in gegenseitigem Einvernehmen zu beseitigen.

(4) Die zustiindigen Behbrden der Vertragstaaten k6nnen zur Herbei-
fiihrung einer Einigung im Sinne der vorstehenden Absiitze unmittelbar
miteinander verkehren.

Artikel 28

AUSTAUSCH VON INFORMATIONEN

Die zustiindigen Beh6rden der Vertragstaaten werden die ihnen auf
Grund ihrer Steuergesetze im normalen Verwaltungsablauf zur VerfUgung
stehenden Informationen austauschen, die zur Durchffihrung der Bestim-
mungen dieses Abkommens oder zur Verhinderung der Steuerhinterziehung
oder zur Durchffihrung der Rechtsvorschriften gegen Gesetzesumgehungen
hinsichtlich der unter das Abkommen fallenden Steuern erforderlich sind.
Alle so ausgetauschten Informationen sind geheimzuhalten und dfirfen nur
solchen Personen, Gerichten oder Verwaltungsbeh6rden zuganglich gemacht
werden, die mit der Veranlagung und Einhebung der unter dieses Abkommen
fallenden Steuern befasst sind. Informationen, die ein Handels-, Geschafts-,
Gewerbe- oder Berufsgeheimnis oder ein Geschaftsverfahren preisgeben
wiirden oder deren Erteilung dem Orde public widerspriche, diirfen nicht
ausgetauscht werden.

Artikel 29

AUSDEHNUNG DES TERRITORIALEN GELTUNGSBEREICHES

(1) Dieses Abkommen kann entweder als Ganzes oder mit den erforder-
lichen Abanderungen auf jedes Gebiet ausgedehnt werden, dessen inter-
nationale Beziehungen vom Vereinigten K6nigreich wahrgenommen werden
und in dem Steuern erhoben werden, die im wesentlichen den Steuern dhnlich
sind, ffir die dieses Abkommen gilt. Eine solche Ausdehnung wird von dem
Zeitpunkt an und mit den Xnderungen und Bedingungen, einschliesslich
der Bedingungen fur das Ausserkrafttreten, wirksam, die zwischen den
Vertragstaaten durch auf diplomatischem Weg auszutauschende Noten
vereinbart werden.
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(2) Unless otherwise agreed by both Contracting States, the termination
of this Convention shall terminate the application of this Convention to any
territory to which it has been extended under the provisions of this Article.

Article 30

ENTRY INTO FORCE

(1) This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Vienna as soon as possible.

(2) This Convention shall enter into force upon the exchange of the
instruments of ratification and shall thereupon have effect:
(a) in the United Kingdom:

(i) as respects income tax (including surtax) and capital gains tax, for
any year of assessment beginning on or after 6th April, 1969; and

(ii) as respects corporation tax, for any financial year beginning on
or after 1st April, 1969;

(b) in Austria:
for any taxable year beginning on or after 1st January, 1969.

(3) Subject to the provisions of paragraph (4) of this Article the Con-
vention between the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Republic of Austria for the Avoidance of Double Taxation and the
Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income signed at
Vienna on 20th July, 1956 1 shall cease to have effect as respects taxes to
which this Convention in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Article applies.

(4) Where any provision of the Convention signed on 20th July, 1956
would have afforded any greater relief from tax any such provisions as afore-
said shall continue to have effect for any year of assessment, financial year
or taxable year beginning before the entry into force of this Convention.

(5) The provisions of sub-paragraphs (a) and (b) of paragraph (2) of
this Article, of paragraph (3) of this Article and of paragraph (4) of this
Article shall not apply in relation to dividends but the provisions of this
Convention shall have effect, and the provisions of the Convention signed on
20th July, 1956 shall cease to be effective, in relation to dividends payable
after the expiration of thirty days following the date of entry into force of
this Convention.

(6) The Convention signed on 20th July, 1956 shall terminate on the
last date on which it has effect in accordance with the foregoing provisions
of this Article.

I United Nations, Treaty Series, vol. 269, p. 147.
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(2) Haben die beiden Vertragstaaten nichts anderes vereinbart, bewirkt
das Ausserkrafttreten dieses Abkommens, dass es auch ffir alle Gebiete
ausser Kraft tritt, auf die es nach diesem Artikel ausgedehnt worden ist.

Artikel 30

INKRAFTTRETEN

(1) Dieses Abkommen soll ratifiziert und die Ratifikationsurkunden
sollen so bald wie m6glich in Wien ausgetauscht werden.

(2) Dieses Abkommen tritt mit dem Austausch der Ratifikations-
urkunden in Kraft und findet daraufhin Anwendung:
(a) im Vereinigten K6nigreich:

(i) hinsichtlich der Einkommensteuer (einschliesslich der Zusatzsteuer)
und der Steuer von Verdusserungsgewinnen fUr jedes Steuerjahr,
das am oder nach dem 6. April 1969 beginnt, und

(ii) hinsichtlich der K6rperschaftsteuer fUr jedes Rechnungsjahr, das
am oder nach dem 1. April 1969 beginnt;

(b) in Osterreich:
fir die Steuerjahre, die am oder nach dem 1. Jinner 1969 beginnen.

(3) Vorbehaltlich der Bestimmungen des Absatzes 4 dieses Artikels ist
das am 20. Juli 1956 in Wien unterzeichnete Abkommen zwischen dem
Vereinigten K6nigreich von Grossbritannien und Nordirland und der Repu-
blik Osterreich zur Vermeidung der Doppelbesteuerung und zur Verhinderung
der Steuerumgehung bei den Steuern vom Einkommen auf die Steuern nicht
mehr anzuwenden, auf die dieses Abkommen nach Absatz 2 dieses Artikels
Anwendung findet.

(4) Bestimmungen des am 20. Juli 1956 unterzeichneten Abkommens,
die eine weitergehende Steuerentlastung vorsehen, sind ffir alle Steuerjahre
oder Rechnungsjahre, die vor dem Inkrafttreten des vorliegenden Abkom-
mens beginnen, weiterhin anzuwenden.

(5) Auf Dividenden sind nicht die Vorschriften des Absatzes 2 lit. a
und b sowie der Absditze 3 und 4 dieses Artikels anzuwenden, sondern es
verlieren die Bestimmungen des am 20. Juli 1956 unterzeichneten Abkom-
mens ihre Wirksamkeit fur Dividenden, die nach Ablauf von 30 Tagen nach
dem Inkrafttreten dieses Abkommens gezahlt werden; auf diese Dividenden
sind die Vorschriften dieses Abkommens anzuwenden.

(6) Das am 20. Juli 1956 unterzeichnete Abkommen verliert am letzten
Tag, an dem es nach den vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels anzu-
wenden ist, seine Wirksamkeit.
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Article 31

TERMINATION

This Convention shall remain in force until denounced by one of the
Contracting States. Either Contracting State may denounce the Convention,
through diplomatic channels, by giving notice of termination at least six
months before the end of any calendar year after the year 1974. In such event,
the Convention shall cease to have effect:
(a) in the United Kingdom:

(i) as respects income tax (including surtax) and capital gains tax, for
any year of assessment beginning on or after 6th April in the calendar
year next following that in which the notice is given;

(ii) as respects corporation tax, for any financial year beginning on or
after 1st April in the calendar year next following that in which the
notice is given;

(b) in Austria:
for any taxable year beginning on or after 1st January in the calendar
year next following that in which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have
signed this Convention.

DONE in duplicate at London this 30th day of April 1969, in the English
and German languages, both texts being equally authoritative.

For the United Kingdom of Great For the Republic of Austria:

Britain and Northern Ireland:

CHALFONT JOSEF SCHONER
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Artikel 31

AUSSERKRAFTTRETEN

Dieses Abkommen bleibt in Kraft, solange es nicht von einem der
Vertragstaaten gekiindigt worden ist. Jeder Vertragstaat kann nach dem
Jahr 1974 das Abkommen auf diplomatischem Weg unter Einhaltung einer
Frist von mindestens sechs Monaten zum Ende eines Kalenderjahres kiindigen.
In diesem Fall findet das Abkommen nicht mehr Anwendung:

(a) im Vereinigten K6nigreich:
(i) hinsichtlich der Einkommensteuer (einschliesslich der Zusatzsteuer)

und der Steuer von Verdiusserungsgewinnen ffir jedes Steuerjahr,
das am oder nach dem 6. April des auf die Kiindigung folgenden
Kalenderjahres beginnt;

(ii) hinsichtlich der K6rperschaftsteuer fUr jedes Rechnungsjahr, das
am oder nach dem 1. April des auf die Kfindigung folgenden Kalender-
jahres beginnt;

(b) in Osterreich:
ffir die Steuerjahre, die am oder nach dem 1. Jinner des auf die Kiindigung
folgenden Kalenderjahres beginnen.

Zu URKUND DESSEN haben die hiezu geh6rig bevollmiichtigten Unter-
fertigen dieses Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN in London am 30. April 1969 in zwei Urschriften in englischer
und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermassen authentisch sind.

Fur das Vereinigte K6nigreich Ffir die Republik Osterreich:

von Grossbritannien und Nordirland:

CHALFONT JOSEF SCHONER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA
RtPUBLIQUE D'AUTRICHE TENDANT A tVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A PRtVENIR L't1VASION
FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement de la R~publique d'Autriche;

D~sireux de conclure une nouvelle Convention tendant A 6viter la double
imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

PERSONNES AUXQUELLES LA PRISENTE CONVENTION S'APPLIQUE

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont r~sidentes
des deux ]tats contractants ou de l'un d'eux.

Article 2

IMPTS QUI FONT L'OBJET DE LA PRtSENTE CONVENTION

1. Les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention sont:
a) Dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

i) L'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe);
ii) L'imp6t sur les socift~s; et

iii) L'imp6t sur les gains de capital;
b) En Autriche:

i) L'imp6t sur le revenu (Einkommensteuer);
ii) L'imp6t sur les soci~t6s (Kdrperschaftsteuer);

iii) Les pr61vements sur le revenu au titre de 'aide i la construction
d'habitations et de la p~r~quation des charges de famille (Beitrag vom
Einkommen zur Firderung des Wohnbaues undfiir Zwecke des Familien-
lastenausgleiches);

iv) Les pr&l6vements sur le revenu au titre du fonds de secours d'urgence
(Katastrophenfondsbeitrag vom Einkommen);

Entr6e en vigueur le 13 novembre 1970 par 1'change des instruments de ratification, qui
a eu lieu A Vienne, conformrment A l'article 30, paragraphes 1 et 2.

No. 11084



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 149

v) L'imp6t sur les jetons de presence et tanti~mes (Aufsichtsratsabgabe);
vi) La contribution des patentes y compris l'imp6t sur le montant des

salaires payrs (Gewerbesteuer einschliesslich der Lohnsummensteuer);
vii) L'imp6t sprcial sur le revenu (Sonderabgabe vom Einkommen).

2. La prrsente Convention s'appliquera 6galement A tous imp6ts de
nature identique ou analogue que l'un ou l'autre des tats contractants pour-
rait, apr~s la date de signature de la prrsente Convention, ajouter ou substituer
aux imp6ts actuels. Les autorit6s fiscales des ittats contractants se commu-
niqueront toutes modifications importantes apportres i la 16gislation fiscale
des deux tats.

Article 3

DtFINITIONS GiNRALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, ! moins que le contexte n'exige
une interpr6tation diff6rente:
a) Les mots (< Royaume-Uni > d6signent la Grande-Bretagne et l'Irlande du

Nord, y compris toute r6gion situ6e en dehors des eaux territoriales du
Royaume-Uni qui, en vertu du droit international, a t6 ou peut 8tre
d6sign6e, aux termes de la 16gislation du Royaume-Uni relative au plateau
continental, comme 6tant une r6gion dans les limites de laquelle le
Royaume-Uni peut exercer ses droits en ce qui concerne le lit de la mer
et le sous-sol, ainsi que les ressources naturelles qui s'y trouvent;

b) Le mot << Autriche > d6signe la R6publique d'Autriche;
c) Le mot << ressortissant > d6signe:

i) En ce qui concerne le Royaume-Uni, tout citoyen du Royaume-Uni
et des colonies britanniques dont le statut d6coule des liens qui l'unis-
sent au Royaume-Uni; et toute personne morale, tout groupement
de personnes ou toute association dont le statut est r6gi par la 16gislation
en vigueur au Royaume-Uni;

ii) En ce qui concerne l'Autriche, tout ressortissant autrichien et toute
personne morale, tout groupement de personnes, toute association,
ou tout autre sujet de droit dont le statut est r6gi par la 16gislation en
en vigueur en Autriche;

d) Les mots < l'un des hats contractants >> et <<l'autre htat contractant >
d6signent, selon le contexte, le Royaume-Uni ou l'Autriche;

e) Le mot (< personne >> englobe les personnes physiques, les soci6t6s et tout
autre groupement de personnes;

f) Le mot (< soci6t6 > d6signe toute personne morale ou tout sujet de droit
qui, au regard de l'imp6t, est assimil6 A une personne morale;

g) Les mots << entreprise de l'un des htats contractants >> et (< entreprise de
l'autre htat contractant >> d6signent, respectivement, une entreprise exploit6e
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par un resident de l'un des ttats contractants et une entreprise exploit6e
par un resident de l'autre Etat contractant;

h) Les mots < autorit~s comptentes.) d6signent, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, les commissaires aux contributions directes et indirectes
(Commissioners of Inland Revenue) ou leurs repr~sentants autoris6s et,
en ce qui concerne l'Autriche, le Minist~re f~d6ral des finances.

2. Lorsque, en vertu de toute disposition de la pr~sente Convention,
un revenu est exon~r6 de l'imp6t autrichien et lorsque, en vertu de la legislation
en vigueur au Royaume-Uni, une personne physique est assujettie A l'imp6t
en ce qui concerne ledit revenu A raison du montant qui est transfr6 ou pergu
au Royaume-Uni et non i raison de son montant integral, l'exon~ration &i
accorder en Autriche en vertu de la pr~sente Convention ne s'applique qu'au
montant ainsi transfr6 ou perru au Royaume-Uni.

3. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par l'un ou l'autre
des I&tats contractants, toute expression qui n'est pas d~finie dans la pr~sente
Convention aura, A moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne
la l6gislation dudit ttat relative aux imp6ts qui font l'objet de la pr~sente
Convention.

Article 4

RPSIDENCE

1. Aux fins de la pr~sente Convention, les mots < r~sident de Fun des
ttats contractants d~signent, sous reserve des dispositions des paragraphes 2
et 3 du pr6sent article, toute personne qui, aux termes de la l6gislation dudit
Etat, est assujettie A l'imp6t dans cet tat du fait de son domicile, de sa r6si-
dence ou du siege de sa direction, ou eu 6gard A tout autre crit~re analogue;
ils n'englobent pas les personnes physiques qui ne sont assujetties A l'imp6t
dans cet & tat contractant que si elles tirent des revenus de sources situ6es
dans ledit tat. Les mots << r6sident du Royaume-Uni >> et < r6sident de
l'Autriche >> seront interpr6t6s en cons6quence.

2. Lorsqu'une personne physique se trouve 8tre, par application du
paragraphe 1 du pr6sent article, r6sidente des deux tats contractants, il y
a lieu d'appliquer les r~gles ci-apr~s:
a) Ladite personne est r6put6e r6sidente de l'tat oii elle a un foyer permanent

d'habitation. Si elle a un foyer permanent d'habitation dans les deux ietats
contractants, elle est r6put6e r6sidente de l'tat contractant auquel l'unis-
sent les liens personnels et 6conomiques leplus 6troits (centre de ses
int6r~ts vitaux);

b) S'il n'est pas possible de d6terminer dans lequel des deux htats contractants
se trouve le centre des int6rets vitaux de ladite personne, ou si celle-ci
n'a de foyer permanent d'habitation dans aucun des tats contractants,
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elle est r6put6e r6sidente de l'ttat contractant oii elle s6journe habituel-
lement;

c) Si ladite personne s6joume habituellement dans les deux ttats contractants
ou ne s6journe habituellement dans aucun d'eux, elle est r6put6e r6sidente
de l'tat contractant dont elle est ressortissante;

d) Si ladite personne est ressortissante des deux 1Etats contractants ou si
elle n'est ressortissante d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des deux
Letats contractants se concerteront en vue de trancher la question d'un
commun accord.

3. Lorsqu'une personne, autre qu'une personne physique, se trouve
8tre, par application du paragraphe 1 du pr6sent article, r6sidente des deux
ttats contractants, elle est r6put6e r6sidente de l'tat contractant oit se trouve
le si~ge de sa direction effective.

Article 5

]tTABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, les mots « tablissement stable
d6signent un centre d'affaires fixe obi s'exerce en tout ou en partie l'activit6
de l'entreprise.

2. Sont, notamment consid6r6s comme 6tablissements stables:
a) Un siege de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;

f) Une mine, une carrire ou tout autre lieu d'extraction de ressources
naturelles;

g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage si l'ex6cution
de l'ouvrage dure plus de douze mois.

3. On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable:
a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition

ou de livraison de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise;
b) Si des produits ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s

aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;
c) Si des produits ou marchandises appartenant i l'entreprise sont entrepos6s

A. seule fin d'8tre transform6s ou trait6s par une autre entreprise;
d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 A. seule fin d'acheter des produits

ou marchandises ou de recueiflir des renseignements pour l'entreprise;

N* 11084



152 United Nations - Treaty Series 1971

e) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 ii seule fin de faire de la publicit6,
de communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scienti-
fiques ou d'exercer des activit~s analogues qui repr6sentent pour l'entreprise
un travail prrparatoire ou une tache accessoire.

4. Toute personne qui agit dans l'un des t1tats contractants pour le
compte d'une entreprise de l'autre ttat contractant - A moins qu'il ne s'agisse
d'un repr~sentant ind6pendant au sens du paragraphe 5 du present article -

est assimil~e A un 6tablissement stable sis dans le premier ttat si elle est
investie des pouvoirs nrcessaires pour passer dans le premier ttat des contrats
pour le compte de l'entreprise, et exerce habituellement ces pouvoirs, a moms
que son rrle ne se borne A l'achat de produits ou marchandises pour le compte
de l'entreprise.

5. Une entreprise de l'un des Etats contractants n'est pas considrr~e
comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre ttat contractant du seul
fait qu'elle y exerce une activit6 industrielle ou commerciale par l'entremise
d'un courtier, d'un commissionnaire g~nrral ou de tout autre repr~sentant
ind~pendant, A condition que lesdites personnes agissent i ce titre dans le
cours habituel de leurs affaires.

6. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente de l'un des ttats contractants contrrle
une socit , ou est contrrl~e par une socit6, qui est r~sidente de l'autre itat
contractant ou qui y exerce une activit6 industrielle ou commerciale (par
l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou de toute autre manire), ne
suffit pas i lui seul A faire de l'une desdites socirtrs un 6tablissement stable
de l'autre.

Article 6

REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans l'P-tat con-
tractant oit ces biens sont sis.

2. a) Sous reserve des dispositions de l'alinda b ci-apr~s, l'expression
« biens immobiliers > doit s'entendre dans le sens que lui donne la legislation
de l'Etat contractant oii lesdits biens sont sis;

b) En tout 6tat de cause, l'expression << biens immobiliers > comprend
les accessoires de biens immobiliers, le cheptel mort ou vif et le materiel
des entreprises agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les
dispositions du droit priv6 concernant la proprit6 fonci~re, l'usufruit des
biens immobiliers et les droits en contrepartie desquels des redevances variables
ou fixes sont versres pour l'exploitation ou le droit d'exploitation de gisements
mindraux, de sources ou d'autres ressources naturelles. Les navires, les bateaux
et les a~ronefs ne sont pas consid~r~s comme des biens immobiliers.
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3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent
aux revenus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage
ou de toute autre forme de jouissance de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 A 3 du present article s'appliquent
6galement aux revenus qui proviennent de biens immobiliers d'une entreprise,
ainsi qu'aux revenus provenant de biens immobiliers servant A l'exercice
d'une profession lib6rale.

Article 7
BINIFICES INDUSTRIELS OU COMMERCIAUX

1. Les b~n6fices d'une entreprise de l'un des ttats contractants ne sont
imposables que dans cet ttat A moins que l'entreprise n'exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre ttat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est sis. En pareil cas, lesdits b6n6fices ne peu-
vent 8tre imposes dans l'autre ttat que pour autant qu'ils sont attribuables
k cet 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des ttats contractants exerce une
activit6 industrielle ou commerciale dans l'autre ttat contractant, par l'inter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis, il est attribu6 A cet 6tablis-
sement stable, dans chaque ttat contractant, les b~n~fices qu'il pourrait
normalement r~aliser s'il 6tait une entreprise distincte et s~par~e exergant
la m~me activit6 ou une activit6 analogue, dans des conditions identiques ou
comparables, et traitant au mieux de ses int~rets avec 1'entreprise dont il
est un 6tablissement stable.

3. Aux fins du calcul des b6n~fices d'un 6tablissement stable, sont
admises en d6duction les d~penses de l'entreprise (autres que les d6penses
qui ne seraient pas d6ductibles si l'tablissement stable 6tait une entreprise
s6par~e) faites pour les besoins de l'6tablissement stable, y compris les d~penses
de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi exposes, que lesdites
d6penses aient W effectu~es dans l'ttat ou l'6tablissement stable est sis ou
ailleurs.

4. S'il est d'usage, en vertu de la l6gislation de l'un des ttats contrac-
tants, de d6terminer les b~n6fices attribuables A l'6tablissement stable en
fonction d'une ventilation de la totalit6 des revenus de l'entreprise entre
ses divers 616ments, les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article
n'empechent aucunement ledit Ittat contractant de d6terminer les b6n6fices
imposables selon la r6partition en usage; le mode de r6partition adopt6
doit cependent 8tre tel que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes
6nonces dans le present article.

5. Aucun b6n~fice n'est attribu6 A un 6tablissement stable pour la
seule raison qu'il a achet6 des produits ou marchandises pour le compte de
l'entreprise.
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6. Aux fins des paragraphes pr6c~dents du present article, les b~n~fices
A attribuer A l'tablissement stable sont calcul~s selon la m~me m~thode
d'ann~e en ann6e, A moins qu'il n'y ait une raison valable et suffisante de
les calculer autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 61ments de revenu qui font
l'objet d'articles distincts de la pr~sente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont aucunement modifies par les dispositions du present
article.

8. Aux fins du pr6sent article, le mot < b6n6fices > englobe les revenus
qu'un associ6 tire de sa participation A une association et, en ce qui concerne
l'Autriche, les revenus qui reviennent A un commanditaire dans une soci&t6
en commandite (Stille Gesellschaft) cr6e en vertu de la legislation autrichienne.

Article 8

TRANSPORTS MARITIMES ET AIRIENS

1. Les b~n~fices qu'un r6sident de l'un des tats contractants tire de
l'exploitation de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans cet &tat,
A moins que l'activit6 desdits navires ou a6ronefs ne s'exerce exclusivement
entre des localit6s situ6es dans cet autre tat contractant.

2. En ce qui concerne l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic
international tout r6sident du Royaume-Uni sera exon6r6 de l'imp6t autrichien
sur la fortune.

Article 9

ENTREPRISES ASSOCIES

Lorsque:

a) Une entreprise de l'un des Itats contractants participe, directement ou
indirectement, A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise
de l'autre Etat contractant;

b) Ou, lorsque les memes personnes participent, directement ou indirectement,
A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des
Itats contractants et d'une entreprise de l'autre ttat contractant;

Et, lorsque dans l'un et l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entre-
prises, dans leurs relations commerciales ou financi6res, des conditions
diff~rentes de celles qui seraient appliqu6es entre des entreprises ind~pendantes,
les b~n6fices que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r~alis6s
mais que, du fait de ces conditions, elle n'a pas r6alis6s, peuvent 8tre compris
dans les b6n~fices de ladite entreprise et impos6s en cons6quence.
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Article 10

DIVIDENDES

1. Les dividendes vers6s par une soci6t6 r6sidente de l'un des ]ttats
contractants et qui appartiennent en pleine propridt6 A un r6sident de 'autre
]tat contractant sont imposables dans cet autre ttat.

2. Toutefois, les dividendes peuvent etre imposes dans 'ltat contractant
dont la soci&6t d6bitrice des dividendes est r~sidente, conform6ment A la
l6gislation dudit & tat, mais l'imp6t ainsi perru n'excddera pas 15 p. 100 du
montant brut des dividendes.

3. Aux fins du pr6sent article, le mot << dividendes > d6signe les revenus
provenant d'actions, d'actions ou bons de jouissance, de parts minikres, de
parts de fondateur ou autres parts b6n6ficiaires, ;k l'exception des cr~ances,
ainsi que les revenus provenant d'autres parts sociales que la 1gislation
fiscale de 1']tat dont la socit6 distributrice est r~sidente assimile aux revenus
provenant d'actions et d~signe 6galement tous autres revenus (autres que les
int~rets ou les redevances exon6r~s d'imp6t conformdment aux dispositions
de l'article 11 ou de l'article 12 de la pr~sente Convention) qui, en vertu de
la 16gislation de l']tat contractant dont la socit6 qui verse les dividendes
est r~sidente, sont assimil6s A des dividendes ou A des b~n6fices distribu~s
par une soci&6.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appli-
quent pas si le b6n6ficiaire des dividendes qui est resident de l'un des Etats
contractants a, dans 'autre ttat contractant dont la soci~t6 distributrice
est r6sidente, un 6tablissement stable et si la participation g~n~ratrice des
dividendes se rattache effectivement A 'activit6 industrielle ou commerciale
exerc6e par l'interm6diaire dudit 6tablissement stable. En pareil cas, ce sont
les dispositions de l'article 7 qui s'appliquent.

5. Si le b~n6ficiaire des dividendes qui est r6sident de l'un des ]ttats
contractants d6tient en pleine propri6t6 10 p. 100 au moins de la cat~gorie
d'actions g6n6ratrices des dividendes, 1'exon6ration pr6vue au paragraphe 2
du pr6sent article ne s'applique pas auxdits dividendes pour autant qu'ils
n'ont pu 8tre pr6lev6s que sur les b6n6fices que la soci&6t distributrice a r6a-
lis6s, ou sur d'autres revenus qu'elle a percus au cours d'une p6riode prenant
fin douze mois au moins avant la date de r6f6rence. Aux fins du pr6sent
paragraphe, les mots << date de r6f6rence >> d6signent la date AL laquelle le
b6n6ficiaire des dividendes est devenu propri6taire de 10 p. 100 au moins
de la cat6gorie d'actions en question. Toutefois, les dispositions du pr6sent
paragraphe ne s'appliquent pas si les actions ont W acquises pour des raisons
authentiquement commerciales et non dans le but de s'assurer le b6n6fice
des dispositions du present article.
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6. Lorsqu'une soci6t6 r~sidente de l'un des Ittats contractants tire des
b~n~fices ou des revenus de sources situ6es dans l'autre ttat contractant, cet
autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes vers6s par la
soci&6t et qui appartiennent en pleine propri6t6 A des personnes qui ne sont
pas r6sidentes de cet autre ttat ni pr~lever aucun imp6t, au titre de l'impo-
sition des b6n6fices non distribu~s, sur les b6n6fices non distribu~s de la soci&,
m~me si ces dividendes ou ces b~n~fices non distribu~s repr~sentent, en totalit6
ou en partie, des b6n~fices ou des revenus tir6s de telles sources.

Article 11
INTtrtRTS

1. Les intr~ts pergus par un r6sident de l'un des ittats contractants
et qui lui appartiennent en pleine proprit6 ne sont imposables que dans cet
Ittat.

2. Aux fins du present article, le mot < intret d6signe le revenu des
fonds publics, des obligations d'emprunt (assorties ou non de garanties
hypoth~caires ou d'une clause de participation aux b~n6fices) et des cr~ances
de toute nature, ainsi que de tous autres produits que la l6gislation fiscale
de l'I1tat o ils ont leur source assimile aux revenus de sommes pret6es.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent
pas si le b~n6ficiaire des int~rets qui est resident de l'un des Etats contractants
a, dans l'autre Etat contractant, un 6tablissement stable et si la cr~ance g~n6-
ratrice des intrets se rattache effectivement A l'activit6 industrielle ou com-
merciale exerc~e par l'interm~diaire dudit 6tablissement stable. En pareil
cas, ce sont les dispositions de l'article 7 qui s'appliquent.

4. Les dispositions de la legislation de l'un des ttats contractants qui
ont exclusivement trait aux int~r~ts verses A une soci6t6 non r~sidente (que
d'autres conditions viennent s'ajouter ou non A celle-ci) ou qui ont exclusi-
vement trait aux int~r~ts verses entre des soci&6ts interd~pendantes (que
d'autres conditions viennent s'ajouter ou non i celle-ci), ne seront pas inter-
pret&es comme signifiant que les int~r~ts vers6s A une soci&6t r6sidente de
l'autre Ittat contractant ne doivent pas venir en d6duction, en tant que divi-
dendes ou b6n6fices distribu~s, lors du calcul des b~n~fices imposables de
la sociWt versant lesdits int6rets.

5. L'exon~ration pr~vue au paragraphe 1 du present article ne s'applique
pas aux int~r~ts pergus au titre d'une cr~ance quelconque n~goci~e en bourse
si le b~n~ficiaire des interets:
a) N'est assujetti A aucun imp6t au titre desdits int6rets dans l'tat contractant

dont il est r6sident; et
b) Vend (ou s'engage par contrat A vendre) la cr6ance g~n~ratrice desdits

int~rts dans les trois mois suivant la date d'acquisition de ladite cr6ance.
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6. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d6biteur
et le cr6ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des int6rets
pay~s, eu 6gard A la cr6ance au titre de laquelle ils sont verses, exc~de le mon-
tant dont le d~biteur et le cr~ancier seraient convenus en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. En pareil cas, la partie exc~dentaire des paiements demeure impo-
sable conform6ment A la lgislation de chaque I tat contractant, compte
dfiment tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

7. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque la
cr~ance g~n~ratrice des int~r~ts n'a pris naissance ou n'a W assignee que
dans le but essentiel de permettre A l'int6ress6 de s'assurer le b6n~fice des
dispositions du pr6sent article, et non pour des raisons authentiquement
commerciales.

Article 12
REDEVANCES

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du present article,
les redevances pergues par un rdsident de l'un des tats contractants et qui
lui appartiennent en pleine propri&t6 ne sont imposables que dans cet ttat.

2. Les redevances vers6es par une soci6t6 r~sidente de l'un des tats
contractants qui appartiennent en pleine propri&t6 A une soci&t6 r6sidente
de l'autre tat contractant qui contr6le, directement ou indirectement, plus
de 50 p. 100 des voix de la soci6t6 d6bitrice, peuvent, nonobstant les dispo-
sitions du paragraphe 1 du pr6sent article, tre impos6es dans le premier
htat, mais l'imp6t ainsi perru n'exc6dera pas 10 p. 100 du montant brut des
redevances.

3. Aux fins du pr6sent article, le mot << redevances ) d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature vers6es en contrepartie de l'exploitation ou du
droit d'exploitation de tout droit d'auteur sur des oeuvres litt6raires, artistiques
ou scientifiques (y compris les films cin6matographiques et les films ou
enregistrements destin6s A la radiodiffusion ou A la t616vision), de brevets,
de marques de fabrique ou de commerce, de dessins ou modules, de plans,
de proc6d6s ou formules de caract~re secret ou en contrepartie de l'utilisation
ou du droit d'utilisation d'un mat6riel industriel, commercial ou scientifique,
ou en contrepartie de la communication de donnges d'exp6rience d'ordre
industriel commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appli-
quent pas si le b6n6ficiaire des redevances qui est r6sident de l'un des Etats
contractants a, dans l'autre ttat contractant, un 6tablissement stable et si
le droit ou le bien qui produit les redevances se rattache effectivement A
l'activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par l'interm6diaire dudit 6ta-
blissement stable. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 7 qui
s'appliquent.
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5. Les dispositions de la 16gislation de l'un des htats contractants aux
termes desquelles les redevances vers6es par une soci&6t ne doivent pas venir
en deduction en tant que dividendes ou b6n6fices distribu6s, lors du calcul
des b~n6fices imposables de la socit6, ne s'appliqueront pas en ce qui con-
cerne les redevances vers6es A un resident de l'autre htat contractant. Les
dispositions qui precedent ne s'appliquent pas si le droit ou le bien qui produit
les redevances n'a pris naissance ou n'a W assign6 que dans le but essentiel
de permettre A l'int~ress6 de s'assurer le b~n6fice des dispositions du present
article, et non pour des raisons authentiquement commerciales.

6. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d6biteur
et le cr6ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances
vers~es, eu 6gard A l'exploitation, au droit d'exploitation ou A la commu-
nication de donn~es en contrepartie desquels elles sont vers~es, exc~de le
montant dont le d6biteur et le cr6ancier seraient convenus en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'a
ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc6dentaire des paiements
demeure imposable conform~ment A la 16gislation de chaque &at contractant,
compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13

GAINS DE CAPITAL

1. Les gains de capital provenant de l'ali~nation de biens immobiliers
au sens du paragraphe 2 de l'article 6 sont imposables dans l'htat contractant
oit ces biens sont sis.

2. Les gains de capital provenant de l'ali~nation de biens meubles A
usage industriel ou commercial qui font partie d'un 6tablissement stable qu'une
entreprise de l'un des tats contractants a dans l'autre htat contractant, ou
de biens meubles faisant partie d'une installation permanente dont un r6si-
dent de l'un des htats contractants dispose dans l'autre htat contractant
aux fins de l'exercice d'une profession lib~rale, y compris les gains provenant
de l'ali~nation dudit 6tablissement stable (que celui-ci soit ali~n6 isol6ment
ou en meme temps que l'entreprise tout entire) ou de ladite installation
permanente, sont imposables dans l'autre htat.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du present article, les
gains de capital qu'un resident de l'un des tats contractants tire de l'ali6na-
tion de navires ou d'a~ronefs exploit6s en trafic international ou de biens
meubles servant A l'exploitation desdits navires et a~ronefs, ne sont impo-
sables que dans cet tat.

4. Les gains de capital provenant de l'ali6nation de tous biens autres
que ceux qui sont vis6s aux paragraphes 1, 2 et 3 du present article ne sont
imposables que dans l'tat contractant dont le c6dant est resident.
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5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 du present article,
un ttat contractant peut imposer les gains de capital provenant de l'ali6nation
de biens meubles lorsque le c6dant:
a) A t6 resident dudit ttat contractant A un moment quelconque au cours

des trois ann~es pr~c6dant l'ali6nation;

b) Est resident de l'autre 1ttat contractant au moment de l'ali6nation;
c) N'est pas assujetti i l'imp6t dans l'autre tat, en ce qui concerne les gains

de capital qu'il tire de l'ali~nation.

Article 14

AcTIvITIs LUCRATIVES INDtPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des tats contractants tire de
l'exercice d'une profession lib6rale ou d'une activit6 lucrative ind6pendante
de nature analogue ne sont imposables que dans cet IEtat, A moins que l'int&
ress6 n'utilise, pour ladite profession ou activit6, une installation permanente
qui se trouve habituellement A sa. disposition dans l'autre tat contractant.
En pareil cas, lesdits revenus ne peuvent 6tre impos6s dans l'autre Etat que
pour autant qu'ils sont attribuables i ladite installation permanente.

2. Constituent notamment des professions lib6rales les activit6s ind6-
pendantes de nature scientifique, litt6raire, artistique, 6ducative ou p6da-
gogique, ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs,
architectes et comptables.

Article 15

ACTIVITIS LUCRATIVES NON IND]PENDANTES

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21 de la
pr~sente Convention, les traitements, salaires ou r~mun6rations analogues
qurun resident de l'un des tats contractants tire d'une activit6 lucrative non
ind~pendante ne sont imposables que dans cet Ittat, A moins que l'activit6
ne soit exerc~e dans l'autre Ittat contractant. En pareil cas, les r6mun6rations
reques A ce titre sont imposables dans cet autre Lat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les
r~mun~rations qu'un resident de l'un des Etats contractants tire d'une activit6
lucrative non ind~pendante exerc~e dans l'autre tat contractant ne sont
imposables que dans le premier ittat:
a) Si la dur~e du sjour ou des sjours de l'int~ress6 dans l'autre tat n'excde

pas 183 jours au total au cours de 1'exercice fiscal dudit ttat;
b) Si les r~mun~rations sont vers~es par un employeur, ou pour le compte

d'un employeur, qui n'est pas resident de 'autre ttat;
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c) Et si les r~mun~rations ne sont pas t la charge d'un 6tablissement stable
ou d'une installation permanente que l'employeur poss~de dans l'autre tat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du present article, les r~mu-
n6rations de prestations de services fournies i bord d'un navire ou d'un a~ro-
nef exploit6 en trafic international peuvent 8tre impos6es dans l'~tat contrac-
tant dont la personne qui tire les b6n6fices de l'exploitation dudit navire ou
a~ronef est r~sidente.

Article 16

RITRIBUTIONS DES MEMBRES DES CONSEILS D'ADMINISTRATION

Les tanti~mes, jetons de pr6sence ou autres r6tributions analogues qu'un
resident de l'un des i&tats contractants regoit en qualit6 de membre du Conseil
d'administration d'une soci&t6 rdsidente de l'autre Etat contractant sont
imposables dans cet autre IEtat.

Article 17

ARTISTES ET ATHLTES

Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 de la pr6sente Convention,
les revenus que les professionnels du spectacle tels qu'artistes de la scene,
de l'6cran, de la radio et de la t6l6vision, musiciens ou athltes, tirent de
l'activit6 qu'ils exercent en cette qualit6, sont imposables dans l'Etat contrac-
tant ofi cette activit6 est exerc6e.

Article 18

PENSIONS

1. Sous reserve des dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article 19
de la pr6sente Convention, les pensions ou r~mun~rations analogues vers6es
A un r6sident de l'un des Etats contractants en contrepartie de l'exercice
ant6rieur d'une activit6 lucrative non ind6pendante et toute rente vers~e audit
resident, ne sont imposables que dans cet ttat.

2. Le mot o rente >> d~signe une somme fixe, payable p6riodiquement
A des dates d6termin6es, la vie durant ou pendant une p~riode qui est sp6cifi~e
ou qui peut etre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements
en contrepartie d'un capital suffisant int~gralement vers6 en esp~ces ou en
valeurs appreciables en esp~ces.

Article 19

FONCTIONS DE CARACTtRE PUBLIC

1. Les r6mun~rations ou les pensions versdes A l'aide de fonds publics
du Royaume-Uni ou d'Irlande du Nord ou AL l'aide des fonds d'une collecti-

No. 11084



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 161

vit6 locale du Royaume-Uni A une personne physique en contrepartie de
prestations de service qu'elle fournit ou qu'elle a fournies ant~rieurement
au Gouvernement du Royaume-Uni ou de l'Irlande du Nord, ou A ladite
collectivit6 locale du Royaume-Uni ne sont imposables qu'au Royaume-Uni,
A moins que l'int6ress6 ne soit ressortissant autrichien sans 8tre en m~me
temps ressortissant du Royaume-Uni.

2. Les r~mun6rations ou les pensions, vers6es A une personne physique
par l'Autriche ou une des subdivisions politiques ou des collectivit~s locales
de l'Autriche, ou A l'aide de fonds constitu6s par l'Autriche, ladite subdivision
politique ou ladite collectivit6 locale, en contrepartie de prestations de ser-
vices qu'ele fournit ou qu'elle a fournies ant6rieurement au Gouvernement
autrichien, A ladite subdivision politique ou A ladite collectivit6 locale ne sont
imposables qu'en Autriche, a moms que l'intfress6 ne soit ressortissant du
Royaume-Uni sans tre en meme temps ressortissant autrichien.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appli-
quent pas aux r6mun6rations ou pensions vers6es en contrepartie de prestations
de services ayant trait A une activit6 industrielle ou commerciale.

Article 20

]TIUDIANTS

1. Tout 6tudiant ou apprenti du commerce ou de l'industrie qui est
ou a 6 auparavant r6sident de l'un des ttats contractants et qui s6journe
dans l'autre Lat contractant A seule fin d'y poursuivre des 6tudes ou d'y
acqu6rir une formation est exonr6 d'imp6t dans cet autre &at en ce qui
concerne les sommes qu'il regoit en vue de son entretien, de ses 6tudes ou de
sa formation, A condition que lesdites sommes proviennent de sources situ6es
en dehors de cet autre Ittat.

2. Les revenus qu'un 6tudiant ou un apprenti du commerce ou de
l'industrie qui est ou a W auparavant r6sident de Fun des letats contractants
tire d'une activit6 lucrative non ind6pendante qu'il exerce dans l'autre lttat
contractant, pendant un s6jour ou des s6jours n'exc6dant pas 183 jours au
total au cours de l'exercice fiscal consid6r6, sont exon6rds d'imp6t dans
l'autre tat si ladite activit6 a un rapport direct avec ses 6tudes ou son appren-
tissage.

Article 21

ENSEIGNANTS

Tout professeur ou instituteur qui se rend dans l'un des hats contractants
et qui s6journe dans cet tat contractant pour y enseigner, pendant deux ans
au plus, dans une universit6, un collage, une cole ou tout autre 6tablissement
d'enseignement, et qui est ou 6tait, imm6diatement avant ce sjour, r6sident
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de 'autre ittat contractant, est exon6r6 d'imp6t dans le premier tat contrac-
tant en ce qui concerne la r6tribution de son enseignement.

Article 22

REVENUS QUI NE SONT PAS EXPRESSMENT VIStS
PAR LA PRtSENTE CONVENTION

Les 61lments de revenu d'un resident de l'un des &tats contractants qui
ne sont pas express~ment mentionn~s dans les articles prcedents de la pr~sente
Convention ne sont imposables que dans cet ttat.

Article 23

REMBOURSEMENT D'IMPfTs RETENUS I LA SOURCE

Lorsque le montant de l'impft pergu par voie de retenue A la source,
sur des dividendes, des int6rts ou des redevances, exc~de le montant de
l'imp6t exigible en vertu des dispositions des articles 10, 11 ou 12 de la pr6-
sente Convention, l'exc~dent est rembours6 i l'int~ress6 si celui-ci adresse
une reclamation aux autorit6s comp~tentes dans les trois ans qui suivent la
fin de l'ann6e civile au cours de laquelle lesdits dividendes, int6rets ou rede-
vances devaient 8tre verses.

Article 24

ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Sous reserve des dispositions de la l~gislation du Royaume-Uni
touchant l'imputation, sur l'imp6t du Royaume-Uni, de l'imp6t dfi dans un
territoire autre que le Royaume-Uni (ne portant pas atteinte au principe
gqn~ral 6nonca dans la pr6sente Convention), l'imp6t autrichien qui, confor-
m6ment A la 16gislation autrichienne et aux dispositions de la pr~sente Con-
vention, est dfi, directement ou par voie de retenue i la source, en ce qui
concerne les b6n~fices, les revenus ou les gains imposables provenant de
sources situ~es en Autriche (A l'exception, dans le cas de dividendes, de
l'imp6t qui est dfi en ce qui concerne les b6n6fices par pr61kvement sur lesquels
les dividendes sont vers6s) est admis en d6duction de tout imp6t du Royaume-
Uni calculM sur la base des b6n6fices, revenus ou gains imposables sur la base
desquels l'imp6t autrichien est calcul6. Aux fins du pr6sent paragraphe,
l'expression << imp6t autrichien n'englobe pas la contribution des patentes
(Gewerbesteuer) qui est calcul6e sur une base autre que les b6n6fices.

2. Lorsqu'un r6sident de l'Autriche tire des revenus de sources situ6es
au Royaume-Uni qui, en vertu des dispositions de la pr6sente Convention,
sont imposables au Royaume-Uni, l'Autriche d6falquera de l'imp6t sur le
revenu dudit r6sident un montant 6gal ii l'imp6t sur le revenu pergu au
Royaume-Uni. Toutefois, le montant A ddfalquer n'exc6dera pas la fraction
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de l'imp6t sur le revenu calcul6 avant la d6duction, qui correspond au revenu
imposable au Royaume-Uni.

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les revenus, les
b6n6fices et les gains de capital imposables pergus par un r6sident de l'un des
ttats contractants qui sont imposables dans l'autre ttat contractant en vertu
de la pr6sente Convention, sont r6put6s provenir de sources situ6es dans
cet autre ttat.

Article 25

DiGRPVEMENTS ACCORDtS EN RAISON D'UNE SITUATION PERSONNELLE

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article,
les personnes physiques qui sont r~sidentes de l'Autriche ont droit, en raison
de leur situation personnelle aux memes d~gr~vements, abattements et r6duc-
tions aux fins de l'imp6t du Royaume-Uni que les sujets britanniques qui ne
r6sident pas au Royaume-Uni.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present article,
les personnes physiques qui sont r~sidentes du Royaume-Uni ont droit, en
raison de leur situation personnelle, aux memes d6gr~vements, abattements
et reductions aux fins de l'imp6t autrichien que les ressortissants autrichiens
qui ne resident pas en Autriche.

3. Aucune disposition de la pr~sente Convention n'autorise un resident
de 1'un des htats contractants dont les revenus qu'il tire de sources situ~es
dans l'autre Eitat contractant consistent uniquement en dividendes, int~rts
ou redevances (ou uniquement en une combinaison de ces 616ments) & b~n6fi-
cier, en raison de sa situation personnelle, des d6gr~vements, abattements
et r6ductions mentionn6s dans le pr6sent article, aux fins de l'imp6t dans
cet autre tat contractant.

Article 26

NON-DISCRIMINATION

1. Aucun ressortissant de l'un des ittats contractants ne sera assujetti
dans l'autre htat contractant A une imposition ou 6L des obligations connexes
autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent atre assujettis,
dans les memes conditions, les ressortissants de cet autre htat.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des htats contractants a un 6tablis-
sement stable dans l'autre tat contractant, cet 6tablissement stable ne peut
8tre assujetti, dans cet autre htat, A une imposition moins favorable que les
entreprises de cet autre tat qui exercent la meme activit6.

3. Aucune entreprise de l'un des htats contractants dont le capital
est, en totalit6 ou en partie, d~tenu ou contr61k, directement ou indirectement,
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par un ou plusieurs r6sidents de l'autre 1Etat contractant, ne sera assujettie,
dans le premier Ltat contractant, A une imposition ou A des obligations
connexes autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent atre
assujetties des entreprises analogues du premier ttat.

4. Lorsqu'il s'agit de determiner, aux fins de l'imp6t du Royaume-Uni,
si une soci&t6 est une soci~t6 ferme (close company), l'expression < bourse
de valeurs reconnue s'entend de toute bourse des valeurs d'Autriche qui
constitue une bourse des valeurs au sens de la 16gislation autrichienne relative
aux bourses des valeurs.

5. Les dispositions du present article ne seront pas interpr6tes comme
obligeant l'un ou l'autre des tats contractants A accorder aux personnes
physiques qui ne resident pas dans cet Etat, en raison de leur situation per-
sonnelle, les d6gr6vements, abattements et r6ductions qui sont accord6s aux
personnes physiques r~sidant dans ledit titat ni comme exon~rant de l'imp6t
dans l'un des Rtats contractants les dividendes verses A une soci6t6 qui est
r~sidente de l'autre tat contractant.

Article 27

ENTENTE AMIABLE

1. Tout r6sident de l'un des ttats contractants qui estime que les
mesures prises par 1'un des ]tats contractants ou par les deux Ittats entrainent
ou entraineront pour lui une imposition incompatible avec les dispositions
de la pr6sente Convention peut, sans pr6judice des voies de droit internes,
adresser une r6clamation aux autorit6s comp6tentes de l'Lat dont il est r6sident.

2. Les autorit6s comp~tentes s'efforceront, si la r6clamation leur parait
fond6e et qu'elles ne sont pas elles-memes en mesure de parvenir A une solution
satisfaisante, de r6gler la question par voie d'entente avec les autorit6s com-
p6tentes de l'autre ttat contractant, en vue d'6viter toute imposition incom-
patible avec les dispositions de la pr6sente Convention.

3. Les autorit6s comp~tentes des IEtats contractants s'efforceront, par
voie d'entente amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes
que pourraient susciter l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Con-
vention.

4. Les autorit6s comptentes des tats contractants pourront se mettre
directement en rapport en vue de parvenir A l'entente vis6e dans les para-
graphes pr6c~dents.

Article 28

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Les autorit~s comp~tentes des tats contractants se communiqueront
les renseignements qu'elles sont, en vertu des legislations fiscales respectives
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des deux ttats, habilit~es A recueillir par les voies administratives normales
et qui sont n~cessaires pour executer les dispositions de la prrsente Con-
vention, pour prrvenir les fraudes ou pour appliquer les dispositions l6gisla-
tives tendant A empacher qu'il soit fait usage de moyens l6gaux pour se
soustraire aux imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention. Les renseigne-
ments ainsi 6chang6s seront tenus secrets mais pourront etre communiqu6s
aux personnes (y compris les tribunaux ou les services administratifs) chargres
d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention.
I1 ne sera communiqu6 aucun renseignement de nature A divulguer un secret
commercial, industriel ou professionnel, ou un procd de fabrication, ni
aucun renseignement dont la divulgation serait incompatible avec l'ordre
public.

Article 29

ExTENsION TERRITORIALE

1. La pr~sente Convention pourra 8tre 6tendue, soit dans son int6-
gralit6, soit avec des modifications, A tout territoire dont le Royaume-Uni
assure les relations internationales, si le territoire lMve des imprts analogues
par leur nature k ceux qui font l'objet de la pr~sente Convention. Lesdites
extensions prendront effet A compter de la date et sous reserve des modifi-
cations et des conditions (y compris les conditions relatives & la d6nonciation)
qui seront drtermin~es et convenues par les ttats contractants dans des
notes 6changres par la voie diplomatique.

2. Si la pr~sente Convention cesse de produire effet, elle ne cessera
pas, A moins qu'il ne soit convenu du contraire entre les deux Ptats contrac-
tants, d'avoir effet i l'6gard de tout territoire auquel son application aura
W 6tendue en vertu du present article.

Article 30

ENTRtE EN VIGUEUR

1. La pr~sente Convention est sujette A ratification; les instruments
de ratification seront 6chang~s A Vienne aussit6t que faire se pourra.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur i la date A laquelle les
instruments de ratification auront W 6chang6s; une fois qu'elle sera entree
en vigueur, ses dispositions s'appliqueront:
a) Dans le Royaume-Uni:

i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe) et
l'imp6t sur les gains de capital A l'ann~e d'imposition commengant
le 6 avril 1969 et aux ann~es d'imposition ult~rieures;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci6t~s, &i 1'exercice commengant
le 1er avril 1969 et aux exercices ult~rieurs;
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b) En Autriche:
A l'ann6e d'imposition commencant le 1er janvier 1969 et aux ann6es
d'imposition ult6rieures.

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article, la
Convention entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et la R6publique d'Autriche tendant A 6viter la double imposition et A pr6-
venir 1'&vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sign6e A Vienne
le 20 juillet 1956 1 cessera de produire effet en ce qui concerne les imp6ts
auxquels s'appliquent, en vertu du paragraphe 2 du pr6sent article, les dispo-
sitions de la pr6sente Convention.

4. Toute disposition de la Convention sign6e le 20 juillet 1956, en vertu
de laquelle un d6gr~vement plus important aurait W accord6, continuera
i produire effet en ce qui concerne toute ann6e d'imposition, tout exercice
ou toute ann6e imposable commencant avant l'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention.

5. Les dispositions des alin6as a et b du paragraphe 2, du paragraphe 3
et du paragraphe 4 du pr6sent article ne s'appliquent pas en ce qui concerne
les dividendes, mais les dispositions de la pr6sente Convention produiront
effet et les dispositions de la Convention sign6e le 20 juillet 1956 cesseront de
produire effet A l'6gard des dividendes payables apr~s l'expiration d'un dM1ai
de trente jours A compter de la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Con-
vention.

6. La Convention sign6e le 20 juillet 1956 cessera d'etre en vigueur le
dernier jour oii elle produira effet, conform6ment aux dispositions pr6c6dentes
du present article.

Article 31

DiNONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas
6t6 d6nonc6e par l'un ou 'autre des ttats contractants. Chacun des tEtats
contractants pourra d6noncer la pr6sente Convention en adressant A l'autre
par la voie diplomatique une notification de d6nonciation six mois au moins
avant la fin de toute ann6e civile, A compter de l'ann6e 1974. En pareil cas,
la pr6sente Convention cessera de s'appliquer:
a) Dans le Royaume-Uni:

i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe) et
l'imp6t sur les gains de capital, A l'ann6e d'imposition commenrant
le 6 avril de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la d6non-
ciation aura W notifie et aux ann6es d'imposition ult~rieures;
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ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les socift6s, A 1'exercice commengant
le 1cr avril de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la d6non-
ciation aura W notifi6e et aux exercices ult6rieurs;

b) En Autriche:
A l'ann6e d'imposition commengant le 1 er janvier de l'ann6e civile suivant
celle au cours de laquelle la d6nonciation aura t6 notifi6e et aux ann6es
d'imposition ult6rieures.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, i ce dilment habilit6s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT A. Londres, en double exemplaire, le 30 avril 1969, en langues
anglaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume-Uni de Grande- Pour la R~publique d'Autriche:
Bretagne et d'Irlande du Nord:

CHALFONT JosEF SCHONER
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT I
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
EL SALVADOR TO REGULARISE THE STATUS OF
BRITISH VOLUNTEERS SERVING IN EL SALVADOR

Her Majesty's Ambassador at San Salvador to the Minister
for Foreign Affairs of El Salvador

BRITISH EMBASSY

Note No. 8
San Salvador, 17 July, 1970

Your Excellency,

I have the honour to refer to the requests made by Ministries of the
Government of the Republic of El Salvador for men and women from Britain
who have volunteered to accept temporary assignments without salary in
El Salvador, hereinafter referred to as " British Volunteers ". Current requests
of this kind include those by the Minister of Public Health for specialist
nursing Volunteers to serve in hospitals in El Salvador.

2. In order to regularise the status and position of British Volunteers
serving in El Salvador at the request or with the approval of the Government
of El Salvador, I have the honour to propose on the instructions of Her
Majesty's Principal Secretary of State for Foreign and Commonwealth
Affairs that:
(a) The Government of El Salvador shall accord equitable treatment both

to their persons and their property and afford them full aid and protection;
and inform, consult and co-operate with Her Britannic Majesty's Embassy
at the request of the British Volunteers or of Her Britannic Majesty's
Embassy on all matters concerning the British Volunteers.

(b) The Government of El Salvador shall exempt funds, equipment, materials
and supplies furnished and used in connexion with British Volunteers
from taxes, investment or deposit requirements, currency controls and
from Customs duties, charges or other fees. If the equipment, materials
and supplies referred to above, whose importation may have been carried

I Came into force on 17 July 1970, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
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out free of duties, are subsequently sold in El Salvador, the British Volun-
teer concerned shall pay the appropriate taxes.

(c) The Government of El Salvador shall exempt British Volunteers from
immigration fees, and from income tax on all emoluments derived from
their Volunteer work and from sources outside El Salvador, from Social
Security Taxes and from all other taxes, charges and fees except
(i) sales taxes or other charges or fees included in the prices of goods

and services, and
(ii) licence fees.

(d) The Government of El Salvador shall also exempt British Volunteers
from all Customs duties, fees and charges on their personal property
introduced into El Salvador at or about the time of their arrival.

(e) Funds introduced into El Salvador in connexion with British Volunteers
shall be converticle into the currency used in El Salvador at the highest
rate which is legally permissible in El Salvador.

(] Appropriate representatives of the Government of the United Kingdom
and the Government of El Salvador may from time to time agree upon
special arrangements with respect to British Volunteers which appear
necessary or desirable.

3. I have the honour to suggest that, if the above proposals are acceptable
to the Government of El Salvador, this Note and Your Excellency's reply
in that sense shall be regarded as constituting an agreement between the
two Governments which shall come into force on the date of Your Excellency's
reply and which shall remain in force until 90 days after the date of written
notification from either Government to the other of its intention to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

M.A. WENNER
Her Britannic Majesty's Ambassador

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

San Salvador, 17 de julio de 1970
Sefior Embajador:

Tengo el honor de avisar recibo de la nota de Vuestra Excelencia No. 8
de esta fecha, la cual traducida se lee como sigue:
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<< Excelencia,

>> Tengo el honor de referirme a las solicitudes presentadas por
los Ministerios del Gobierno de la Repfiblica de El Salvador para la
designaci6n de nacionales Britnicos, hombres y mujeres, que voluntaria-
mente hayan aceptado nombramientos temporales sin sueldo en El
Salvador, a quienes se hard referencia en adelante como << Voluntarios
Britdnicos >>. Las solicitudes corrientes de esta clase incluyen las recibidas
de parte del Ministro de Salud Pfiblica para los Voluntarios expertos
en enfermeria, para prestar servicio en los hospitales de El Salvador.

>> 2. Con el fin de regularizar el status y posici6n de los Voluntarios
Britnicos que presten sus servicios en El Salvador, a solicitud o con la
aprobaci6n del Gobierno de El Salvador, tengo el honor de proponer,
con instrucciones del Principal Secretario de Estado de su Majestad
para Relaciones Exteriores y Asuntos de la Mancomunidad, lo sigui-
ente:
(a) El Gobierno de El Salvador les concederd un tratamiento equitativo,

tanto a sus personas como a sus pertenencias y les prestard toda
ayuda y protecci6n; informando, consultando y cooperando con
la Embajada de Su Majestad Britdnica, a solicitud de los Voluntarios
Britinicos o de la misma Embajada, sobre todos los asuntos con-
cernientes a los Voluntarios Britdnicos.

(b) El Gobierno de El Salvador exonerard los fondos, equipo, materiales
y pertrechos suministrados y usados en conexi6n con los Voluntarios
Britinicos, de impuestos de requisitos de inversi6n o dep6sito,
control de moneda, derechos aduanales, cargos u otros derechos.
Si el equipo, materiales y pertrechos mencionados arriba, cuya
importaci6n pueda haber sido exenta de derechos, fueren vendidos
subsecuentemente en El Salvador, los Voluntarios BritAnicos a quien
esto concierne, pagarin los derechos correspondientes.

(c) El Gobierno de El Salvador exonerard a los Voluntarios Britdnicos
de los derechos migratorios y del impuesto sobre la renta sobre
todos los emolumentos derivados de su trabajo de Voluntarios y
de fuentes procedentes del exterior, de las cuotas del Seguro Social
y de todos los otros impuestos, cargos y derechos, con excepci6n
de
(i) los impuestos sobre las ventas y otros cargos o derechos incluidos

en los precios de las mercaderias y servicios, y
(ii) de los derechos de matricula.

(d) El Gobierno de El Salvador eximird tambi6n a los Voluntarios
Britdnicos de todos los impuestos aduanales, derechos y cargos
sobre sus pertenencias personales introducidas en El Salvador en,
o al tiempo de su ilegada.
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(e) Los fondos introducidos en El Salvador en conexi6n con los Volunta-
rios Brit&inicos serdn convertibles a la moneda usada en El Salvador
al cambio mds alto legalmente permitido en dicho pais.

(f) Los correspondientes representantes del Gobierno del Reino Unido
y del Gobierno de El Salvador, pueden, de tiempo en tiempo, con-
certar acuerdos especiales con respecto a los Voluntarios Britnicos,
cuando lo consideren necesario o conveniente.

) 3. Tengo el honor de sugerir que, si las anteriores disposiciones
son aceptables para el Gobierno de El Salvador, esta Nota y la respuesta
de Vuestra Excelencia, sobre el particular, sean consideradas como
constitutivas de un Convenio entre los dos Gobiernos el cual entrard
en vigencia en la fecha de la respuesta de Vuestra Excelencia, continuando
en vigencia hasta noventa dias despu6s de la fecha de recibo de una
notificaci6n escrita de parte de uno de los gobiernos al otro, con respecto
a su intenci6n de darlo por terminado.

) Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia
las seguridades de mi mds alta consideraci6n. M. A. Wenner, Emba-
jador Britdnico.
En respuesta tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que las

anteriores proposiciones son aceptables al Gobierno de El Salvador quien
acuerda que su Nota y esta respuesta serdn consideradas como constitutivas
de un Convenio entre los dos Gobiernos el cual entrard en vigencia en esta
fecha y la conservard hasta 90 dias despu6s de la fecha de recibo de una
notificaci6n escrita por uno de los Gobiernos al otro, indicando su intenci6n
de darlo por terminado.

Me valgo de la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

F. J. GUERRERO
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

The Minister for Foreign Affairs of El Salvador
to Her Majesty's Ambassador at San Salvador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

San Salvador, 17 July, 1970
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note

No. 8, of today's date, which in translation reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to inform Your Excellency that the above
proposals are acceptable to the Government of El Salvador who agree that
your Note and this reply shall be regarded as constituting an agreement
between the two Governments which shall come into force today and remain
in force until 90 days after the date of receipt of a written notification from
either Government to the other of its intention to terminate it.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assu-
rances of my highest consideration.

F. J. GUERRERO

1 Translation supplied by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[rRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ' EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'EL SAL-
VADOR TENDANT A RItGULARISER LE STATUT DES
VOLONTAIRES BRITANNIQUES SERVANT EN EL SAL-
VADOR

L'Ambassadeur de Sa Majestd i San Salvador au Ministre
des relations extdrieures d'El Salvador

AMBASSADE BRITANNIQUE

Note n* 8
San Salvador, le 17 juillet 1970

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux demandes que les minist~res du Gou-
vernement de la R6publique d'El Salvador ont pr6sent6es en vue d'obtenir
les services de Britanniques, hommes et femmes (ci-apr~s d6nomm6s les
« volontaires britanniques >>), qui se sont ports volontaires pour accepter
des missions temporaires sans traitement en El Salvador. Au nombre de
demandes de ce type figurent celles du Ministre de la sant6 publique, qui
souhaite que des volontaires sp6cialistes des soins infirmiers servent dans
des h6pitaux en El Salvador.

2. En vue de r~gulariser le statut et la situation des volontaires britan-
niques servant en El Salvador L la demande ou avec l'assentiment du Gou-
vernement d'El Salvador, je propose, d'ordre du Secr~taire d'Etat principal
aux affaires 6trang~res et aux affaires du Commonwealth de Sa Majest, les
arrangements ci-apr~s:
a) Le Gouvernement d'El Salvador accordera un traitement 6quitable aux

volontaires et A leurs biens et leur accordera aide et protection; A la
demande des volontaires britanniques ou de l'Ambassade de Sa Majest6
britannique, il informera et consultera l'Ambassade de Sa Majest6 britan-

I Entr6 en vigueur le 17 juillet 1970, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions

desdites notes.
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nique pour toute question concernant les volontaires britanniques et
collaborera avec elle dans ce domaine.

b) Le Gouvernement d'El Salvador exemptera de tous imp6ts, de toute
obligation en mati~re d'investissements ou de d~p6ts, de toute r6glemen-
tation des changes et de tous droits de douane, redevances ou autres
droits, les fonds, 6quipement, matdriel et fournitures remis et utilis~s
dans le cadre des services des volontaires britanniques. Si les 6quipements,
materiel et fournitures import~s en franchise de douane sont ensuite vendus
en El Salvador, les volontaires britanniques int6ress~s paieront les imp6ts,
et taxes appropri~s.

c) Le Gouvernement d'EI Salvador exon6rera les volontaires britanniques
de taxes d'immigration et de tous imp6ts sur les 6moluments tir6s de
leur travail de volontaires et de sources situ~es hors d'E1 Salvador, de toutes
contributions au titre de la s6curit6 sociale ainsi que de tous autres imp6ts,
redevances et droits A l'exception
i) des taxes i la vente et autres redevances ou droits compris dans le

prix de biens ou de services, et
ii) des redevances affrentes A des permis.

d) Le Gouvernement d'El Salvador exon6rera 6galement les volontaires
britanniques de tous droits de douane, redevances et autres droits sur les
biens personnels qu'ils importeront en El Salvador A. la date de leur arriv~e
ou A une date voisine.

e) Les fonds import6s en El Salvador dans le cadre des services des volon-
taires britanniques pourront 8tre convertis en la monnaie utilis~e en El
Salvador au cours officiel le plus 6lev6 pratiqu6 en El Salvador.

f) Les repr6sentants comptents du Gouvernement du Royaume-Uni et
du Gouvernement d'E1 Salvador pourront de temps A autre conclure
tels arrangements sp6ciaux touchant les volontaires britanniques qui se
r6v6leront n6cessaires ou souhaitables.

3. Je sugg~re que, si les propositions qui pr6cdent ont l'agr6ment du
Gouvernement d'EI Salvador, la pr6sente note et la r6ponse affirmative de
Votre Excellence soient consid6r6es comme constituant entre nos deux Gou-
vernements un accord qui entrera en vigueur i la date de ladite r6ponse et
qui restera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d6lai de 90 jours A compter
de la date de la notification 6crite par laquelle l'un des deux Gouvernements
aura fait connaitre A l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr6er, etc.
M. A. WEmm

Ambassadeur de Sa Majest britannique
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II

Le Ministre des relations extdrieures d'El Salvador
, l'Ambassadeur de Sa Majestd 6 San Salvador

MINISTIRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

San Salvador, le 17 juillet 1970

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note n° 8 en date de ce
jour qui, traduite en espagnol, se lit comme suit:

[Voir note I]

En r~ponse, je tiens A. vous faire savoir que les propositions ci-dessus
ont l'agr~ment du Gouvernement d'El Salvador, qui accepte que votre note
et la pr~sente r~ponse soient consid~r~es comme constituant entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur a la date de la pr~sente
r6ponse et demeurera en vigueur jusqu'A 1'expiration d'un d6lai de 90 jours
A compter de la date de reception de la notification 6crite par laquelle l'un des
deux Gouvernements aura fait connaitre A l'autre son intention d'y mettre
fin.

Je saisis cette occasion, etc.
F. J. GUERRERO
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PUBLIC OFFICERS AGREEMENT I BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF FIJI

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Fiji have agreed as follows:

INTERPRETATION

Article 1

(1) In this Agreement-
(a) "the appointed day " means the 10th October, 1970;
(b) "conditions of service " means the laws, rules, regulations, orders and

other instruments that regulate the terms of service of an overseas officer
relating to his tenure of office, disciplinary control, salary (including
salary scales), pensionable allowances and passages,

(c) " overseas officer " means an officer who, under the conditions of service
applicable to him before the appointed day, was eligible for free passages
from Fiji for the purpose of leave of absence upon the completion of
a tour of duty and was before that day the substantive holder of a pen-
sionable office in the Public Service of Fiji being a person-

(i) who was selected for or offered appointment to the Public Service
of Fiji by a Secretary of State; or

(ii) whose appointment to the Public Service of Fiji was approved by
a Secretary of State; or

(iii) who had entered into an agreement with the Crown Agents for
Oversea Governments and Administrations to serve in the Public
Service of Fiji; or

(iv) who (although not an officer falling within heads (i), (ii) or (iii) of
this sub-paragraph) is or has been a member of Her Majesty's
Overseas Civil Service or Her Majesty's Overseas Judiciary, or

1 Came into force on 16 October 1970 by signature, in accordance with article 9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE FIDJI RELATIF
AUX FONCTIONNAIRES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement de Fidji sont convenus de ce qui suit:

D FINITIONS

Article premier

1) Aux fins du pr6sent Accord:
a) L'expression << la date de r6f6rence >> d6signe le 10 octobre 1970;
b) L'expression << conditions d'emploi >> d6signe les lois, dispositions, r~gle-

ments, ordonnances et autres textes r6gissant les conditions d'emploi
d'un fonctionnaire des cadres d'outre-mer en ce qui concerne la p6riode
pendant laquelle il exerce ses fonctions, les mesures disciplinaires, le
traitement (y compris le bar~me des traitements), les indemnit6s ouvrant
droit A pension et les frais de voyage A l'occasion du cong6 dans les foyers;

c) L'expression << fonctionnaire des cadres d'outre-mer >> d6signe un fonction-
naire qui, en vertu des conditions d'emploi qui lui 6taient applicables
avant la date de r6f6rence, avait droit A un voyage gratuit au d6part de
Fidji aux fins du cong6 dans les foyers, A 'expiration d'une p6riode d'affec-
tation, et qui 6tait titulaire, avant cette date, d'un poste ouvrant droit A
pension dans la fonction publique, de Fidji, s'il s'agit d'une personne:

i) Qui a W nomm6e At un poste ou s'est vu offrir un poste dans la fonction
publique de Fidji par un secr6taire d'ttat; ou

ii) Dont la nomination i un poste dans la fonction publique de Fidji
a 6t6 approuv6e par un secr~taire d'Etat; ou

iii) Qui a conclu, avec les agents de la Couronne pour les services publics
et administratifs d'outre-mer, un contrat pour occuper un poste dans
la fonction publique de Fidji; ou

iv) Qui, sans etre vis6e aux alin6as i, ii ou iii du pr6sent paragraphe,
fait ou a fait partie des cadres de l'administration civile d'outre-mer
de Sa Majest6 ou du corps judiciaire d'outre-mer de Sa Majest,

Entr6 en vigueur le 16 octobre 1970 par la signature, conform6ment A I'article 9.
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has been a member of a former Colonial Unified Service, or is or
was a designated officer for the purposes of the Overseas Service
(Fiji) Agreement 1962;

(d) " officer " means an overseas officer or any other officer, not being a
citizen of Fiji, who was before the appointed day the substantive holder
of a pensionable office in the public service of Fiji.

(e) "pension " means any pension, gratuity, compensation and interest
thereon, retiring allowance or other like benefit payable by the Govern-
ment of Fiji to or in respect of any officer or to the widow or child of any
officer or their legal personal representatives, including any increase
of pension, and any contributions repayable and interest payable to
any officer under any law providing for payment of pensions to widows
and children of officers.

(2) "Substantive holder " in relation to any office includes a person
serving in that office on probation but does not include a person (other than
a person serving under a probationary agreement) serving in the office for a
specified term under a contract.

(3) References in this Agreement to the widow or children of an officer
shall be deemed to include a reference to the widow or child of any person
in the Public Service of Fiji not being a citizen of Fiji.

CONDITIONS OF SERVICE

Article 2

The conditions of service applicable to an overseas officer who continues
to be the substantive holder of a pensionable office in the Public Service
of Fiji on or after the appointed day shall not be less favourable than those
which were applicable to him immediately before the appointed day.

RETIREMENT AND PENSIONS

Article 3

The entitlement to retire and the eligibility to receive a pension of any
officer who continues to be the substantive holder of a pensionable office
in the Public Service of Fiji on or after the appointed day or of his widow,
children, dependants or personal representatives shall be as provided for in
the laws, regulations and administrative directions in force immediately
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ou a fait partie d'un ancien Colonial Unified Service ou encore est
ou a 6 nomm6e fonctionnaire aux fins de l'Accord de 1962 relatif
au Service d'outre-mer (Fidji) [Overseas Service (Fiji) Agreement
1962];

d) Le terme « fonctionnaire > d6signe un fonctionnaire des cadres d'outre-
mer ou tout autre fonctionnaire,, non ressortissant de Fidji qui 6tait,
avant la date de r~f6rence, titulaire d'un poste ouvrant droit a pension
dans la fonction publique de Fidji.

e) Le terme « pension d6signe toute pension (majorations comprises), tout
subside ou toute indemnit6, major6s des int~r~ts, toute retraite ou autre
prestation de ce type que le Gouvernement de Fidji doit verser Ai un fonc-
tionnaire ou du chef d'un fonctionnaire, ou A la veuve ou A l'enfant d'un
fonctionnaire ou i leurs repr~sentants lgaux, ainsi que toutes contri-
butions remboursables (major~es des int~r~ts).A un fonctionnaire en vertu
d'une loi pr~voyant le paiement de pensions aux veuves et aux enfants
de fonctionnaires.

2) Le terme < titulaire > d'un poste s'entend 6galement de la personne
qui occupe ce poste en qualit6 de stagiaire mais ne s'applique pas A la personne
qui, sans avoir la qualit6 de stagiaire, occupe ce poste en vertu d'un contrat
de dur~e d6termin~e.

3) Aux fins du present Accord, par les mots « la veuve ou < 1'enfant >
d'un fonctionnaire, il faut entendre 6galement la veuve ou 1'enfant de toute
personne servant dans la fonction publique de Fidji sans etre ressortissant
fidjien.

CONDITIONS D'EMPLOI

Article 2

Les conditions d'emploi applicables A un fonctionnaire des cadres d'outre-
mer qui, A la date de r6f~rence ou apr~s cette date, demeure titulaire d'un
poste ouvrant droit A pension dans la fonction publique de Fidji ne sont pas
moins favorables que celles qui 6taient applicables audit fonctionnaire imm-
diatement avant la date de r6frence.

RETRAITE ET PENSIONS

Article 3

Les droits A la retraite de tout fonctionnaire qui demeure titulaire d'un
poste ouvrant droit A pension dans la fonction publique de Fidji A la date
de r6f~rence ou apr6s cette date, ses droits A pension, ainsi que ceux de sa
veuve, de ses enfants, des personnes A sa charge et de ses repr6sentants lgaux
sont regis par les lois, les r~glements et instructions administratives en vigueur
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before the appointed day or in such other laws, regulations and administra-
tive directions made thereafter as are not less favourable; and pensions shall
be granted and paid to such officers, and other persons accordingly.

PRESERVATION OF PENSIONS

Article 4

The pension of any officer who ceased to be the substantive holder of
a pensionable office, in the Public Service of Fiji before the appointed day,
or of the widow, children, dependants or personal representatives of any
such officer shall be granted and paid, or if granted before that date shall
continue to be paid, in accordance with the laws, regulations and administra-
tive directions governing those pensions immediately before the appointed
day or in accordance with such other laws, regulations and administrative
directions made thereafter that are not less favourable.

PAYMENT OF PENSIONS

Article 5

(1) A pension shall, at the option of the person to whom it is payable,
be paid in any of the following countries:
(a) in the United Kingdom;
(b) in Fiji;
(c) in the country from which the officer was recruited or where he intends

to reside;
(d) in the case of payment to the legal personal representatives of an officer

or his dependants, in the country in which the legal personal representa-
tives or the dependants, as the case may be, reside; or

(e) in such other country as the officer or his personal representatives or
dependants may, with the concurrence of the Fiji Government, select,
in the currency of the country in which payment is made.

(2) An option exercised under paragraph (1) of this Article-

(a) may be revoked at any time and a fresh option be exercised;
(b) shall be exercised or revoked by notice in writing;
(c) shall take effect on the first day of the next succeeding month, or at the

person's election on the first day of any subsequent month after the date
on which notice is received by the Secretary for Finance to the Govern-
ment of Fiji.
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imm6diatement avant la date de r6f6rence ou par tels autres lois, r~glements
et instructions administratives non moins favorables qui pourront etre
adopt6s par la suite; les pensions sont attribu6es et vers6es en cons6quence
aux fonctionnaires et aux personnes en question.

SAUVEGARDE DES DROITS k PENSIONS

Article 4

La pension de tout fonctionnaire qui a cess6, avant la date de r6f6rence,
d'8tre titulaire d'un poste ouvrant droit A pension dans la fonction publique
de Fidji et celles de la veuve, des enfants, des personnes A charge ou repr6-
sentants l6gaux dudit fonctionnaire sont attribu6es et vers6es - ou, si elles
ont 6t6 attribu6es avant cette date, continuent d'6tre vers6es - conform6-
ment aux lois, r~glements et instructions administratives applicables A ces
pensions imm6diatement avant la date de r6f6rence ou conform6ment i
tels autres lois, r~glements ou instructions administratives non moins favorables
qui pourront etre adopt6s par la suite.

PAIEMENT DES PENSIONS

Article 5

1) La pension est pay6e, au choix de la personne A qui elle est due, dans
l'un des pays suivants:
a) Au Royaume-Uni;
b) En Fidji;
c) Dans le pays oii le fonctionnaire a W recrut6 ou le pays oii il a l'intention

de r6sider;
d) Si la pension est vers6e aux repr6sentants l6gaux d'un fonctionnaire ou

aux personnes A sa charge, dans le pays oil r6sident lesdits repr6sentants
l6gaux ou lesdites personnes A charge;

e) Dans tout autre pays que le fonctionnaire, ses repr6sentants l6gaux ou
les personnes A sa charge auront choisi, avec l'accord du Gouvernement
de Fidji, dans la monnaie du pays oii le paiement est effectu6.

2) L'option exerc6e en application du paragraphe 1 du pr6sent article:
a) Peut Wre r6voqu6e ;k tout moment et remplac6e par une nouvelle option;
b) Est exerc~e ou r6voqu6e par une notification 6crite;
c) Prend effet le premier jour du mois suivant la date de l'option ou, au choix

de l'int6ress6, le premier jour de tout mois suivant la date A laquelle la
notification est regue par le Secr~taire aux Finances aupr~s du Gouver-
nement de Fidji.
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(3) Pensions payable outside Fiji after the appointed day shall be paid
in the currency of the country in which payment is to be made, and the
amount of the payment shall be such as would produce, at the official rate
of exchange prevailing at the date of the payment, the amount in sterling of
the pension calculated as at the official rate of exchange prevailing on the
appointed day: Provided that if there is a general revision of salaries conse-
quent upon the revaluation of the currency in use in Fiji as a result of which
the pensionable emoluments of an officer may be increased the Government
of Fiji may require that officer to agree that any pension that may be granted
to him shall be calculated at the rate of exchange prevailing at the date of
the revision of salaries before granting him the benefit of the increase of
pensionable emoluments.

(4) Where the person to whom a pension is payable is a minor, his or
her lawful guardian may exercise the option conferred by this paragraph.

INCREASE OF PENSIONS

Article 6

The Government of Fiji undertakes that, in any future schemes to increase
pensions payable to any class or description of pensioner, there shall be no
discrimination against officers or the widows or children of such officers.

OPTIONS

Article 7

For the purposes of this Agreement, in so far as the law, regulations
or administrative directions applicable to the grant of a pension or to other
conditions of service depends on the option of the person to or in respect
of whom the pension is granted or is to be granted, or of the officer to whom
the conditions of service apply, the law, regulations or administrative direc-
tions for which such person or officer opts shall be taken to be more favourable
to him than any other law, regulation or administrative direction for which
he might have opted.

OFFICERS IN H.M.O.C.S. AND H.M.O.J. ArPEAs BOARD

Article 8

Section 14 (Appeals Board) of the Fiji Independence Order 1970 relating
to benefits to which Section 110 of the Constitution of Fiji applies, that
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3) Les pensions payables en dehors de Fidji apr~s la date de r6f6rence
sont pay6es dans la monnaie du pays oii le paiement est effectu6, et le mon-
tant vers6 repr6sente l'6quivalent, au taux de change officiel en vigueur A
la date du paiement, du montant de la pension en livre sterling, calcul6 au
taux de change officiel en vigueur A la date de r6f6rence. Si, toutefois, par
suite d'une r66valuation de la monnaie de Fidji, il y a une r6vision g6n6rale
des traitements qui entraine pour un fonctionnaire une augmentation des
6moluments ouvrant droit h pension, le Gouvernement de Fidji peut exiger
de-l'int6ress6, avant de le faire b6n6ficier de cette augmentation, qu'il accepte
que toute pension qui peut lui 8tre attribu6e soit calcul6e au taux de change
en vigueur A la date de la revision des traitements.

4) Si la personne A qui la pension est payable est mineure, son tuteur

16gal peut exercer l'option pr6vue dans le pr6sent article.

AUGMENTATION DES PENSIONS

Article 6
Le Gouvernement de Fidji s'engage, en ce qui concerne les dispositions

qu'il pourra prendre ult6rieurement pour augmenter les pensions payables
A toute classe ou cat6gorie d'ayants droit, A ce que les fonctionnaires, leurs
veuves ou leurs enfants ne fassent l'objet d'aucune discrimination.

OPTIONS

Article 7
Aux fins du pr6sent Accord, dans la mesure obi la loi, les r~glements

ou instructions administratives applicables A l'attribution d'une pension
ou A toute autre condition d'emploi d'un fonctionnaire d6pendent du choix
de la personne A laquelle ou du chef de laquelle la pension est ou doit etre
attribu6e, ou du choix du fonctionnaire auquel les conditions d'emploi sont
applicables, la loi, les r~glements ou les instructions administratives pour
lesquels cette personne ou ce fonctionnaire opte sont consid6r6s comme
6tant plus favorables A ses int6rets que tous autres textes pour lesquels ladite
personne ou ledit fonctionnaire aurait pu opter.

FONCTIONNAIRES DE L'ADMINISTRATION CIVILE D'OUTRE-MER DE SA MAJESTt

ET DU CORPS JUDICIAIRE D'OUTRE-MER DE SA MAJESTt (COMMISSION DE
RECOURS)

Article 8
L'article 14 (Commission de recours) de l'Ordonnance de 1970 relative

A l'ind6pendance de Fidji concernant les prestations vis6es A l'article 110
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may be granted or that may have been granted to or in respect of any member
of the Public Service of Fiji, shall not be revoked or amended to the prejudice
of the interests of any such member.

CITATION AND COMMENCEMENT

Article 9

This Agreement may be cited as the Public Officers (Fiji) Agreement
1970 and shall come into operation on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed this Agreement.

DoNE in duplicate at Suva this 16th day of October, 1970.

For the Government
of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland:

J. R. WILLIAMS

For the Government
of Fiji:

K. K. T. MARA
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de la Constitution de Fidji, qui peuvent ou ont pu 8tre attribu6es At un fonc-
tionnaire fidjien ou de son chef, ne sera pas abrog6 ou modifi6 au detriment
des int6rets dudit fonctionnaire.

TITRE ET ENTRtE EN VIGUEUR

Article 9

Le pr6sent Accord peut 8tre cit6 sous le titre (< Accord de 1970 relatif
aux fonctionnaires (Fidji) >> et entrera en vigueur i la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s ont sign6 le pr6sent accord.

FAIT en double exemplaire 2 Suva, le 16 octobre 1970.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord:

J. R. WILLIAMS

Pour le Gouvernement
de Fidji:

K. K. T. MARA
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ACCORD I SUR LA COOPERATION SCIENTIFIQUE, INDUS-
TRIELLE ET TECHNOLOGIQUE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DU CANADA

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et
Le Gouvernement du Canada,
D6sireux de resserrer davantage les liens 6troits et amicaux qui les

unissent,
Esp6rant 61argir, A leur avantage mutuel, la port6e de tous les aspects

de la coop6ration scientifique, industrielle et technologique entre les deux
tats,

Reconnaissant les effets favorables qu'une telle coop6ration peut avoir
sur la qualit6 de la vie et le bien-8tre 6conomique de leurs citoyens respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Les Parties contractantes entreprennent, conform6ment aux lois en
vigueur dans chacun des deux tats, de favoriser et d'encourager la coop6-
ration scientifique, industrielle et technologique de m~me que les 6changes
entre les organismes et les organisations des secteurs public et priv6 et du
monde acad6mique des deux Etats.

Article II

Les Parties contractantes pr6ciseront entre elles dans quels domaines
elles exerceront la coop6ration pr6vue dans le pr6sent Accord. Les projets
en question pourront etre mis en oeuvre et ex6cut6s selon les modes suivants
ou autrement, selon que les Parties contractantes en conviendront:

a) visites faites par des particuliers ou des d616gations qui poursuivront
des 6tudes, des stages de formation, assisteront A des cours, ! des
consultations et A des conf6rences et participeront A des 6changes
d'id6es et de connaissances sur la science et la technologie et sur les
applications de ces deux domaines A l'industrie;

Entr6 en vigueur le 21 avril 1971 par la signature, conformament & rarticle VI.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NItERLANDAIS]

OVEREENKOMST INZAKE WETENSCHAPPELIJKE, INDUS-
TRIELE EN TECHNOLOGISCHE SAMENWERKING
TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK
BELGIE EN DE REGERING VAN CANADA

De Regering van het Koninkrijk Belgid en
De Regering van Canada,
Verlangend de enge vriendschapsbanden die tussen hen bestaan nauwer

toe te halen,
Hopend, in hun wederzijds belang, meer kracht te geven aan alle vormen

van wetenschappelijke, industridle en technologische samenwerking tussen
beide landen,

Bewust van de gunstige gevolgen van een dergelijke samenwerking voor
de levensstandaard en de economische welvaart van hun wederzijdse bevolking,

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel I

De Overeenkomstsluitende Partijen beijveren zich om, in overeenstem-
ming met de vigerende wetgeving van iedere Staat, de wetenschappelijke,
industri~le en technologische samenwerking evenals de uitwisseling tussen
de organen en instellingen van publieke en priv6-sector en van de academische
wereld van beide landen te bevorderen en te stimuleren.

Artikel II

De Overeenkomstsluitende Partijen omlijnen in onderling overleg de
gebieden waar de in deze Overeenkomst bepaalde samenwerking tot stand
zal worden gebracht. De bedoelde projecten kunnen worden in werking
gesteld en uitgevoerd op de volgende of op andere wijzen, naargelang de
Overeenkomstsluitende Partijen besluiten:

a) bezoeken van particulieren of groepen die studies of vormingsstages
voortzetten, cursussen, beraadslagingen en conferenties bijwonen
of deelnemen aan de uitwisseling van wetenschappelijke en techno-
logische idee~n en kennis met hun toepassing op het gebied van de
industrie;
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b) organisation de conf6rences et de symposiums bilat6raux sur les
d6veloppements scientifiques et technologiques;

c) mesures pour l'6change de renseignements et de documentation
scientifiques et technologiques;

d) consultation mutuelle et cooperation au sujet de probl~mes parti-
culiers dans les domaines scientifique, technologique et industriel;

e) recherche et d6finition de formes et d'aspects nouveaux de la coop6-
ration en vue de la mise en oeuvre et de la r6alisation de projets de
recherche et d'initiatives d'affaires;

f) coop6ration autour des aspects technologiques des nouvelles activit~s
industrielles.

Article III

Pour faciliter l'ex6cution des programmes envisages A l'article II du
pr6sent Accord, les Parties contractantes conviennent de cr6er une Com-
mission mixte permanente compos~e d'au moins huit membres, chacune
des Parties contractantes fournissant un nombre 6gal de membres, qui si6gera
une fois par ann6e, alternativement au Canada et en Belgique, i moins que
les deux ttats n'en conviennent autrement. Cette Commission aura pour
tfiches entre autres:

a) d'examiner et de coordonner les progr6s r~alis~s dans le cadre du pr6sent
Accord quant au raffermissement et A l'extension de la coop&ration d6jA
6tablie;

b) d'6tudier et d'approuver les programmes pr~vus pour l'ann6e suivante;

c) d'examiner les m6thodes appropri6es i adopter en vue d'assurer le progr~s
et la mise en oeuvre efficace des programmes et des projets entrepris dans
le cadre du pr6sent Accord;

d) d'6tudier toutes les questions relatives i l'application, au fonctionnement
et A l'interpr6tation du pr6sent Accord.

Chacune des Parties contractantes 6tablira, A l'int~rieur de son teri-
toire, des m6canismes appropri6s de consultation et de coordination entre
les autorit6s et agences gouvernementales, les organisations gouvernemen-
tales et privies et les milieux de 'enseignement qui participeront AL la r~alisation
des activit~s de cooperation pr~vues dans le present Accord.

Article IV

Les frais (y compris la r~mun6ration) entrain6s par les visites et les
6changes pr6vus dans le present Accord seront support~s par l'I~tat d'envoi,
sauf s'il en est convenu diff6remment entre les autorit~s et agences gouver-
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b) inrichting van bilaterale conferenties en symposia over wetenschappe-
lijke en technologische ontwikkeling;

c) maatregelen ter uitwisseling van wetenschappelijke en technologische
inlichtingen en documentatiemateriaal;

d) wederzijdse beraadslaging en samenwerking inzake bijzondere weten-
schappelijke, technologische en industri~le vraagstukken;

e) opzoeking en bepaling van nieuwe samenwerkingsvormen en moge-
lijkheden met bet oog op het aanvatten en verwezenlijken van onder-
zoeksprojecten en zakelijke initiatieven;

f) samenwerking in verband met de technologische aspecten van nieuwe
industridle activiteiten.

Artikel III

Ten einde de tenuitvoerlegging van de in artikel II van deze Overeen-
komst bedoelde programma's in de hand te werken, komen de Overeenkomst-
sluitende Partijen overeen een Permanente Gemengde Commissie op te
richten die uit ten minste acht leden bestaat en waarvoor elke Overeenkomst-
sluitende Partij een gelijk aantal leden aanwijst; de zittingen van de Commis-
sie, die 6nmaal per jaar bijeenkomt, worden afwisselend in Canada en in
Belgid gehouden, tenzij de twee landen anders overeenkomen. Deze Commis-
sie heeft onder meer tot taak:
a) de vorderingen welke in het raam van deze Overeenkomst ten aanzien van

de versteviging en de uitbreiding van de reeds bestaande samenwerking
zijn gemaakt, te onderzoeken en te co~rdineren;

b) de voor het komende jaar ontworpen programma's te bestuderen en
goed te keuren;

c) te onderzoeken welke middelen dienen aangewend te worden opdat de
in het raam van deze Overeenkomst aangevangen programma's en pro-
jecten vooruitgang zouden vinden en op doeltreffende wijze ten uitvoer
zouden worden gelegd;

d) alle vraagstukken in verband met de toepassing, de werking en de uit-
legging van deze Overeenkomst te bestuderen.

Elke Overeenkomstsluitende Partij richt op haar grondgebied de vereiste
organen op voor het overleg en de co6rdinatie tussen de gouvernementele
autoriteiten en bureaus, de gouvernementele en priv6-organisaties alsmede
de onderwijskringen die tot de realisatie van de in deze Overeenkomst bedoelde
samenwerkingsactiviteiten bijdragen.

Artikel IV

De kosten (met inbegrip van salaridring) welke uit de in deze Overeen-
komst bedoelde bezoeken en uitwisselingen voortvloeien, komen ten laste
van de Zendstaat, behalve wanneer de gouvernementele autoriteiten en
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nementales, les organisations gouvernementales et priv6es ou les milieux
de l'enseignement int6ress6s. Ind6pendamment de ce qui pr6c~de, les Parties
contractantes d6termineront, apr~s s'etre consult6es et mises d'accord, i
laquelle d'entre elles il appartiendra de payer les d6penses que pourrait
entrainer la r6alisation de tout projet ou programme entrepris dans le cadre
du pr6sent Accord.

Article V

Chacune des Parties contractantes devra, conform6ment i ses propres
lois, faciliter l'admission et le s6jour (y compris l'mission des visas et permis
appropri6s) des ressortissants de l'autre iEtat, ainsi que des membres de
leur famille, d6sireux de poursuivre les activit6s qui font l'objet du prdsent
Accord.

Elles devront 6galement, sous r6serve des m~mes conditions, faciliter
1'entr6e des effets personnels desdites personnes.

Article VI

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s que les Parties contractantes
y auront appos6 leur signature. Les modifications au pr6sent Accord seront
effectu6es par l'6change de notes diplomatiques.

Article VII

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans.
S'il n'a pas W d6nonc6 par l'une ou l'autre des deux parties pendant les
six mois qui pr6cderont son expiration, il sera automatiquement prorog6
pour des p6riodes de deux ans, sauf s'il est d6nonca pendant les six mois
qui pr6c6deront 1'expiration de l'une quelconque desdites p6riodes de deux ans.
Dans le cas d'une d6nonciation, les Parties contractantes prendront les
mesures n6cessaires pour assurer l'ach~vement de tout projet entrepris
conjointement en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements ont sign6
le pr6sent Accord.

FAIT A Bruxelles le 21 avril 1971, en double exemplaire, en langues
frangaise, n6erlandaise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique: du Canada:

[Signe'] [ Signe']

PIERRE HARMEL MITCHELL W. SHARP

[Signe]

TH. LFFVRE
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bureaus, de gouvernementele en priv6-organisaties of de betrokken onder-
wijskringen daaromtrent anders zijn overeengekomen. Afgezien van het
voorgaande, bepalen de Overeenkomstsluitende Partijen na onderling overleg
en in wederzijds akkoord wie van beiden de kosten dient te dragen welke
uit de realisatie van een in het raam van deze Overeenkomst begonnen project
of programma mochten voortvloeien.

Artikel V

Ieder der Overeenkomstsluitende Partijen, zal overeenkomstig haar
eigen wetten, de binnenkomst en het verblijf (met inbegrip van het uitreiken
van de passende visa en bewijzen) vergemakkelijken van de onderdanen
van de andere Staat, alsook van hun gezinsleden, die de activiteiten omschreven
in deze Overeenkomst, wensen uit te oefenen.

Zij zullen eveneens, onder voorbehoud van dezelfde voorwaarden, de
binnenkomst van de persoonlijke zaken van die personen vergemakkelijken.

Artikel VI

Deze Overeenkomst treedt in werking zodra de Overeenkomstsluitende
Partijen er hun handtekening hebben op aangebracht. De wijzigingen aan
deze Overeenkomst geschieden door wisseling van diplomatieke nota's.

Artikel VII

Deze Overeenkomst blijft van kracht gedurende een periode van vijf
jaar. Indien ze door 66n van beide partijen niet wordt opgezegd tijdens de
zes maanden die het verstrijken ervan voorafgaan, wordt ze automatisch
verlengd voor periodes van twee jaar, behoudens opzegging gedurende de
zes maanden die het verstrijken van 66n van gezegde periodes van twee jaar
voorafgaan. In geval van opzegging, nemen de Overeenkomstsluitende
Partijen alle nodige maatregelen met het oog op de voltooiing van ieder
project dat gezamenlijk krachtens deze Overeenkomst is aangevat.

TEN BLIJKE WAARVAN de vertegenwoordigers van beide Regeringen deze
Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel op 21 april 1971, in tweevoud, in de Nederlandse,
de Franse en de Engelse taal, de drie teksten zijnde gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering Voor de Regering
van het Koninkrijk Belgi: van Canada:

[Signed - Signe] [Signed - Signd]

PIERRE HARMEL MITCHELL W. SHARP

[Signed - Signe]

TH. LEFiVRE
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AGREEMENT 1 ON SCIENTIFIC, INDUSTRIAL AND TECH-
NOLOGICAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE
GOVERNMENT OF CANADA

The Government of the Kingdom of Belgium and

The Government of Canada,
Desirous of strengthening further the close and friendly ties between

them,
Wishing to broaden the scope of all aspects of scientific, industrial and

technological cooperation between the two states, for their mutual benefit,
Recognizing the beneficial effects that such cooperation can have on

the quality of life and economic well-being of their respective peoples,
Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties undertake, in accordance with the laws in force
in each of the two states, to facilitate and to encourage scientific, industrial
and technological cooperation and exchanges between the agencies and
organizations in the public and private sectors and the academic communities
of the two states.

Article II

The Contracting Parties will together determine those areas of coope-
rative activity to be carried out under this Agreement. Such activities may
be promoted and implemented in the following ways or in such other ways
as may be agreed between the Contracting Parties:

a) visits by individuals and delegations for studies, training, lectures,
consultations and conferences and for exchanges of views and expe-
rience regarding science and technology and the industrial applica-
tions of science and technology;

b) organization of bilateral symposia and conferences on scientific and
technological developments;

c) arrangements for the exchange of scientific and technological infor-
mation and documentation;

d) joint consultation and cooperation on specific scientific, techno-
logical and industrial problems;

Came into force on 21 April 1971 by signature, in accordance with article VI.
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e) the exploration and definition of new forms and areas of cooperation
for the promotion and implementation of research projects and
business ventures;

f) cooperation in the technological aspects of new industrial activities.

Article III

To assist in carrying out the programme envisaged in Article II of this
Agreement, the Contracting Parties agree to establish a permanent Joint
Commission, consisting of at least eight members, an equal number of repre-
sentatives from each of the Contracting Parties, which shall meet once each
year alternately in Canada and Belgium, unless otherwise agreed by both
parties. In particular, the functions of this Commission shall be as follows:
a) to review and coordinate progress made under this Agreement with a

view to consolidating and enlarging existing cooperation;
b) to examine and confirm the programmes for the following year;
c) to examine appropriate procedures in order to ensure progress and the

efficient implementation of programmes and projects undertaken pursuant
to this Agreement;

d) to discuss all matters relevant to the application, functioning and inter-
pretation of this Agreement.

Each Contracting Party will establish within its territory appropriate
consultation and coordination arrangements between government authorities
and agencies, government and private organizations and academic commu-
nities involved in carrying out the cooperative activities provided for in this
Agreement.

Article IV

The costs (including salaries) of visits and exchanges provided for under
this Agreement shall be borne by the sending state unless other arrangements
are agreed between the government authorities and agencies, government
and private organizations or academic communities concerned. Apart from
the foregoing, the responsibility for any expenditures which might become
necessary for the realization of any projects or programmes embarked upon
under this Agreement, shall be a matter for consultation and agreement
between the Contracting Parties.

Article V

Each of the Contracting Parties shall, in accordance with its own laws,
facilitate the admission and sojourn (including the issuance of appropriate
visas and permits) of nationals of the other state, and of their families, to
pursue activities within the framework of this Agreement.

They shall also facilitate, subject to the same conditions, the entry of
personal effects of such persons.
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Article VI

This Agreement shall enter into force upon signature by the Contracting
Parties. Amendments to this Agreement shall be implemented by exchange
of diplomatic notes.

Article VII

The present Agreement shall remain in force for a period of five years.
If it has not been denounced by either of the Contracting Parties within
six months before its expiry, it shall be renewed automatically for two-year
periods, unless denounced within six months of the expiration of any such
two-year period. In case of denunciation the Contracting Parties will make
the necessary arrangements to ensure that any joint project undertaken within
the terms of this Agreement is completed.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments have
signed this Agreement.

DONE at Brussels this 21st day of April 1971, in two copies, in the English,
French and Dutch languages, the three texts being equally authentic.

For the Government For the Government

of the Kingdom of Belgium: of Canada:

[Signed] [Signed]
PIERRE HARMEL MITCHELL W. SHARP

[Signed]

TH. LEFtVRE
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UNITED NATIONS
and

FRANCE

Agreement for the holding of a meeting of a United
Nations working group composed-of experts on
population research in national institutions to be held
at Lyons, France, from 3 to 11 June 1971, inclusive.
Signed at United Nations -Headquarters, New York,
on 14 May 1971

Authentic text: French.

Registered ex officio on 14 May 1971.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

FRANCE

Accord concernant la reunion du groupe de travail de
l'Organisation des Nations Unies compose d'experts
en matiere de recherches d6mographiques dans les
instituts nationaux, devant se tenir a Lyon (France)
du 3 au 11 juin 1971, inclusivement. Signe au Siege
de l'Organisation des Nations Unies, i New York,
le 14 mai 1971

Texte authentique: franais.

Enregistr6 d'office le 14 mai 1971.
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ACCORD ' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FRANAISE

L'Organisation des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6e < 'Organisation >>)
et le Gouvernement de la R6publique francaise (ci-apr~s d6nomm6 << le
Gouvernement >), d6sireux de donner effet aux dispositions de la r6so-
lution 1486 (XLVIII)2 du Conseil 6conomique et social concernant le pro-
gramme de travail des Nations Unies dans le domaine de la population, sont
convenus de ce qui suit:

Article I

GROUPE DE TRAVAIL RI-UNI PAR L'ORGANISATION, COMPOSt D'EXPERTS
EN MATItRE DE RECHERCHES DIMOGRAPHIQUES DANS LES INSTITUTS NATIONAUX

Un groupe de travail r~uni sur l'invitation de l'Organisation et compos6
d'experts en mati~re de recherches d~mographiques dans les instituts nationaux
si6gera A Lyon (France) du 3 au 11 juin 1971, inclusivement.

Article H

PARTICIPATION AU GROUPE DE TRAVAIL

1. Pourront participer au Groupe de travail, sur l'invitation du Secr&
taire gn6ral:
a) Les directeurs des instituts nationaux de recherches d6mographiques

des pays en voie de d6veloppement ou leurs suppl6ants invit6s A titre
personnel, en tant qu'experts et non comme repr~sentants d'un gou-
vernement, choisis d'apr~s leurs connaissances et experience; les arran-
gements financiers les concernant sont d~finis au paragraphe 2 de l'article III,
ci-dessous.

b) Les directeurs des instituts nationaux de recherches d~mographiques
des pays d~velopp~s ou leurs suppliants invites A titre personnel et non
comme repr~sentants d'un gouvernement, choisis d'apr~s leurs connais-
sances et experience; ils participeront au Groupe de travail, aux frais de
leurs instituts;

Entrd en vigueur le 14 mai 1971 par la signature, conform~ment A l'article VII, paragraphe 1.
2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil iconomique et social, quarante-huitieme session,

Suppldment n* 1. p. 4.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC

The United Nations and the Government of the French Republic (herein-
after called " the Government "), desiring to give effect to the provisions
of Economic and Social Council resolution 1486 (XLVIII) 2 concerning
the United Nations work programme in the field of population, have agreed
as follows:

Article I

WORKING GROUP CONVENED BY THE UNITED NATIONS AND COMPOSED OF EXPERTS

ON POPULATION RESEARCH IN NATIONAL INSTITUTIONS

A working group convened at the invitation of the United Nations and
composed of experts on population research in national institutions will
meet at Lyons, France, from 3 to 11 June 1971, inclusive.

Article II

PARTICIPATION IN THE WORKING GROUP

1. Participation in the Working Group shall be open to the following
upon invitation of the Secretary-General:
(a) Directors of national population research institutions in developing

countries or their alternates invited in their personal capacity as experts
and not as government representatives, and chosen because of their
knowledge and experience; financial arrangements relating to them are
set forth in article III, paragraph 2, below.

(b) Directors of national population research institutions in developed
countries or their alternates invited in their personal capacity and not
as government representatives, and chosen because of their knowledge
and experience; they shall participate in the Working Group at the
expense of their own institutions;

I Came into force on 14 May 1971 by signature, in accordance with article VII (1).
2 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Forty-eighth Session,

Supplement No. 1, p. 3.
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c) Des repr6sentants de chaque Commission 6conomique r6gionale de
l'Organisation; ils participeront au Groupe de travail, aux frais des Nations
Unies;

d) Trois fonctionnaires de la Division de la population de l'Organisation
d6sign6s par le Secr~taire g6n6ral;

e) Les directeurs de tous les centres d6mographiques r6gionaux relevant
de l'Organisation; ils participeront au Groupe de travail aux frais de
l'Organisation;

f) Les fonctionnaires des institutions sp6cialis~es int6ress~es; its participeront
au Groupe de travail, aux frais de leur institution.

2. Le Gouvernement, en tant que pays h6te du Groupe de travail,
peut inviter A sa discr6tion, un certain nombre de sp6cialistes pour lesquels
le sujet d'6tude du Groupe de travail pr6sente un int6r~t particulier.

Article III

SERVICES DEVANT tTRE FOURNIS PAR L'ORGANISATION

1. L'Organisation fournira les services suivants au Groupe de travail:

a) Les services des fonctionnaires de la Division de la population du Secr6-
tariat, selon les besoins;

b) La reproduction et la distribution des documents de travail destin6s A
la r6union et des d6clarations qui ont W demand6es aux participants
- ces documents devant servir de base aux discussions du groupe;

c) La traduction des documents mentionn6s A l'alin6a b ci-dessus, en anglais,
frangais, espagnol et russe, selon les besoins;

d) La pr6paration (y compris les traductions n6cessaires), la reproduction
et la distribution du rapport d~finitif.

2. L'Organisation prendra A sa charge les frais de voyage et l'indemnit6
de subsistance des participants des pays en voie de d6veloppement invit6s
au Groupe de travail (voir l'alin6a a du paragraphe 1 de l'article II, ci-dessus)
jusqu'A concurrence de la somme qui serait d6pens6e si le Groupe de travail
s'6tait r6uni A New York. Tous frais additionnels occasionn6s par le fait
que le Groupe de travail se r6unira A Lyon, seront A la charge du Gouverne-
ment. Le remboursement A l'Organisation se fera en dollars am6ricains.

Article IV

COOPRATION DU GOUVERNEMENT AU GROUPE DE TRAVAIL

1. Le Gouvernement sera l'h6te du Groupe de travail.

2. Le Gouvernement d6signera des fonctionnaires qui seront charg6s,
en qualit6 de fonctionnaire principal et de fonctionnaires adjoints, d'assurer

No. 11088
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(c) Representatives of each United Nations regional economic commission,
who shall participate in the Working Group at the expense of the
United Nations;

(d) Three officials from the United Nations Population Division, designated
by the Secretary-General;

(e) The directors of all regional demographic centres attached to the United
Nations, who shall participate in the Working Group at the expense of
the United Nations;

(f) Officials from interested specialized agencies, who shall participate in
the Working Group at the expense of their agencies.

2. The Government, in its capacity as host to the Working Group, may
at its discretion invite a number of specialists for whom the subject-matter
to be discussed by the Working Group holds particular interest.

Article III
SERVICES TO BE PROVIDED BY THE UNITED NATIONS

1. The United Nations shall provide the following services for the
Working Group:
(a) The services of members of the Population Division of the United

Nations Secretariat, as required;
(b) The reproduction and distribution of working papers for the meeting

and statements requested from participants, which will be used as the
basis for the Group's discussions;

(c) The translation of the documents mentioned in (b) above into English,
French, Spanish and Russian, as required;

(d) The preparation (including necessary translations), reproduction and
distribution of the final report.

2. The United Nations shall defray the travel expenses and subsistence
allowances of the participants from developing countries invited to the
Working Group (see article II, paragraph 1 (a), above) to the amount of
what would have been spent if the Working Group had met in New York.
Any additional costs incurred because the Working Group is meeting at
Lyons shall be borne by the Government. Reimbursement of the United
Nations shall be in United States dollars.

Article IV

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT IN THE WORKING GROUP

1. The Government shall act as host to the Working Group.

2. The Government shall nominate officials as liaison officer and
assistant liaison officers between the United Nations and the Government,
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la liaison avec l'Organisation et qui seront responsables des arrangements
n6cessaires concernant la contribution du Gouvernement, d6crite au para-
graphe 3 ci-dessous.

3. Le Gouvernement fournira A ses frais:
a) le montant des d6penses de voyage New York-Lyon-New York et l'indem-

nit6 de subsistance d'un fonctionnaire du Siege de 'Organisation.
b) les locaux appropri6s pour les r6unions du Groupe de travail;
c) les locaux appropri6s pour le bureau et le Secretariat du Groupe de travail,

le fonctionnaire charg6 de la liaison et le personnel local mentionn6
ci-apr~s;

d) l'ameublement et l'6quipement appropri6 pour les locaux mentionn6s
ci-dessus aux alin6as b et c qui seront install6s avant la r6union du Groupe
de travail, ainsi que l'entretien de ces locaux pendant la dur6e du Groupe
de travail;

e) Du mat6riel pour l'interpr6tation simultan6e et pour la sonorisation
d'une salle de conf6rence, ainsi que des magn~tophones (avec bandes
magn6tiques) et le personnel n6cessaire pour l'utilisation de l'6quipement;
les langues utilis6es seront l'anglais, le frangais, l'espagnol et le russe,
selon les besoins;

f) Six interpr~tes simultan6s pour l'interpr6tation en anglais, en frangais
et en espagnol, et deux pour l'interpr~tation en russe, et A partir de ces
langues, selon les besoins;

g) Trois traducteurs, ou plus, charg6s de traduire le projet de rapport en
anglais, en frangais, en espagnol et en russe, selon les besoins;

h) Le personnel administratif local n6cessaire i la bonne marche du Groupe
de travail, notamment pour la reproduction et la distribution des docu-
ments; ledit personnel devant comprendre un fonctionnaire charg6 des
documents, un « assistant de conf6rences >> (conference officer), une secr&
taire anglais-frangais, deux secr6taires st6nographes anglaises et une
secr~taire frangais-espagnol et, si n6cessaire, une secr6taire comp~tente
en russe, pour le travail en anglais, frangais, espagnol et russe, selon les
besoins; des r6ceptionistes, des op6rateurs de machines A. ron6otyper,
des commis pour l'assemblage des documents, des messagers et du per-
sonnel de s6curit6, selon les besoins; on pourra utiliser les services des
secr~taires-st6nographes, des op6rateurs de machines A ron6otyper, et
des commis pour l'assemblage des documents deux jours avant la r6union
du Groupe de travail;

i) Les services postaux, t616graphiques et t6l6phoniques n6cessaires pour les
besoins officiels du Groupe de travail; les fournitures de bureau n6cessaires
y compris des machines A 6crire & clavier anglais, frangais et espagnol
et russe, selon les besoins, des machines A ron6otyper, des stencils et le
papier n6cessaire A la reproduction des documents;
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who shall be responsible for making the necessary arrangements concerning
the contributions of the Government described in paragraph 3 below.

3. The Government shall provide and defray the costs of:
(a) Travel expenses New York - Lyons - New York and a subsistence

allowance for one official from United Nations Headquarters.
(b) Adequate premises for meetings of the Working Group;
(c) Adequate premises for the office and secretariat of the Working Group,

the liaison officer and the local personnel mentioned below;

(d) Adequate furnishings and equipment for the premises mentioned in (b)
and (c) above, which shall be installed before the Working Group meets,
and maintenance of the said premises for the duration of the Working
Group's meetings;

(e) Simultaneous interpretation and amplification equipment as well as tape
recorders and tapes, and technicians to operate them, for the conference
room; languages used will be English, French, Spanish and Russian, as
required;

(fl Six simultaneous interpreters for interpretation from and into English,
French and Spanish, and two for interpretation from and into Russian,
as required;

(g) Three or more translators to translate the draft report into English,
French, Spanish and Russian, as required;

(h) The local administrative personnel required for the proper conduct
of the Working Group's activities, including reproduction and distri-
bution of documents, the personnel to include a documents officer,
a conference officer, one English-French secretary, two English secretary-
stenographers, one French-Spanish secretary, and, if necessary, one
secretary competent in Russian, to work in English, French, Spanish
and Russian, as required; information reception clerks, mimeograph
operators, collators, messengers and security personnel, as appropriate;
the services of the secretary-stenographers, the mimeograph operators
and collators shall be available two days in advance of the start of
the Working Group's meetings;

(i) Postal, telegraph and telephone facilities for official work in connexion
with the Working Group; office supplies and equipment as required,
including English, French, Spanish and Russian keyboard typewriters,
as appropriate, mimeograph machines, stencils and paper needed for
reproduction of documents;
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j) Le passage gratuit en douane et le transport entre le port d'entr~e et Lyon
de la documentation et des fournitures n~cessaires au Groupe de travail;

k) L'indemnit6 de subsistance du fonctionnaire du Secrdtariat de l'Orga-
nisation, soit l'6quivalent de 21 dollars amricains par jour mentionn6
i l'article IV (paragraphe 3, a);

1) S'il y a lieu, le supplement de d~penses, quant aux frais de voyage et aux
indemnit~s de subsistance des participants originaires de pays en voie de
d~veloppement (voir article III, paragraphe 2 ci-dessus), occasionn6s
par le fait que la reunion se tiendra A Lyon et non A New York.

4. Le Gouvernement en collaboration avec le Service d'information
de l'Organisation prendra toutes les mesures n~cessaires pour assurer l'infor-
mation adequate de la presse sur les travaux du Groupe de travail. Dans ce
but, le Gouvernement nommera, entre autre, un fonctionnaire de l'infor-
mation qui aidera A assurer la liaison avec les organes locaux d'information
(presse et cinema).

Article V

FACILITtS, PRIVILGES ET IMMUNITIS

1. La Convention sur les privileges et immunitds des Nations Unies 1
sera appliqu~e aux participants au Groupe de travail. De ce fait, les partici-
pants consid&6rs comme experts des Nations Unies (article II, paragraphe 1,
alin6as a, b, f) bdn6ficieront des privilges et immunit~s pr~vus aux articles
VI et VII de ladite Convention. Les fonctionnaires de l'Organisation parti-
cipant au Groupe de travail b6n~ficieront des privileges et immunit~s prdvus
aux articles V et VII.

2. Tous les participants 6num6r6s Ai l'article II du present Accord et
toutes les personnes affect~es A ce Groupe de travail qui n'ont pas la nationalit6
frangaise auront le droit d'entrer en France et d'en sortir. Ils b6n6ficieront
des facilit6s voulues pour pouvoir se d~placer rapidement. Les visas et permis
d'entr6e qui pourraient leur 8tre n~cessaires leur seront d6livr~s sans frais,
aussi rapidement que possible; si leurs demandes sont faites au moins deux
semaines et demie avant la r6union du Groupe de travail, les visas et permis
d'entr~e seront d~livr6s au moins dans un d6lai de deux semaines avant
cette reunion. Si les demandes de visa ne sont pas faites au moins deux semaines
et demie avant la reunion du Groupe de travail, les visas seront d~livr~s au
plus tard dans les trois jours qui suivront la reception de la demande. Les
permis de sortie, selon les besoins, seront d~livr6s gratuitement et aussi
rapidement que possible, en tous cas dans les trois jours qui pr6c~deront
la fin de la r6union.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15.
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(i) Free entry and transportation between port of entry and Lyons for
documentation and supplies for the Working Group;

(k) The subsistence allowance for the member of the United Nations Secre-
tariat mentioned in paragraph 3 (a) above, or the equivalent of $US 21
per day;

(1) The additional expenditure, if any, on travel and subsistence for partici-
pants from developing countries (see article III, paragraph 2, above),
incurred because the meeting is held at Lyons and not in New York.

4. The Government shall, in co-operation with the United Nations
Office of Public Information, make all appropriate arrangements to ensure
adequate news coverage of the work of the Working Group. To that end
the Government shall inter alia appoint an information officer to assist in
liaison with the local information media (press and film).

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations I shall be applicable to participants in the Working Group. Accor-
dingly, participants deemed to be United Nations experts (article II, para-
graph 1 (a), (b) and (f)) shall enjoy the privileges and immunities provided
under articles VI and VII of the said Convention. United Nations officials
participating in the Working Group shall enjoy the privileges and immunities
provided under articles V and VII.

2. All participants enumerated in article II of this Agreement and
all persons connected with the Working Group who do not have French natio-
nality shall have the right of entry into and exit from France. They shall
be granted facilities for speedy travel. Visas and entry permits, where
required, shall be granted free of charge, as speedily as possible; when
applications are made at least two-and-a-half weeks prior to the meeting of
the Working Group, the visas and entry permits shall be granted within
two weeks prior to the meeting. If the visa applications are not made at least
two-and-a-half weeks prior to the meeting of the Working Group, the visas
shall be granted within three days following receipt of the application. Exit
permits, where required, shall be granted free of charge and as speedily
as possible, in any case not later than three days before the end of the
meeting.

United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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Article VI

RESPONSABILITI

1. Le Gouvernement assumera la responsabilit6 de toutes poursuites,
actions judiciaires, ou autres reclamations relatives:
a) A tous dommages caus6s aux personnes ou aux biens dans les locaux

vis6s ci-dessus aux alin~as b et c du paragraphe 3 de l'article IV;
b) A tous dommages caus6s A des personnes ou A des biens pendant l'utili-

sation des moyens de transports mentionn6s A l'alin~a j du paragraphe 3
de l'article IV.

c) A 1'emploi pour la conference du personnel mentionn6 aux paragraphes 2
et 3 (alin6as e, f, g, h) et au paragraphe 4 de l'article IV; le Gouvernement
accepte de tenir l'Organisation et son personnel quitte de ces poursuites,
actions judiciaires ou autres r6clamations.

Article VII

DISPOSITIONS GINIRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur dfs sa signature, ou s'il n'est
pas sign6 le meme jour par les deux Parties, le jour de la deuxi6me signature.

2. Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 par voie d'accord 6crit entre
l'Organisation et le Gouvernement.

EN FOI DE QuOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s de l'Orga-
nisation d'une part, et du Gouvernement d'autre part, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A New York en double exemplaire le 14 mai 1971.

Pour l'Organisation
des Nations Unies:

PHILIPPE DE SEYNES

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

[Signs - Signed] I

I Signd par J. Kosciusko-Morizet - Signed by J. Kosciusko-Morizet.
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Article VI

LIABILITY

1. The Government shall be responsible for dealing with any actions,
claims or other demands arising out of:
(a) injury or damage to person or property in the premises referred to in

article IV, paragraph 3 (b) and (c);
(b) injury or damage to person or property caused or incurred in using

transportation referred to in article IV, paragraph 3 (j);

(c) the employment for the conference of the personnel referred to in
article IV, paragraphs 2 and 3 (e), (f), (g) and (h) and paragraph 4; the
Government shall hold the United Nations and its personnel harmless
in respect of any such actions, claims or other demands.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall come into force upon signature, or, if it is
not signed on the same day on behalf of both Parties, on the day on which
the second signature is affixed.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
United Nations and the Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized representatives
of the United Nations and the Government, respectively, have signed this
Agreement.

DONE at New York, in duplicate, on 14 May 1971.

For the United Nations: For the Government
of the French Republic:

[PHILIPPE DE SEYNES] [J. KOSCIUSKO-MORIZET]
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INDIA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Memorandum of understanding on collaboration in the
organisation of rocket sounding of the atmosphere by
Soviet meteorological rockets at Thumba Equatorial
Rocket Launching Station (India). Signed at Moscow
on 14 May 1970

Authentic texts: Russian and English.

Registered by India and the Union of Soviet Socialist Republics on 17 May 1971.

MNDE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Protocole d'accord relatif 'a l'organisation de sondages de
l'atmosphere a l'aide de fusees meteorologiques
sovietiques 'a la base internationale de Thumba (Inde).
Sign6 'a Moscou le 14 mai 1970

Textes authentiques: russe et anglais.

Enregistrj par l'Inde et l'Union des Rdpubliques socialistes sovietiques le
17 mai 1971.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

rIPOTOKOJI 0 COTPYIHHqECTBE ME)KY FJIABHbLIM
Y1IPABJIEHHEM FHXLPOMETEOPOIOFHqECKOfl CJIY-
)KBBI CCCP H ,aEI-IAPTAMEHTOM ATOMHO1l 3HEPIHH
1IrPABHTEJIbCTBA H-tHH B OPFAHH3AIIHH PAKET-
HOFO 30HLIHIPOBAHH5I ATMOC EPBI C 1IOMOIbIO
COBETCKHX METEOPOJIOFHMECKHX PAKET HA ME-
>KIYHAPO,;IHOM HOJIIEOHE B TYMBE (HHAIJ)

1. nJIaBHoe ynpawieHe rinpomeTeopojiormiecRofl cjJly6bi CCCP (FYrFMC)
H genapaMeHT aTomHoii 3HeprmH rlpaBHTeJmcTBa IHm ()IA3) 1bipawaor

eniaMe COTPyXgH-'1aTh B lPoBe eHfH cHcremamnqecmx HCCJIexgoBaHHi BepxHxH
cjiOeB aTmocqepbl Ha MemyHapogoM rioimroHe B Tym6e C HCIIoM,3oBaHHeM
COBeTCKMX MereopoJIorqecK=x paxeT.

2. Haytuoi moeJ paeKmbrx mereopojiorHqecKix HCCJIeoBam qBjIqeTcq
mytieHme CBORCTB H npoixeccoB, xapaK 4epH3ylpx rnzD3HrqecKoe coc'romme
crpaTocbepbi H Me3ocqepbi.

B nepByo oqepegr 6yger ocyLecTBjIc5i mytiee TepmogHHaqeCKHx
napaMeTPoB H pe}Hma BeTpa. Aim nipoBegeH5 3THX HccJieqOBaHrH Ha iepBoil
cragHH coTpygH1qeCrBa (1971-1972 rr.) eweroAHo c HojiHrOHa B Tym6e 6ygeT

npOH3BOAMTBCH 3afIyc< rpH6JIH3HTerlLHo 50-70 meTeopojiorHqecKnx paKeT.
fIporpamma paiKeTHIX 30HAHPOBaHHR 6ygeT rIpogOifaTmcq, l B aJmHemI1em

B Hee 6y Tyr BKJIIOqeHbI 3KcIlepHMeHTbI nO CCJIegoBaHH1O HOHHOFO CoCTaBa,
BAHSHHI< KopnyIyJPpHoro 1H31y4eHH Comnla H qacrmg maijbix aHeprHiA Ha
aTmocqepy, pacripegeneHH aTomapHoro ucmopoga, BO.Hororo napa H gpyrHX
napamerpoB aTmoccbepbi.

ilporpamma 6ygeT emerogiio iepecmaTprmaTbcH c yqeToM Toro, tT06ix
nocTenemo Hn1i4 ciaq cropoHa morna 6paTb Ha ce6 6ontuHylo OTBeTCTBeHHOCTb
B OTHOILeHHH Co3gaHBj1 HayqHoiA armapaTypbi H HpH6opOB. ripenoniaraeTc, trro

HHgafmicKe yqeHme cmoryT ycraHaBimBaT CBOIO CO6CTBeHHyio HayqHyio annapaTypy
Ha COBeTCKHe paRermb, 3arIycKH HOT0pIX 6y;VT ocyIgeCTBJITrCH C rIOJIHrOHa B TyM6e.

3. Pe3ymTami COBmecTmLx 3icrCepHMeHTOB, o6pa6oTammie no MemHJyHapog-
HLim cmHapTam, npmfjIm Aim ny6jimmaw l aH Hbi paxeTnoro 30HAHpOBaHHH
aTMocc)epix, mIoryT KcnoJI30BaTbCI MHp0BO Haymor o6uIjec"BenxocmIo tqepe3
MnpoBbie geHTpbi reo4rnzHqecumx aimbix A(CIIIA) H B(CCCP), a 6ojiee no/po6 -
Hmie xammie 3Thx HcciiegoBamMi 6yAyr gocTommem yqeHbix o6eHx cTpaH-yqacrHig
3=rx pa6oT.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE
DEPARTMENT OF ATOMIC ENERGY, GOVERNMENT
OF INDIA, AND THE USSR HYDROMETEOROLOGICAL
SERVICE ON COLLABORATION IN THE ORGANISA-
TION OF ROCKET SOUNDING OF THE ATMOSPHERE
BY SOVIET METEOROLOGICAL ROCKETS AT
THUMBA EQUATORIAL ROCKET LAUNCHING STA-
TION (INDIA)

1. The Hydrometeorological Service (HMS) of the USSR and the
Department of Atomic Energy (DAE) of the Government of India express
their desire to collaborate in conducting systematic investigations of the
upper atmosphere from the International Thumba Equatorial Rocket Laun-
ching Station (TERLS) using Soviet meteorological rockets.

2. The scientific objectives of the meteorological rocket investigations
are to study the properties and processes which characterize the physical
state of the stratosphere and mesosphere.

As a first step, the study of the thermodynamical parameters and winds
will be undertaken. In order to carry out these investigations, about
50-70 meteorological rockets will be launched annually from Thumba during
the initial period of 1971-72.

The sounding rocket programme will be continued further and it will
include experiments for the study of ion composition, the influence of the
corpuscular solar radiation and low energy particles of the atmosphere,
the distribution of atomic oxygen and water vapour and some other
questions. The programme will be reviewed annually taking into account
how the Indian side could take progressively more responsibilities such as
payload construction and instrumentation. The agreement provides that
Indian scientists would be able to put in their own meteorological payloads
of the Soviet rockets to be launched from Thumba.

3. The results of the collaborative experiments would be made freely
available to the world scientific community, in the standard form, through
the World Data Centres A (USA) and B (USSR). However, detailed results
of these investigations will belong to the participating scientists of the two
countries.

1 Came into force on 14 May 1970 by signature, in accordance with the third subparagraph

of paragraph 12.
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B tgeJ1Hx coxpaHeHHn npHoprHTeTa cTpaH-yqacHiig peaym Tami cOBMeCTHmmIx

HayqHbix HccJiegOBaHHAI 6yryT ny6iHKOBaTbc Ho B3aHMHOMy cormacIo COBeTCKHX

H HHX IAcKHHX yqeHblx.

COBeTi-aH cTOpoHa 6yAeT B B03MO)KHO HOpOTKHA CpOK npeocTaBmib

HHAIRACHORI cropoHe gaimie, nony'eHHbie OT gpyrHx COBeTCF.PX cTaHgHf, pacno-

jio>KeHHbix Ha meprgaae MewVHapogHoro noimrona B TyM6e, gin 6ojnee noimorl
o1eHKH npo1eCcoB, KOTopbie xapaKTepH3yOT cocroHmHe cTpaTocepbI H Me3ocbeplbi
Hag paAiOHOM HHJH H 344exTHBHOrO HCIIoJIM3OBaHHI B IHporHO3Hp0BaHHH

norogbI.

4. flocTaBxa O60pyAOBaHHHi Ha Me>K yHapoAHbift nomirOH B Tym6e 6yger
ocyigecrBneHa BO BTOPO [OJIOBHHe 1970 roga c TeM, 'lTO6bI B KOHIe 3T0ro wKe
roga HJI B naqanie cneXyioigero 6bL.O B03MOH-O Hanam perystmpHyio pa6oTy.

5. J135 ocyUgeCTBj1eHHS COBMeCTHOiR nporpamMbi Ha mew apogHOM noIm-
roHe B Tym6e C IoMoLMIO COBTCKMx MeTeoponornqecKux paxeT rrMC H ,JA3
coriJaCHJIHCb Ha cneEymiee pageiienHe OTBeTCTBeHHOCTH MeHK;W AByYMI BeAOMCT-

BaMH:

rYrMC npegnpitmeT Bce B03MO>KHoe wm o6ecneiemm:

a) paieT THrIa M-100 C TBep oTOrIAHBHbIMH 3apH~aMH H rplHOTexHHqeCKHMH

cpegcTBamH;

6) 6OPrOBOR HaymHO annapaTypbi H pagoTexHHxiecKiX yCTpOriCTB, B TOM troche
xO!IUIHeKTOB Te.rieMeTpHH, CHCTelm cJIeHKeHHH H KCTOqHHKOB IHHTaHH1I;

a) iyCIOBOR ycraHOBKH K paleram M-100;

Z) TpaHcnopTHO-3apD*aioujeR Tene>K-;

6) crieigma i-ix yCTaHOBOK xJm xaIH6pOBH, npOBepKH H KHompojm, Heo6xogH-

MIXDC I1pH H0ArOTOBxe H 3aInycKe paKeT;

e) paionoag~oiHofl CTam;

3c) TeJneMeTpHqecofi CraHIHH;

3) yCTpOflCTB gnAi nepBHtlHOlt o6pa6oTi gaHHi ix paxeTr1x 30IHHpOBaHHfl;

u) oCTaBKH Heo6xo HtmbIx rpy30B H3 CCCP go riopTa Ko'1Im (IHAHH).

,aA3 npegUpHmeT Bce BO3MOKHOe AJM o6ecneqenHH:

a) craproBofA rioiiaRmwH;

6) 6yHcepa gim ycTaHOBKH nyCI-COBOrO rryjbTa;

8) cnegymaui nomeiteHmHA:

- gim xpaHeHaH 3apgoB, rmIpoTexHHqeciux cpegcTB H HOPIIYCOB paKeTHbDC

gBHraTeIeH;

-- A 3J3apDaHHR H MoHTa>Ka pa~ernLix ABHraTe~efl;

- AjIH MoHTa>Ka, IIpOBepKH H HaJm6pBKH HayxiHori arnapaTypbl;
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In order to preserve the priority of the participating countries the results
of the investigations will be published only by mutual consent of Indian and
Soviet Scientists.

The Soviet side will as soon as possible make available to the Indian
participants data collected from other Soviet stations on the meridional cross
section for the purpose of fuller appreciation of the processes which characte-
rise the state of the stratosphere and mesosphere over the Indian region, and
effective use in weather forecasting.

4. The shipment of the equipment to Thumba will be carried out in
the second half of 1970 so that at the end of this year or at the beginning
of the next year it would be possible to start the regular operations.

5. For implementing the joint programme at TERLS by means of
Soviet meteorological rockets, HMS and DAE agree to the following,
division of responsibilities between the two agencies:

HMS will use its best efforts to make available the following:
(a) rockets type M-100, with solid fuel charges and pyrotechnics;

(b) rocket-borne scientific instrumentations (payload) and radio-technical
devices, including complete telemetry, tracking systems and power
supplies;

(c) launcher for M-100 rockets;
(d) trailer for transportation and charging of rockets;
(e) special installations for calibrating, testing and controlling, designed for

preparation and launching of rockets;
(f) radar stations;
(g) telemetry stations;
(h) equipment for initial processing of sounding rocket data;
(i) transportation of all items of equipment to be supplied by the HMS,

from USSR to the Indian port of Cochin.

DAE will use its best efforts to make available the following:
(a) launching pad;
(b) block house;
(c) accommodation for the following:

(i) building space for storage of propellant charges, pyrotechnics and
rocket motor hardware,

(ii) building space for charging, assembling rocket motors,
(iii) building space for payload assembly, testing and calibration,
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- i5 TIeMeTpHqecKofR caHimH;

e) nioigagrKH x paIonoxaImoHHori craiHml;

6) Heo6XOMM_!VIX BHyTpeHHmx JIHHH CB13H;

e) 3jieKTpOHHO-BblIHCJITeHOA Maiumi (MHmcK-2);

xc) aeHmmgeic pagionoKagnomoRk crammi (COTAL-LV) xAH cnenxeHHH 3a

KHnonHMH;

3) HMemoierocfl aBTorpaHcnopra;

u) 3HeprocHa6CeHHfl;

K) HeofxogHmoro BcnoMoraTeMJHOrO o6opygOBaHHS H HHCTpyMeHTa;

A) Heo6xoxmbix MeTeoponorHtxecKnx H anponornnecKnx gaHbix;

M) 3anumTbI Hcnojn3yeMbmi tCTOT OT BimmH5 HOCTOpoHHHX pagHocpegcTB;

u) pa3rpy3KH, o4bopmjieHH5 H AOCTaBKH COBercoro o6opyoBaHH5 OT nopxa

Kotm go iiojrOHa B TyM6e.

6. ijm ocyii~ecTBjiena moHTa>Ka H BBoa COBeTCKOPo pafKeTHOrO 06OpyXOBa-

HHA B 3KCIrIyamTaIHIO Ha Me cxyiapoglom nIOnrOHe B TyM6e COBercmaH cropoHa

HaIpaBHT Heo6xouMoe KOJIHqeCTBO cnieuiHaycrOB B HngUam.

TexiHqecKnii rnepcoHan gim yCTaHOBKFH paxeTHoro o06pygoBaHHq, gji

3anycxa paxer H o6pa6oTKH pe3yJIbTaTOB H3MepeHHHf 6ygeT npegocraBnTCi

HHAHACKOrH cropOHoi.

7. HHgHRICKaa CTopoHa 6y eT o6ecaetHBaTb Mepwb 6e3oriaCHOcTH Ha nonjiroHe

B npoigecce nyCKOB paxeT H B MecTax xpaaeHmR paceT H 3ap IAOB K HRM.

8. B npotgecce cHCTeMaTHxiecKHx pa6OT Ha MemgyapoboM nojnroHe B

TyM6e 6yyT IpHCYTCTBOBaTb HayqHbie pa6OTHHKH o6emX CTOPOH gJU ocyligecTBJie-

HIH o6Wero HayqHoro PYIROBOXACTBa HCCJIeAOBaHHxmH.

9. JL1A5 BbIriOJIHeHH COBMeCTHOi nporpaMmbi COBeTCKHe cnelwaJIHCTbI 6ygyT

noceigam Me> yHapOAHbiA nOJHrOH1 B Tym6e, a Iil~cKie yqeimie 6ygyT

HpHmmaTh yqaCTHe B HccJIeoBaHIinio. mepHO oHanIHoMy pa3pe3y Ha COBeTCKHIX

HCCJIegOBaTeJMCKHX cygax H Ha gpyrmx cramuinx.

10. Kagaa CTOpOHa 4bHHaHCHpyeT Te pa6OTbI, KOTop~ie oHa 6ygeT BbIHIoJIHHTb

g 0i ocymeCTBJIeHH3I nporpammbl, a TamKe HeCeT Bce pacxogbi no co~ep>xaH(HO H

iipoe3gy CBOHX cneiwaJIHCTOB ginm o6ecneieHHHl 3THX pa6OT. f-pH 3ToM HHRKaoro

o6meHa 4boHgamHt He npegycmarpHaaerci.
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(iv) building space for telemetry station,
(v) pad for radar station 1;

(d) necessary internal communication lines;
(e) computer facility (Minsk II);
(f) existing radar station (Cotal LV) for tracking chaff cloud;
(g) existing transport facilities;

(h) power supply;
(i) necessary auxiliary equipment and instruments;
(j) necessary meteorological and aerological data;
(k) clearance of frequencies;
(1) unloading, clearance and transportation of the USSR equipment from

the port of Cochin to TERLS.

6. For assembling and commissioning the equipment for rocket laun-
ching from TERLS, the Soviet side will send the necessary number of
specialists to India for this initial work.

The technical staff for the installation of rocket facilities, launching
rockets, and processing measurement results, will be provided by the Indian
side.

7. The Indian side will ensure the range safety measures during rocket
launching and in the places of storing rockets and charges to them.

8. In the process of systematic work of the range at TERLS, scientists
of both sides will be present there for general scientific collaboration.

9. For implementing the collaborative programme from TERLS,
Soviet specialists will visit Thumba and Indian scientists will participate
in meridional section observations from the Soviet ships and other stations.

10. Each side will provide the necessary finance for the work it has
to do to implement the programme, and pay all the necessary living expenses
and travel costs of its specialists. No exchange of funds is envisaged.

In the authentic Russian text this line constitutes sub-paragraph d, the remaining sub-para-
graphs bearing letters e to m. Furthermore, the four items constituting sub-paragraph c in the
authentic Russian text are not identified by Roman numbers as is the case in the English authentic
text.
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11. KaK ai CTOpOHa Ha3HaHT TexHH1ecKoro 1H HaytHoro pyROBo~Hener,
KoTopbIe 6ygyT o6ecneqHBaTb B3aHMHbIe KOHCyJIbTaiHH H nipHHHMaTb Mepil,
Heo6xogHmbie Aim ycriemlHorO BbrIOIeHn nporpammbi.

HHAHiCKHA pyOBO HTeJlb 6y.eT OTBeTCTBeHHbIM 3a npoBegenne aKcnepH-
MeHTOB Ha Me>KgyHapoAHOM lOJIrOHe B TyM6e B COOTBeTCTBHH C IriaHOM pa6oT.
KormII BCefA nepermcKn H OTqeTOB, IO~rOTOBJeHHb1IX TeXHHtleCKHMH H HayqHbIMH
pyioBorreJIHM, 6y;yT HaipaBJShCH HHfHlmiCKOfl opraHH3aBHH no HCCjlegOBa-
mno RocmHqecxoro fpocTpaHCTBa (IS RO) RIA3 H rHgpoMeTeopoiorHqecxoAi
cny6e CCCP.

12. JYPMC H aA3 coriacHbI, TO 060pY)XOBaHne (TaKoe, Hax pagap H
TenemerpH~qecicaq craii), noCTaBneHmoe rYFMC, B CBO6ogHoe OT pa6OTbI
BpeML MO2*eT npegoCTaBJIrbC gpyrHm cTpaHaM, ecam wo 6y~eT Heo6xogHMo,

XiI5I npoBegemwi 31cHepHMeHTOB C 30HApyIOuimHmH paKeramH UIH H3y'IeHHH
BepXHeri aTMocdbepbI B MHpHbIX ileJiHx.

HpOTOKOJI cocTaBUeH Ha AByX H3bIKax: pyCCKOM H aHriniiicKoM. 06a TexcTa
ayTe nrHmbi H HmemoT onfaIKoByio CHJy.

HpoToioxon BcTyIIaeT B CHJIy Co gI ero nOmml~CaHHm.

HO1,LHHCAHO B MOCKBe 14 im Man mecmAa 1970 roga.

Haqanmm rHpoMeTeoponorHqeKori flpegcegamem KOMHCCHH no
cnyx6bi CCCP: aTomHori 9Heprma Hr m:

[Signed - Signd] [Signed - Signe]

E. K. (DEOPOB B. CAPABAli
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11. Each side will nominate a project manager end a scientific co-
ordinator for mutual consultations and the follow up actions required for
the successful completion of the programme. The Indian Project Manager
will be responsible for the conduct of the campaign at TERLS according to
the plan of operation. Copies of all correspondence and reports generated
by the Project Managers and the Scientific Co-ordinators will be furnished to
the Indian Space Research Organisation (ISRO) of the DAE and to the
HMS of the USSR.

12. The HMS of the USSR and the DAE agree that the equipment
(such as, radar and telemetry station) to be supplied by the HMS of the
USSR will be made available when it is possible to other countries, if
required for sounding rocket experiments in exploration of the upper
atmosphere for peaceful purposes.

The Memorandum is done in two languages: Russian and English.
Both language versions are equally authentic and valid.

The Memorandum of understanding shall enter into force on the date

of signature.

DONE at Moscow on 14th day of May 1970.

[Signed - Signg] 1

Chairman of the Atomic
Energy Commission of India

and Secretary to the Government
of India

[Signed - Signs] 2
Chief of the Hydrometeorological

Service of the USSR

Signed by Vikrarn A. Sarabhai - Sign6 par Vikram A. Sarabhai.
2 Signed by E. K. Fedorov - Signd par E. K. Fedorov.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE D'ACCORDI ENTRE LA DIRECTION GENE-
RALE DU SERVICE HYDROMET1EOROLOGIQUE DE
L'URSS ET LE DtPARTEMENT DE L'INERGIE ATO-
MIQUE DU GOUVERNEMENT INDIEN RELATIF
L'ORGANISATION DE SONDAGES DE L'ATMOSPHERE
A L'AIDE DE FUSES MTtOROLOGIQUES SOVIE,-
TIQUES A LA BASE INTERNATIONALE DE THUMBA
(INDE)

1. Le Service hydrom&6torologique (SH) de IURSS et le D6partement
de 1'6nergie atomique (DEA) du Gouvernement de l'Inde expriment le d6sir
de collaborer A 1'ex6cution d'6tudes syst6matiques des couches sup6rieures
de l'atmosph~re A l'aide de fusses mt orologiques sovi~tiques lancaes de la
base internationale de Thumba.

2. L'objectif scientifique des experiences est d'6tudier les propri~t~s
et les processus qui caract~risent l'6tat physique de la stratosphere et de la
m~sosph~re.

Seront &udiis en premier lieu les param~tres thermodynamiques et le
regime des vents. A cette fin, pendant la premiere phase de la collaboration
(1971-1972), 50 A 70 fus6es m&t orologiques seront lances chaque annie
de Thumba.

Le programme de sondages par fus6es se poursuivra et comprendra
ult~rieurement des experiences concernant la composition ionique, l'influence
sur l'atmosph~re du rayonnement corpusculaire du soleil et des particules
de faible 6nergie, la repartition de l'oxyg~ne atomique et de la vapeur d'eau
et certains autres facteurs.

Le programme sera r6examin6 annuellement, de fagon que la partie
indienne puisse assumer une responsabilit6 croissante dans 1'61aboration des
appareils et des instruments scientifiques. On compte que les scientifiques
indiens pourront installer leurs propres appareils dans les fus6es sovi~tiques
qui seront lances de Thumba.

3. Les r~sultats des exp6riences communes pr6sent6s selon les normes
internationales adopt~es pour la publication des donn6es relatives aux
sondages par fus6es de l'atmosph~re, seront mis A la disposition de la
collectivit6 scientifique mondiale par l'interm~diaire des Centres mondiaux
de donn~es A (1tats-Unis) et B (URSS). Toutefois les r6sultats d6taill6s de

I Entr6 en vigueur le 14 mai 1970 par la signature, conform~ment au troisi~me alin~a du

paragraphe 12.
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ces 6tudes resteront en la possession des scientifiques des deux pays partici-
pant A ces travaux.

Afin d'assurer la priorit6 aux pays participants, les rrsultats des 6tudes
ne seront publirs qu'apr~s accord mutuel des scientifiques sovi~tiques et indiens.

La partie sovitique mettra d~s que possible A la disposition de la partie
indienne, les donnres obtenues par d'autres stations sovirtiques situres sur
le mrridien de la base internationale de Thumba, pour permettre une 6va-
luation plus complete des processus qui caractrrisent l'6tat de la stratosphere
et de la mrsosph~re au-dessus de la region de l'Inde et pour utiliser effica-
cement ces donnres aux fins de la prevision du temps.

4. Le materiel sera livr6 A la base internationale de Thumba au cours
du deuxi~me semestre de l'annre 1970, de mani~re que le travail puisse
commencer normalement A la fin de ladite annre ou au debut de l'annre
suivante.

5. Pour rraliser le programme commun sur la base internationale de
Thumba A l'aide de fusses m&t6orologiques sovirtiques, le SH et le DEA
sont convenus de rrpartir les tiches entre eux comme suit:

Le SH s'emploiera A fournir:
a) des fusres A poudre M-100 6quipres de dispositifs pyrotechniques;
b) des charges utiles composres d'appareils scientifiques et de dispositifs

radiorlectriques, y compris des ensembles de trlrmesure, des syst~mes
de poursuite et des sources d'6nergie;

c) une installation de lancement de fusres M-100;
d) un chariot mobile pour le transport et le chargement des fusres;
e) les installations sprciales d'6talonnage, d'essai et de contr6le nrcessaires

A la preparation et au lancement des fusses;
f) des stations radar;
g) des stations de trlrmesure;
h) du mat6riel de traitement primaire des donnres de sondage;
i) en outre, il assurera le transport de l'quipement d'URSS jusqu'au port

de Cochin (Inde).

Le DEA s'emploiera A fournir:
a) une plate-forme de lancement;
b) un abri pour le pupitre de commande;
c) des locaux:

i) pour le stockage des charges, des explosifs et des moteurs-fus6es;
ii) pour le chargement et le montage des moteurs-fusres;

iii) pour le montage, l'essai et l'6talonnage des appareils scientifiques;
iv) pour la station de t~l~mesure;
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d) une plate-forme pour la station radar 1;
e) les lignes int6rieures de communications n6cessaires;

f) un ordinateur (Minsk-2);
g) le radar d6jA en place (COTAL-LV) 6tant destin6 A. la poursuite des

nuages de filaments;
h) les moyens de transport existants;
i) l'nergie n6cessaire;
j) le mat6riel et les instruments auxiliaires voulus;

k) les donn6es m&6torologiques et a6rologiques indispensables;
1) en outre, le DEA assurera la protection des fr6quences utilis6es contre

les 6missions radio6lectriques ext6rieures; il s'occupera aussi du d6char-
gement, du d6douanement et du transport du mat6riel sovi~tique depuis
le port de Cochin jusqu'A la base de Thumba.

6. Pour r6aliser le montage et la mise en exploitation du mat6riel sovi&
tique destin6 aux fus6es, la partie sovi~tique enverra en Inde des sp6cialistes
en nombre suffisant.

Le personnel technique n6cessaire pour la raise en place des fus6es, les
lancements et le traitement des r6sultats des mesures sera fourni par la
partie indienne.

7. La partie indienne assurera les mesures de s6curit6 sur la base, au
cours du lancement des fus6es, et sur les lieux de stockage des fus6es et de
leurs charges.

8. Des scientifiques des deux parties assisteront aux travaux syst6ma-
tiques effectu6s sur la base internationale de Thumba aux fins d'une coordi-
nation scientifique des recherches.

9. En vue d'ex6cuter le programme commun, des sp6cialistes sovi6tiques
se rendront A la base internationale de Thumba, et des chercheurs indiens
prendront part aux 6tudes portant sur la section m6ridienne, tant i bord de
navires de recherche sovi~tiques que dans d'autres stations.

10. Chaque partie financera les travaux qu'elle ex6cutera au titre du
programme; elle prendra 6galement At sa charge tous les frais de subsistance
et de d6placement des sp6cialistes qu'elle aura affect6s A ces travaux. Aucun
6change de fonds n'est pr6vu A cette fin.

11. Chaque partie d6signera un directeur technique et un directeur
scientifique qui se consulteront et prendront les mesures n6cessaires pour
assurer le succ~s du programme.

I Dans le texte authentique anglais, cette ligne constitue le sous-alin6a v de I'alinda c (les
sous-alin6as pr~c&Ients dtant numdrot s de i A iv), et les alin~as suivants portent les lettres d h I
(au lieu de e A m dans le texte authentique russe).
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Le directeur indien sera charg6 d'organiser les exp6riences sur la base
internationale de Thumba conform6ment au plan des travaux. Des copies
de toute la correspondance et des rapports r6dig6s par les directeurs techniques
et scientifiques seront envoy6es A l'Organisation indienne de recherche spatiale
(ISRO) du D6partement de 1'6nergie atomique et au Service hydrom6t6oro-
logique de I'URSS.

12. Le SH et le DEA conviennent que le mat6riel fourni par le SH (tel
que le radar et la station de t616mesure) pourra, lorsqu'il ne servira pas
aux usages susmentionn~s, etre mis A la disposition d'autres pays, s'ils en ont
besoin, pour qu'ils puissent effectuer des exp6riences A r'aide de fus6es-sondes
dans le cadre de l'6tude de la haute atmosphere A des fins pacifiques.

Le pr6sent Protocole est r6dig6 en langues russe et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi.

Le pr6sent Protocole entre en vigueur le jour de sa signature.

FAIT A Moscou le 14 mai 1970.

Le Chef du Service Le Pr6sident de la Commission
hydrom6t6orologique de I'URSS: de '6nergie atomique de l'Inde:

[Signs] [Sign6]
E. K. FEDoRov VIKRAM A. SARABHAI
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN BELGIUM AND
THE UNITED STATES OF
AMERICA CONCERNING THE
ISSUANCE OF VISAS

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LA BELGIQUE ET LES tTATS-
UNIS D'AM8RIQUE RELATIF
A LA DtLIVRANCE DES VISAS

No. 32

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer to the Embassy's
Note No. 123 of May 3, 1962 2 concerning the issuance of visas on a reci-
procal basis to nationals of Belgium.

In as much as several categories of visas have been added and other
changes have been made to the schedule contained in the Embassy's Note
under reference, the Embassy is submitting hereunder a new complete schedule
for the Ministry's information and approval.

Class

Ambassador, Public Minister, Career diplomatic
or consular officer, and members of immediate
fam ily ...................................

Other foreign Government Official or employee,
and members of immediate family ..........

Attendant, servant or personal employee of A-1
and A-2 classes, and members of immediate
fam ily ...................................

Temporary Visitor for Business ..............

Temporary Visitor for Pleasure .............

Person in Transit ...........................

Person in transit to United Nations Headquarters
District under § 11(3), (4) or (5) of the Head-
quarters Agreement 3 .....................

Belgian Government official, members of imme-
diate family, attendant, servant or personal
employee, in transit .......................

Crewman (seaman or airman) ................

Treaty merchant, spouse and children ..........

Visa
symbol

Validity
of visa

A-I 48 months

48 months

48 months

Indefinitely

Indefinitely

48 months

12 months

48 months

48 months

48 months

' Came into force on 20 April 1971 by the I Entr6 en vigueur le
exchange of the said notes. l'dchange desdites notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 434,
p. 133.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 11, p. 11.
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Class

Treaty investor, spouse and children ..........
Student ...................................
Spouse and children of student ...............
Principal resident representative of Belgian Go-

vernment to International Organizations, his
staff and members of immediate family ......

Other representative of Belgian Government to
International Organization, and members of
immediate family .........................

International Organization officer or employee,
and members of immediate family ..........

Attendant, servant, or personal employee of G-i,
G-2 and G-4 classes, and members of immediate
fam ily ...................................

Temporary worker of distinguished merit and
ability ...................................

Other temporary worker skilled or unskilled ...

Industrial trainee ...........................

Spouse and children of H-I, H-2 and H-3 classes

Representative of Foreign information media,
spouse and children .......................

Exchange visitor ............................
Spouse and children of Exchange visitor ......
Fianc6(e) of United States citizen .............
Minor child of Fianc6(e) of United States citizen
Intra company transferee (Executive, managerial

and specialized personnel continuing employ-
ment with international firm or corporation)..

Spouse and children of L-1 class ..............

Visa
symbol

E-2
F-1
F-2

Validity
of visa

48 months
48 months
48 months

G-I 48 months

48 months

G-4 48 months

48 months

H-I Period of authoriz-
ed employment
not exceeding 48
months

H-2 Period of authoriz-
ed employment
not exceeding 48
months

H-3 Period of authoriz-
ed employment
not exceeding 48
months

H-4 Period of authoriz-
ed employment
of Principal
Applicant

1 48 months
J-1 48 months
J-2 48 months
K-1 6 months
K-2 6 months

L-1 Period of authoriz-
ed employment
not exceeding 48
months

L-2 Period of authoriz-
ed employment
of Principal
Applicant

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to
the assurances of its highest consideration.

Brussels, March 9, 1971

Number of
times visa

may be used

multiple
multiple
multiple

multiple

multiple

multiple

multiple

multiple

multiple

multiple

multiple

multiple
multiple
multiple
one entry
one entry

multiple

multiple

the Ministry

Embassy of the United States of America
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

[Voir note II]
No 32

Bruxelles, le 9 mars 1971
Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique

II

MINISTRE DES AFFAIRES LTRANGbRES

ET DU COMMERCE EXTRIEUR
Section: Passeports et visas

Bruxelles I, le 20 avril 1971
NO 2202/Pr./USA

Le Minist~re des Affaires ttrang~res et du Commerce Ext~rieur a l'hon-
neur d'accuser r6ception de la note de l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6-
rique no 32, dat6e du 9 mars 1971, et congue dans les termes suivants:

<< L'Ambassade des ittats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compli-
ments au Ministre des Affaires Etrang~res et a l'honneur de se r6f~rer
A la note de l'Ambassade no 123 du 3 mai 1962 1, concernant la d61ivrance
de visas sur base de r6ciprocit6 aux ressortissants belges.

<« ttant donn6 que plusieurs cat6gories de visas ont W ajout6es
et que d'autres modifications ont W apport6es A la liste figurant dans
la note pr6cit6e de l'Ambassade, celle-ci soumet au Minist~re, pour
information et approbation, une nouvelle liste complte.

C/asse

Ambassadeur, ministre du gouvemement, officier
de carri6re diplomatique ou consulaire, et mem-
bres de famille imm6diate ..................

Autre fonctionnaire ou employ6s de gouvernement
dtranger, et membres de famille immediate ....

Domestique, serviteur, ou employi A titre privd,
des categories A-1 et A-2, et membres de famille
imm&liate ...............................

Visiteur temporaire pour affaire ..............
Visiteur temporaire de tourisme ..............

Catigorle Validlti
de visa du visa

A-I 48 mois

48 mois

48 mois

ind6finiment
ind6finiment

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 434, p. 133.
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Classe

Personne en transit .........................

Personne en transit au Quartier g6n~ral des Na-
tions Unies sous § 11 (3), (4) ou (5) de la
Convention du Quartier gdnAral . .........

Fonctionnaire du gouvemement beige, membres
de famille immediate, domestique, serviteur ou
employ6 A titre priv6, en transit ............

Membre d'6quipage (marine ou aviation) ......

Commergant sous convention, 6pouse et enfants

Investisseur sous convention, 6pouse et enfants..

l tudiant ...................................

Ipouse et enfants d'6tudiant .................

Reprdsentant principal residant du gouvernement
beige aupr, s d'organisation intemationale, son
personnel, et membres de famille immediate ..

Autre repr6sentant du gouvernement beige aupr~s
d'organisation intemationale, et membres de
famille imm6diate ........................

Officier ou employ6 d'organisation internationale,
et membres de famille imm6diate ...........

Domestique, serviteur, ou employ6 A titre priv6
des categories G-l, G-2, ou G-4 et membres de
famille immediate ........................

Travailleur temporaire de qualit6 et de m6rite
exceptionnels .............................

Autre travailleur temporaire qualifid ou non ....

Stagiaire industriel ..........................

tpouse et enfants des cat6gories H-l, H-2 et H-3

Journaliste, 6pouse et enfants ................

Visiteur sous programme d'6change ...........

iepouse et enfants de visiteur sous programme
d'6change ................................

Fianc(e) d'un(e) citoyen(ne) des ttats-Unis ....

Enfant mineur d'un(e) fianc6(e) d'un(e) citoyen(ne)
des itats-U nis ...........................

Catigorie
de visa

C-1

Valldit'
du visa

48 mois

C-2 12 mois

48 mois
48 mois

48 mois

48 mois

48 mois

48 mois

G-1 48 mois

48 mois

48 mois

G-5 48 mois

H-1 p~riode d'emploi
autoris6e n'excd-
dant pas 48 mois

H-2 p6riode d'emploi
autoris6e n'excd-
dant pas 48 mois

H-3 pAriode d'emploi
autorisde n'exc-
dans pas 48 mois

H-4 p~riode d'emploi du
principal requ&
rant

I 48 mois

J-1 48 mois

48 mois
6 mois

6 mois

Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 11, p. 11.
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Nombre de
fots Ce visa

Catigorte Validit, peut itre
Classe de visa du visa employd

Personnel transfdr6 A l'intdrieur d'une entreprise
internationale (personnel exdcutif, administratif
et sp6cialis6 continuant h exercer un emploi
avec une firme ou une socidt6 internationale) L-1 priode d'emploi

autorisde n'exc&
dans pas 48 mois multiple

Epouse et enfants de la cat6gorie L-1 ......... L-2 p6riode d'emploi
autoris~e du prin-
cipal requdrant multiple

<( L'Ambassade saisit cette occasion de renouveler au Minist~re
l'assurance de sa haute consideration. >>
Le D3partement a l'honneur d'informer l'Ambassade que le Gouver-

nement belge marque son accord sur la lettre reproduite ci-dessus et saisit
l'occasion de Lui renouveler 1'expression de sa tr s haute consid6ration.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Bruxelles

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND FOREIGN TRADE
Passport and Visa Section

Brussels 1, 20 April 1971
No. 2202/Pr./USA

The Ministry of Foreign Affairs and Foreign Trade has the honour
to acknowledge receipt of Note No. 32 of the Embassy of the United States
of America, dated 9 March 1971, and reading as follows:

[See note I]

The Department has the honour to inform the Embassy that the
Belgian Government agrees to the above letter and avails itself of this
opportunity, etc.

Embassy of the United States of America
Brussels
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO CONSTITUTIVO DE LA CORPORACION ANDI-
NA DE FOMENTO

Los Gobiernos de las Repiblicas de Ecuador, Bolivia, Colombia, Chile,
Per y Venezuela, animados del mutuo deseo de procurar, a la mayor
brevedad, la integraci6n econ6mica de sus paises para acelerar el desarrollo
econ6mico y social de sus pueblos, de acuerdo con los principios consignados
en el Tratado de Montevideo, en la Carta de Punta del Este, en la Declaraci6n
suscrita en BogotA por los Presidentes de Colombia, Chile y Venezuela y
por los Presidentes de Bolivia, Ecuador y Perfj, representados por sus
Delegados Personales, y en la Declaraci6n de los Presidentes de America en
Punta del Este;

Manifestando la necesidad de que cada uno de los paises signatarios
de la Declaraci6n de BogotA se proponga como objetivo la creaci6n de
condiciones econ6micas mds adecuadas para participar en el Mercado
Comfin Latinoamericano;

Declarando que para lograr los fines sefialados deberdn subsanarse
las dificultades que surjan debido a los distintos niveles de desarrallo, a las
diferentes condiciones econ6micas generales y particularmente de mercados,
con el objeto de lograr el crecimiento arm6nico y equilibrado de la
subregi6n;

Teniendo presente que la Declaraci6n de BogotA cre6 la Comisi6n
Mixta y otras entidades como 6rganos de promoci6n, consulta y coordinaci6n
de las politicas que deben adoptarse en los diversos paises de la subregi6n
y aconsej6 la creaci6n de un organismo que materialice y concrete las
acciones acordadas especialmente en lo que respecta al estudio y ejecuci6n
de proyectos multinacionales y que sirvan de elemento dindmico en la
operaci6n y perfeccionamiento de un acuerdo subregional de integraci6n;

Estimando que para la mejor realizaci6n de las diversas actividades que
el mencionado organismo deberA desarrollar en la subregi6n para el cumpli-
miento de su objeto, es conveniente que cada uno de los paises proceda a
dictar las disposiciones legales, reglamentarias y administrativas pertinentes;

Considerando que reviste significativa importancia la participaci6n de
los sectores publico y privado de los paises de la subregi6n y de fuera de
ella, asi como la de organismos internacionales de financiamiento, por el
aporte de asistencia t~cnica, cientifica y financiera, y de tecnologia que
puedan proporcionar;

Expresando que es importante la acci6n mancomunada de los paises
de la subregi6n para lograr un desarrollo econ6mico equilibrado y arm6nico
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junto con las demds naciones latinoamericanas que integradas formardn
el Mercado Comfin;

Han resuelto crear una corporaci6n de fomento y celebrar a tal efecto
el Convenio que la instituye; designando para ello sus Plenipotenciarios,
quienes, despu~s de haber exhibido sus respectivos Plenos Poderes y hallados
en buena y debida forma, han convenido constituir la Corporaci6n Andina
de Fomento, que se regird por las siguientes disposiciones:

CAPh tULO I

NOMBRE, CARACTER JURIDICO, SEDE, OBJETO Y FUNCIONES

Articulo 1

NOMiBR Y CARkCTER JURDICO

Por el presente Convenio las Altas Partes Contratantes instituyen la
Corporaci6n Andina de Fomento.

La Corporaci6n es una persona juridica de derecho internacional pfiblico
y se rige por las disposiciones contenidas en el presente instrumento.

Articulo 2

SEDE

La Corporaci6n tiene su sede en la ciudad de Caracas, Repiblica
de Venezuela.

La Corporaci6n podrd establecer las agencias, oficinas o representaciones
que sean necesarias para el desarrollo de sus funciones, en cada uno de los
paises participantes y fuera de ellos.

Articulo 3

OBJETO

La Corporaci6n tiene por objeto impulsar el proceso de integraci6n
subregional. Al efecto, dentro de un sentido de especializaci6n racional y
una equitativa distribuci6n de las inversiones dentro del drea, tomando en
cuenta la necesidad de una acci6n eficaz en favor de los paises de menor
desarrollo relativo y con la adecuada coordinaci6n con el organismo encargado
de la integraci6n subregional, impulsard el aprovechamiento de las oportuni-
dades y recursos que ofrezca su drea de acci6n, mediante la creaci6n de
empresas de producci6n o de servicios y la ampliaci6n, modernizaci6n o
conversi6n de las existentes.

No. 11091



1971 Nations Unies - Recueil des Traites 237

Articulo 4

FUNCIONES

Para la realizaci6n del objeto indicado en el articulo anterior, la
Corporaci6n tiene las siguientes funciones:

a) efectuar estudios destinados a identificar oportunidades de inversi6n
y dirigir y preparar los proyectos correspondientes;

b) difundir entre los paises del drea los resultados de sus investigaciones
y estudios, con el objeto de orientar adecuadamente las inversiones
de los recursos disponibles;

c) proporcionar directa o indirectamente la asistencia t6cnica y financiera
necesaria para la preparaci6n y ejecuci6n de proyectos multinacionales
o de complementaci6n;

ch) obtener cr~ditos internos o externos;
d) emitir bonos, << debentures >> y otras obligaciones, cuya colocaci6n

podrd hacerse dentro o fuera de la subregi6n;
e) promover la captaci6n y movilizaci6n de recursos;

En el ejercicio de las funciones a que se refiere este literal y precedente,
se sujetard a las disposiciones legales de los paises en que se ejerzan dichas
funciones o en cuyas monedas nacionales est6n denominadas las respectivas
obligaciones;

f) promover aportes de capital y tecnologia en las condiciones mds
favorables;

g) conceder pr6stamos y otorgar fianzas, avales y otras garantias;
h) promover el otorgamiento de garantias de suscripci6n de acciones

(underwriting), y otorgarlos en los casos que refinan las condiciones
adecuadas;

i) promover la organizaci6n de empresas, su ampliaci6n, modernizaci6n
o conversi6n, pudiendo al efecto suscribir acciones o participaciones.

La Corporaci6n podrA transferir las acciones, participaciones, derechos
y obligaciones que adquiera ofreci6ndolos en primer lugar a entidades piTblicas
o privadas de la subregi6n y, a falta de inter6s por parte de 6stas, a terceros
interesados en el desarrollo econ6mico y social de la misma;

j) realizar en las condiciones que determine, los encargos o gestiones
especificos relacionados con su objeto, que le encomendaren sus
accionistas o terceros;

k) coordinar su acci6n con la de otras entidades nacionales e inter-
nacionales en el desarrollo de la subregi6n;

1) recomendar los mecanismos de coordinaci6n necesarios para las enti-
dades u organismos del rea que proporcione recursos de inversi6n;
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1/) adquirir y enajenar bienes muebles e inmuebles, iniciar o contestar
acciones judiciales y administrativas y, en general, realizar toda clase
de operaciones, actos, contratos y convenios requeridos para el cumnpli-
miento de sus fines.

CAPiTULO II

CAPITAL, ACCIONES Y ACCIONISTAS

Articulo 5

CAPITAL

El capital autorizado de la Corporaci6n es de cien millones de d6ares
de los Estados Unidos de Anerica (US $ 100.000.000) distribuidos en
acciones de las series << A >> y << B >>, ademis de la serie << C >> cuya emisi6n
autorice el Directorio.

El capital suscrito es de veinticinco millones de d6lares, (US $ 25.000.000),
distribuidos en las siguientes series:

a) serie <<A >, integrada por seis (6) acciones nominativas con un valor
de un mill6n de d6lares (US $ 1.000.000) cada una. En cada pais
de la subregi6n se suscribird una de estas acciones por el gobierno o
por la instituci6n ptiblica, semipfiblica o de derecho privado con
finalidad social y pfiblica que 6ste designe, y

b) serie << B >>, integrada por tres ril ochocientos (3.800) acciones
nominativas con valor de cinco mil d6ares (US $ 5.000) cada una,
cuya suscripci6n garantizard el respectivo gobierno de acuerdo con
el siguiente detalle;

us $

Bolivia 100 acciones de US $ 5.000 c/u ............... 500.000
Colombia 900 acciones de US $ 5.000 c/u ............... 4.500.000
Chile 900 acciones de US $ 5.000 c/u ............... 4.500.000
Ecuador 100 acciones de US $ 5.000 c/u ............... 500.000
Perx 900 acciones de US $ 5.000 c/u ............... 4.500.000
Venezuela 900 acciones de US $ 5.000 c/u ............... 4.500.000

3.800 acciones de US $ 5.000 c/u ............... 19.000.000

Estas acciones podrdn ser efectivamente suscritas en cada pais por los
respectivos gobiernos o por las instituciones pfiblicas, semipfiblicas o de
derecho privado con finalidad social y pfiblica que 6stos designen, o por per-
sonas naturales o juridicas de derecho privado; en este -iltimo caso hasta
en un cuarenta (40) por ciento del total de las acciones de esta serie
correspondiente a cada pais.
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Tanto las acciones de la serie (<A)> como las de la serie B>>
correspondientes a cada pais, serin distinguidas con el nombre del respectivo
pais.

Articulo 6

EMISI6N DE ACCIONES CON CARGO AL CAPITAL AUTORIZADO NO SUSCRITO

El capital autorizado no suscrito, o sea la cantidad de setenta y
cinco millones de d6lares (US $ 75.000.000) podrd ser dispuesto por el
Directorio para su suscripci6n, con el voto favorable de por lo menos siete (7)
Directores, en los siguientes casos:

a) Para la emisi6n de nuevas acciones de la serie « B >> que serdn
ofrecidas en primer t~rmino a los accionistas, en proporci6n a las
acciones poseidas por 6stos, con relaci6n al capital total;

b) para la emisi6n de acciones en el caso de ingreso de un nuevo pais,
en cuya oportunidad el pais en cuesti6n podrd suscribir directamente
o por el Organismo que designe, una acci6n de la serie « A >>; y un
niimero de acciones de la serie « B >> en las condiciones establecidas
en el literal b) del articulo 5, y aqu6llas que acuerde el Directorio;

c) para la emisi6n de acciones de la serie < C >), cuyas caracteristicas
serdn determinadas en cada caso por el Directorio destinadas a ser
suscritas por personas juridicas o naturales de fuera de la subregi6n.

Articulo 7

DERECHO ESPECIAL DE SUSCRIPCI6N

No obstante lo dispuesto en el literal a) del articulo anterior, cualquier
pals que tuviere un nfimero de acciones de la serie << B inferior al de otros
paises; podrd suscribir en cualquier momento acciones, con cargo al capital
autorizado hasta por un nfimero igual al del mayor accionista.

Articulo 8

PAGO DE CAPITAL

Las acciones de las series << A y << B se pagarAn en cinco (5) cuotas
anuales y consecutivas pagaderas la primera de ellas noventa (90) dias
calendario despu~s de la fecha de entrada en vigor de este Convenio, o en
su caso treinta (30) dias calendario despu~s de la fecha de dep6sito del
instrumento de ratificaci6n.

Por lo menos el cincuenta (50) por ciento de cada una de estas cuotas
deberdn ser pagadas en d6lares de los Estados Unidos de America, a excepci6n
de la primera que deberA ser pagada integramente en esta moneda.

El restante cincuenta (50) por ciento de las demds cuotas podrA ser
pagado en moneda nacional por los suscriptores correspondientes a cada
pais, siempre que se garantice su total convertibilidad y el mantenimiento
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del valor de dicha moneda, a satisfacci6n de la Corporaci6n y previa
decisi6n del Directorio, con relaci6n al d6lar de los Estados Unidos de
America con el peso y la ley vigente a la fecha de entrada en vigor de este
Convenio.

Articulo 9

AuMETo 0 DISMINUCI6N DE CAPITAL

El capital podrd ser aumentado o disminuido previa decisi6n de la
Asamblea de Accionistas.

Artlculo 10

TRANSFERIBILIDAD DE LAS ACCIONES

Las acciones de la serie <A )), serdn transferidas dentro de cada pais,
con el consentimiento previo del Gobierno respectivo, a la entidad pfiblica,
semipfiblica o de derecho privado con finalidad social y pfiblica que 6ste
designe. Las acciones de la serie « B > serdn transferibles unicamente a per-
sonas juridicas o naturales del respectivo pais de la subregi6n, de acuerdo al
porcentaje referido en el literal b) del articulo 5.

CAPITULO III

ASAMBLEAS DE ACCIONISTAS

Articulo 11

ASAMBLEAS DE ACcIONIsTAs

Las Asambleas de Accionistas podrdn ser Ordinarias o Extraordinarias.
Se componen de los accionistas o de sus representantes o mandatarios,
reunidos con el qu6rum y en las condiciones establecidas en este Convenio.

Artlculo 12

ASAMBLEAS ORDINARIAs Y EXTRAORDINAIAS

La Asamblea Ordinaria se reunird una vez al aflo dentro de los
noventa (90) dias siguientes a la terminaci6n del ejercicio anual, previa
convocatoria hecha por el Presidente Ejecutivo de la Corporaci6n, y la
Extraordinaria previa convocatoria hecha por el Presidente Ejecutivo de la
Corporaci6n, a iniciativa propia, del Directorio, de dos (2) accionistas de
la serie «(A >, o de accionistas que representen el veinticinco (25) por ciento
por los menos del capital pagado. La citaci6n a Asamblea Extraordinaria
deberd efectuarse con treinta (30) dias calendario de anticipaci6n a la fecha
de la reuni6n, con indicaci6n del motivo para el que se la convoca.
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Articulo 13

ATRIBUCIONES DE LA ASAMBLEA ORDINARIA

Son atribuciones de la Asamblea Ordinaria:
a) Considerar el informe anual del Directorio, el balance general y el

estado de p~rdidas y ganancias, previo informe de auditores externos
y determinar el destino de las utilidades;

b) elegir los miembros del Directorio de acuerdo con las normas previstas
en este Convenio;

c) designar los auditores externos;
ch) fijar la retribuci6n de los miembros del Directorio y de los auditores

externos;
d) conocer cualquier otro asunto que le sea expresamente sometido y

que no sea de la competencia de otro 6rgano de la Corporaci6n.

Articulo 14

ATRIBUCIONES DE LA ASAMBLEA EXTRAORDINARIA

Son atribuciones de la Asamblea Extraordinaria:
a) Aumentar, disminuir o reintegrar el capital social;
b) disolver la Corporaci6n;
c) cambiar la sede de la Corporaci6n, cuando el Directorio lo proponga;

ch) conocer cualquier otro asunto que le sea expresamente sometido y
que no sea de la competencia de otro 6rgano de la Corporaci6n.

En la Asamblea Extraordinaria s6lo podrdn tratarse los asuntos expresa-
mente incluidos en la convocatoria.

Articulo 15

REFORMA DEL CONVENIO

La Asamblea Extraordinaria tendrd facultad suficiente para modificar
las disposiciones que rigen a la Corporaci6n en todos aquellos asuntos
administrativos y de procedimiento requeridos, para el mejor cumplimiento
de los objetivos propuestos.

Asimismo, la Asamblea Extraordinaria con el voto favorable de los
seis (6) accionistas de la serie <( A >> mds la mitad mds una de las demds acciones
representadas en la reuni6n, podrA modificar la estructura del Directorio y
adecuar las disposiciones correspondientes que estime pertinente, manteniendo
en todo caso los criterios bdsicos del presente Convenio.

En aquellas otras disposiciones relativas a la estructura misma de la
Corporaci6n, la Asamblea Extraordinaria podri recomendar las enmiendas
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que, a su juicio, deban ser sometidas a la aprobaci6n de las Parties
Contratantes.

Articulo 16

QU6RUM

Habrd qu6rum para las reuniones ordinarias o extraordinarias de la
Asamblea de Accionistas, cuando concurra un ndimero plural de personas que
represente por lo menos cuatro (4) acciones de la serie ((A > y el cincuenta (50)
por ciento de las demrs acciones.

En los casos en que no se pudiere reunir una Asamblea Ordinaria o
Extraordinaria por falta de qu6rum, se convocard para otra Asamblea con
treinta (30) dias calendario de anticipaci6n por lo menos, expresando en la
convocatoria que ella se constituird cualquiera que fuere el nmero de los
concurrentes.

Articulo 17

DECISIONES

En las Asambleas Ordinarias las decisiones se tomardn por una mayoria
que represente por lo menos tres (3) acciones de la serie «(A >>, mds la mitad
mds una de las demAs acciones representadas en la reuni6n.

En las Asambleas Extraordinarias la mayoria requerida serA de cuatro (4)
acciones de la serie «<A> , mds la mitad mis una de las demis acciones
representadas en la reuni6n.

En la segunda citaci6n, tratdndose de Asamblea Ordinaria o Extra-
ordinaria, las decisiones se adoptardn con el voto favorable de por lo menos
dos accionistas de la serie «(A >, mds la mayoria absoluta de las otras
acciones representadas en la reuni6n.

Articulo 18

DERECHO DE VOTO

Los accionistas que est~n en mora en el pago de sus aportes de capital
no tendrdn derecho a voto.

Articulo 19

ENViO DE INFORMES Y BALANCES

Todo accionista tiene derecho, durante los quince (15) dias calendario
anteriores a la reuni6n de la Asamblea, a examinar en la sede de la Corporaci6n
el inventario y la lista de accionistas, y puede exigir copia del balance general
y del informe de los auditores. Por lo menos quince (15) dias calendario
antes de Cada Asamblea, los informes y balances deberdn ser remitidos
a todos los accionistas a la direcci6n que aparezca registrada en la
Corporaci6n.
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Articulo 20

AcTAs

De las deliberaciones y acuerdos de las Asambleas se dejard constancia
en un libro especial de Actas.

Articulo 21

VOTOS DE LOS MIEMBROS DEL DIRECTORIO

Los miembros del Directorio y el Presidente Ejecutivo no podrdn votar
en la aprobaci6n del balance ni en los asuntos en que pueda estar comprome-
tida su responsabilidad. Tampoco podrin ser mandatarios de otros accionistas
en las Asambleas.

Articulo 22

FUERZA DE LAS DECISIONES

Las decisiones de las Asambleas, dentro de los limites de sus facultades
seg-dn el presente Convenio, son obligatorias para todos los accionistas, aun
para los que no hayan concurrido a ella.

CAPITULO IV

DEL DIRECTORIO

Articulo 23
INTEGRACl6N

El Directorio estard integrado por once (11) Directores, elegidos para un
periodo de tres (3) afios, quienes podrin ser reelegidos. Cada Director
tendrd un suplente personal elegido para el mismo periodo y en la misma forma
que el principal.

Articulo 24
DESIGNAcI6N Y ELECCI6N

La elecci6n de Directores se hard en la siguiente forma:
a) seis (6) Directores y sus suplentes designados uno (1) por acci6n por

cada accionista de la serie <(A >;
b) los cinco (5) Directores restantes y sus suplentes serdn elegidos por

los tenedores de las acciones de la serie << B . Para estar elecci6n
cada accionista tendrA un ntdmero de votos igual al nfimero de acciones
que posea o represente, multiplicado por el rnimero de Directores que
vaya a elegirse. Cada accionista podrd dar el total de sus votos a un
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candidato o distribuirlos entre varios de ellos. Se considerarin
elegidos los que reciban el mds alto nfimero de votos.

c) en todo caso los cinco (5) Directores elegidos deberdn ser de distinta
nacionalidad;

ch) al renovarse el Directorio deberd incluirse el Director de la nacionali-
dad que hubiere sido excluida en la elecci6n anterior;

d) si uno de los paises de menor suscripci6n alcanza el porcentaje de
dieciseis y seis d~cimas (16.6) del capital inicial suscrito, quedard sin
efecto la alternabilidad prevista en el literal ch), a partir de la pr6xima
elecci6n;

e) cuando los paises tengan una participaci6n por lo menos igual al
dieciseis y seis d~cimas (16.6) por ciento del capital inicial suscrito,
se aumentarA a doce (12) el nfimero de Directores;

f) en el caso del literal e) el Directorio convocard una Asamblea Extra-
ordinaria de Accionistas con el fin de considerar y resolver, si fuere
conveniente, los ajustes correspondientes en las disposiciones relativas
a qu6rum y decisiones del Directorio.

Articulo 25

QU6RUM

El Directorio podrd sesionar vAlidamente con la presencia de por lo
menos seis (6) miembros.

Articulo 26

RESOLUCIONES

Cada Director tendrA un voto en las reuniones del Directorio. Las
Resoluciones serdn adoptadas por una mayoria no inferior a la mitad mds
uno de los Directores presentes. En los casos previstos en el articulo 6 y
bajo los literales a), c), ch), h), i), 1/) y n) del articulo 27, se requerird el voto
favorable de siete (7) Directores por lo menos.

Articulo 27

ATIuBUCIONES DEL DIREcToiuo

Son atribuciones del Directorio:
a) establecer y dirigir la politica financiera, crediticia y econ6mica de

la Corporaci6n;
b) elegir anualmente uno de los Directores para que presida las reuniones

del Directorio y la Asamblea;
c) nombrar y remover el Presidente Ejecutivo;
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ch) nombrar y remover a los Vicepresidentes de la Corporaci6n, a petici6n
del Presidente Ejecutivo;

d) determinar la remuneraci6n que corresponde al Presidente Ejecutivo
y a los Vicepresidentes;

e) aprobar el presupuesto anual de gastos, a proposici6n del Presidente
Ejecutivo;

f) aprobar las operaciones de crddito activas y pasivas, inversiones o
cualquier otra operaci6n que se encuentre dentro de las finalidades
de la Corporaci6n y que le fuere propuesta por el Presidente
Ejecutivo;

g) acordar emisiones de bonos, « debentures >> u otras obligaciones
financieras y determinar sus condiciones; otorgar garantias de
suscripci6n de acciones y valores en general (underwriting); operar
en certificados de participaci6n; autorizar operaciones de fideicomiso;

h) delegar a un comit6 ejecutivo en otros organismos subsidiarios que
el propio Directorio considere conveniente crear o en el Presidente
Ejecutivo u otros funcionarios que 6ste recomiende, las funciones
a que se refieren los literales f) y g) cuando se trate de operaciones
cuyo monto no exceda del limite que establezca el mismo Directorio;

i) resolver a propuesta del Presidente Ejecutivo las cuestiones no pre-
vistas en este Convenio asi como su cabal interpretaci6n, dando cuenta
en este 4ltimo caso a la Asamblea de Accionistas en su reuni6n
siguiente;

j) presentar a la Asamblea de accionistas la memoria y balance anuales;
k) proponer a la Asamblea de accionistas la distribuci6n de las utilidades;
1) proponer a la Asamblea de accionistas la formaci6n de reservas;
1/) dictar y modificar los reglamentos internos de la Corporaci6n;
m) acordar la convocatoria de Asambleas Ordinarias de accionistas

Ordinarias de accionistas cuando el Convenio lo prescriba y de
Asambleas Extraordinarias de accionistas cuando los intereses sociales
lo requieran, el propio Directorio lo estime conveniente, o asi lo
soliciten accionistas de la Corporaci6n en conformidad con lo prescrito
en el articulo 12 de este Convenio, y

n) Proponer a la Asamblea el cambio de sede cuando por razones de
indiscutible necesidad asi lo crea conveniente.

Articulo 28

REEMPLAZO

Para reemplazar un Director imposibilitado, fallecido o que hubiere
renunciado se seguirdn las siguientes normas:
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a) si se trata de un Director representante de la serie «<A >, serd
designado directamente por el propietario de la acci6n representada
por aqu61, y

b) si se trata de un Director representante de las acciones de la serie « B >>,
el Directorio designard como titular al respectivo suplente y a falta
de 6ste nombrard al reemplazante, quien durard en sus funciones
hasta la pr6xima Asamblea Ordinario de accionistas, en la cual se
hard la elecci6n definitiva. El Director asi nombrado por la Asamblea
durarA en el cargo s6lo por el tiempo que falte para completar el
periodo del Director reemplazado.

Articulo 29

REUNIONEs

El Directorio se reunird cuando 6l mismo lo acuerde, cuando sea citado
por su Presidente, a petici6n de tres (3) Directores, o sea requerimiento del
Presidente Ejecutivo. Las reuniones se verificardn en la sede de la Corporaci6n,
salvo acuerdo en contrario del propio Directorio y para las ocasiones
determinadas por este mismo.

Articulo 30

AcTAs

De las deliberaciones y acuerdos del Directorio se dejarA constancia
en un libro especial de Actas.

CAPITULO V

PRESIDENTE EJECUTIVO Y DEMAS FUNCIONARIOS

Articulo 31

FuNCIONES DEL PRESIDENTE EJEcuIvo

El Presidente Ejecutivo, funcionario internacional, serd el representante
legal de la Corporaci6n y tendrA las siguientes atribuciones:

a) ejercer la direcci6n inmediata y la administraci6n de la Corporaci6n;
b) decidir y tener a su cargo todo asunto que no est6 expresamente

reservado a las Asambleas de accionistas, al Directorio, al Comit6
Ejecutivo u otros organismos subsidiarios que el Directorio creare,
ademds de aquellos que le fueren confiados;

c) participar en las sesiones del Directorio con derecho a voz pero
sin voto.
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Articulo 32

DURACI6N

El Presidente Ejecutivo durari en sus funciones cinco (5) afios, pudiendo
ser reelegido, y deberd permanecer en el ejercicio de las mismas hasta tanto
no entre en funciones el reemplazante.

Articulo 33

AUSENCIAS TEMPORALES

El Presidente Ejecutivo serd reemplazado interinamente por el Vice-
presidente de mayor jerarquia, o en su defecto por el funcionario que designe
el Directorio.

Articulo 34

FALTA ABSOLUTA

En caso de falta absoluta del Presidente Ejecutivo, el Directorio
designard su reemplazante.

Articulo 35

PODERES

El Presidente Ejecutivo podrd conferir poderes para representar a la
Corporaci6n en juicio o fuera de 61, con las facultades que estime necesarias.
Podrd tambidn conferir poderes especiales para los fines que interesen a la
Corporaci6n.

Articulo 36

VICEPRESIDENTES

El Directorio, a recomendaci6n del Presidente Ejecutivo podrd designar
el Vicepresidente o los Vicepresidentes que sean necesarios para la marcha
de la instituci6n, sefialdndoles en cada caso las atribuciones, deberes y
remuneraciones que le correspondan. Estas designaciones se realizarAn
procurando que dichos funcionarios sean de distinta nacionalidad, dentro
de la subregi6n.

Articulo 37

DESIGNAcI6N DEL PERSONAL

La designaci6n del personal serd competencia del Presidente Ejecutivo,
quien informard al Directorio en su pr6xima reuni6n de las que hubiere
hecho, asi como de las atribuciones, deberes y remuneraciones fijadas de
acuerdo con el presupuesto.
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Artculo 38

SELECCI6N DEL PERSONAL

Para integrar el personal de la Corporaci6n se tendrt en cuenta, en
primer t~rmino, la eficiencia, competencia y honestidad, pero se dard impor-
tancia, al propio tiempo, a la necesidad de que el personal sea escogido con
un criterio geogrifico, preferentemente subregional, tan amplio como sea
posible.

Articulo 39

CARACTER INTERNACIONAL DEL PERSONAL

En el desempefto de sus deberes, el personal no buscard ni recibird
instrucciones de ningdin Gobierno ni de ninguna autoridad ajena a la Corpo-
raci6n. Se abstendrd de realizar cualquier acto incompatible con la posici6n de
funcionarios internacionales responsables s6lo ante la Corporaci6n.

CAPiTULO VI

EJERCICIO FINANCIERO, BALANCE Y UTILIDADES

Articulo 40

EJERcicIo FINANCIERO

El ejercicio financiero de la Corporaci6n serd por periodos anuales, cuya
fecha de iniciaci6n establecerd el Directorio.

Articulo 41

BALANCE Y DEMOSTRACI6N DE GANANCIAS Y PIRDIDAS

El dia en que concluya el ejercicio financiero deberAn ser cerradas las
cuentas para los fines de la elaboraci6n del Balance anual y del estado de
p6rdidas y ganancias del respectivo ejercicio.

Articulo 42

RESERVAS

Anualmente se separard de la utilidad neta una cuota de diez (10) por
ciento por lo menos, para formar un fondo de reserva hasta que alcance
una suma no inferior al cincuenta (50) por ciento del capital suscrito.
Ademds, la Asamblea podrA acordar la constituci6n de otras reservas y la
distribuci6n del remanente entre los accionistas, por concepto de dividendos.
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Articulo 43

AuDITORES

La Corporaci6n contratarA los servicios de una firma de auditores de
reconocido prestigio internacional, la cual certificard el balance anual para
conocimiento de la Asamblea Ordinaria.

CAPfTULO VII

LIQUIDACION Y ARBITRAJE

Articulo 44

LIQUIDACI6N

Acordada la disoluci6n de la Corporaci6n, se procederl a su liquidaci6n
por un liquidador o una comisi6n liquidadora, de acuerdo con la decisi6n
que al efecto tome la Asamblea de accionistas. El liquidador o la comisi6n
liquidadora representardi a la Corporaci6n durante el proceso de liquidaci6n,
pagard las deudas pendientes, cobrard los cr6ditos, distribuird el sobrante
entre los accionistas en proporci6n al capital pagado representado por cada
acci6n; y, en general, ejercerd todas las funciones concernientes al proceso
de liquidaci6n.

La Asamblea que haga la designaci6n del liquidador o de la comisi6n
liquidadora, fijard el plazo que deben durar en sus cargos y establecerA las
reglas fundamentales que regirdn para la realizaci6n de la liquidaci6n. Al
t6rmino de su encargo, o de los periodos que determine la Asamblea, los
liquidadores deberdn rendir cuenta detallada de las actividades realizadas y,
al finalizar su labor, presentardn un informe pormenorizado de toda la
liquidaci6n.

Articulo 45

ARBITRAJE

En caso que surgiere un desacuerdo entre la Corporaci6n y sus
accionistas, tal controversia se someterd al arbitraje de un tribunal compuesto
de tres personas.

Uno de los Arbitros serd designado por el Directorio de la Corporaci6n,
otro por la parte interesada y el tercero, de comfin acuerdo entre los drbitros.
Si no pudieren legar a este acuerdo, la Corporaci6n o la parte interesada
podrdn solicitar la designaci6n del tercer Arbitro a la Comisi6n Mixta o al
Organismo que eventualmente la reemplace.

Ninguno de los drbitros podrA1 ser connacional de la parte interesada
en la controversia.

Si fracasan todos los intentos para legar a un acuerdo undnime, las
decisiones se tomardn por mayoria.

N- 11091



250 United Nations - Treaty Series 1971

El tercer arbitro podrd decidir todas las cuestiones de procedimiento y
competencia en los casos en que las partes no est~n de acuerdo sobre la
materia.

CAPITULO VIII

IMMUNIDADES, EXENCIONES Y PRIVILEGIOS

Arttculo 46

ALCANCE DE ESTE CAPiTULO

Para el cumplimento de los fines previstos en el presente Convenio,
las Altas Partes Contratantes acuerdan que la Corporaci6n Andina de
Fomento gozard en el territorio de cada una de ellas de las inmunidades,
exenciones y privilegios que se establecen en este Capitulo.

Articulo 47

INMUNIDAD DE LOS ACTIVOS

Los bienes y demis activos de la Corporaci6n, en cualquier lugar en
que se encuentren gozardn de inmunidad con respecto a expropiaci6n,
pesquisa, requisi6n, confiscaci6n, comiso, secuestro, embargo, retenci6n o
cualquiera otra forma de aprehensi6n forzosa que turbe el dominio de la
entidad sobre dichos bienes por efecto de acciones ejecutivas o admi-
nistrativas de parte de cualquiera de los Estados Contratantes.

Dichos bienes y activos gozardn de iddntica inmunidad respecto de
acciones judiciales mientras no se pronuncie sentencia definitiva contra la
Corporaci6n.

Articulo 48

TRANSFERIBILIDAD Y CONVERTIBILIDAD

Los activos de cualquier clase que pertenezcan a la Corporaci6n,
gozardn de libre transferibilidad y convertibilidad.

Articulo 49

INVIOLABILIDAD DE LOS ARCHIVOS

Los archivos de la Corporaci6n son inviolables.

Articulo 50

ExENcI6N DE RESTRICCIONES SOBRE EL ACTIVO

En la medida necesaria para que la Corporaci6n cumpla su objeto y
funciones y realice sus operaciones de acuerdo con este Convenio, los bienes
y demds activos de la Instituci6n estin exentos de toda clase de restricciones,
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regulaciones y medidas de control o moratorias, salvo que en este Convenio
se disponga lo contrario.

Articulo 51

PRIVILEGIO PARA LAS COMUNICACIONES Y LA CORRESPONDENCIA

Los Estados Contratantes concederin a las comunicaciones oficiales
de la Corporaci6n el mismo tratamiento que a las comunicaciones oficiales
de los demds paises contratantes.

La correspondencia de la Corporaci6n, incluso paquetes e impresos,
cuando lleve su sello de franquicia, circularA exenta de porte por los correos
de los Estados Contratantes.

Articulo 52

EXENCxiomS TRBUTARiAS

a) La Corporaci6n estA exenta de toda clase de gravAmenes tributarios y,
en su caso, de derechos aduaneros sobre sus ingresos bienes y otros activos,
lo mismo que las operaciones y transacciones que efectie de acuerdo con
este Convenio.

La Corporaci6n estA asimismo exenta de toda responsabilidad relacionada
con el pago, retenci6n o recaudaci6n de cualquier impuesto, contribuci6n o
derecho.

b) Los sueldos y emolumentos que la Corporaci6n pague a los Directores,
a sus suplentes y a los funcionarios y empleados de la misma, que no fueren
ciudadanos o nacionales del pais donde la Corporaci6n tenga su sede u
oficina estin exentos de impuestos.

c) No se impondrAn tributos de ninguna clase sobre las obligaciones
o valores que emita la Corporaci6n, incluyendo dividendos o intereses sobre
los mismos, cualquiera que fuere su tenedor.

1. Si tales tributos discriminaren en contra de dichas obligaciones o valores
por el s6lo hecho de habersido emitidos por la Corporaci6n; o

2. Si la tinica base jurisdiccional de tales tributos consiste en el lugar o
en la moneda en que las obligaciones o valores hubieren sido emitidos,
en que se paguen o sean pagaderos, o en la ubicaci6n de cualquier
oficina o asiento de negocios que la Corporaci6n mantenga.
d) Tampoco se impondrdn tributos de ninguna clase sobre las obli-

gaciones o valores garantizados por la Corporaci6n, incluyendo dividendos
o intereses sobre los mismos, cualquiera que sea su tenedor.

1. Si tales tributos discriminaren en contra de dichas obligaciones o
valores por el s6lo hecho de habersido garantizados por la Corporaci6n.
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2. Si la finica base jurisdiccional de tales tributos consiste en la ubicaci6n
de cualquier oficina o asiento de negocios que la Corporaci6n mantenga.

Articulo 53

INMUTNIDADES Y PRIVILEGIOS PERSONALES

Los Directores, Presidente Ejecutivo, Vicepresidentes y funcionarios
Directivos, t~cnicos y profesionales de la Corporaci6n gozarin de los
siguientes privilegios e inmunidades:
a) inmunidad respecto de procesos judiciales y administrativos relativos

a actos realizados por ellos en su cardcter oficial salvo que la Corporaci6n
renuncie expresamente a tal inmunidad;

b) cuando no fueren nacionales del pais en que estdn, las mismas inmuni-
dades respecto de restricciones de inmigraci6n, requisito de registro de
extranjeros y obligaciones de servicio militar, y las mismas facilidades
respecto a disposiciones cambiarias que el pais conceda a los representantes,
funcionarios y empleados de rango comparable de otros paises miembros,
y

c) los mismos privilegios respecto a facilidades de viaje que los Estados
Contratantes otorguen a los representantes, funcionarios y empleados de
rango comparable de otros Estados Contratantes.

Articulo 54

PROCEDIMIENTOS JUDICIALES

Solamente se podrdtn entablar acciones judiciales contra la Corporaci6n
ante un Tribunal de jurisdicci6n competentes en los territorios de un Estado
Contratante donde la Corporaci6n tuviese establecida alguna oficina, o
donde hubiese designado agente o apoderado con facultad para aceptar el
emplazamiento o notificaci6n de una demanda judicial, o donde hubiese
emitido o garantizado valores.

Los Estados Contratantes de este Convenio, las personas que los repre-
senten o que deriven de ellos sus derechos, no podrdn iniciar ninguna acci6n
judicial contra la Corporaci6n. Sin embargo, los accionistas podrdn hacer
valer dichos derechos conforme a los procedimientos especiales que se sefialen,
ya sea en este Convenio, en los reglamentos de la Instituci6n o en los
contratos que celebren, para dirimir las controversias que puedan surgir
entre ellos y la Corporaci6n.
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CAPiTULO IX

RETIRO Y SUSPENSION DE ACCIONISTAS DE LA SERIE « A >>

Articulo 55

DERECHO DE RETIRO

Cualquier accionista de la serie « A >>, podrd retirarse de la Corporaci6n,
en cuyo caso 6sta adquirird dicha acci6n. La notificaci6n de esta decisi6n se
hard al Directorio por escrito.

Las acciones de la serie « A >, se pagardn de acuerdo con el valor en
libros que ellas representen y el Directorio, de conformidad con las condiciones
financieras de la Corporaci6n, determinard el plazo de pago que no podrd
ser mayor de cinco (5) afios.

Las acciones de la serie « B en poder de personas naturales o juridicas
del pais a que pertenezcan el accionista de la serie «<A > que ha decidido
retirarse de la Corporaci6n podrin ser libremente transferidas en la subregi6n
siempre que se observe la proporci6n asignada a las personas naturales
o juridicas de derechos privados prevista en el literal b) del articulo 5.

En el caso de retiro de un accionista de la serie « A ), la siguiente
Asamblea Ordinaria de accionista adecuard las disposiciones pertinentes del
presente Convenio a la nueva situaci6n creada de acuerdo con el sentido
general de 6ste.

Articulo 56

SUSPENSI6N

El accionista de la serie «<A) que faltare en forma grave, a juicio del
Directorio, al cumplimiento de algunas de sus obligaciones para con la
Corporaci6n, podrd ser suspendido cuando lo decida la Asamblea.

El accionista suspendido dejard automdticamente de ser miembro de
la Corporaci6n al haber transcurrido quince (15) meses contados a partir
de la fecha de la suspensi6n, salvo que la Asamblea decida otra cosa.

Mientras dure la suspensi6n, el accionista no podrd. ejercer ninguno de
los derechos que le confiere el presente Convenio, salvo el de retirarse.

CAPiTULO X

DISPOSICIONES FINALES

Articulo 57

ENTRADA EN VIGOR

El presente Convenio entrard en vigor cuando los documentos de
ratificaci6n hayan sido depositados en el Ministerio de Relaciones Exteriores
de Venezuela, por representantes de tres (3) de los paises signatarios, entre
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los que deberd estar el pais sede. Si en el plazo de un afio desde el dep6sito
de los instrumentos de ratificaci6n por el filtimo de los tres paises, no
hubieran cumplido los restantes con el dep6sito de los instrumentos de
ratificaci6n, el Directorio convocard a una Asamblea Extraordinaria de
accionistas para los efectos de adecuar las disposiciones pertinentes del
presente Convenio al nfimero de paises que hubieren ratificado.

Los paises que hayan depositado su instrumento de ratificaci6n antes
de la fecha de entrada en vigor de este Convenio, serdn miembros a partir
de esta fecha. Los otros paises serdn miembros a partir de la fecha en que
depositen sus instrumentos de ratificaci6n.

Articulo 58

RESERVAS AL CoNVENIo

La firma, ratificaci6n o adhesi6n del presente Convenio no podrd ser
objeto de reservas.

Articulo 59

ADHESI6N

Una vez en vigor el presente Convenio, podrdn adherir a 61 todos
aquellos Estados que suscribieren la Declaraci6n de Bogotd de 16 de agosto
de 1966, y que fueren aceptados por la Comisi6n Mixta o por el organismo
que eventualmente la reemplace.

El Convenio entrarn en vigor para el Estado Adherente treinta (30) dias
despu6s del dep6sito del instrumento de adhesi6n. En este caso la Asamblea
de accionistas considerarA y resolverA si fuere conveniente el ajuste de las
disposiciones pertinentes del presente Convenio.

Articulo 60

RINCORPORACI6N

La Asamblea podrA determinar las condiciones para la reincorporaci6n
de un accionista de la serie < A >> que se hubiere retirado.

DIsPosIcIoNEs TRANSITORIAS

Primera: A partir de la fecha de entrada en vigor del presente Convenio,
el pais sede convocarA a la primera Asamblea dentro del plazo de sesenta dias
calendario.

Segunda: Dentro del lapso comprendido entre la fecha de entrada en
vigor del Convenio y la celebraci6n de la Asamblea Extraordinaria a que
se refiere el articulo 57, la Corporaci6n Andina de Fomento sert administrada
provisionalmente en la forma que establezca su Asamblea de acuerdo con
los criterios generales que se sefialen en este Convenio.
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Tercera: Si tres (3) paises ratificaren el presente Convenio y no lo
hubiere hecho el pais sede, transcurrido un plazo de tres meses a partir de la
fecha del iltimo dep6sito del instrumento de ratificaci6n, los paises ratificantes
podrn acordar otra sede.

HECHo en la ciudad de Bogotd, a los siete dias del mes de febrero de
mil novecientos sesenta y ocho en idioma espafiol, en seis ejemplares igual-
mente aut6nticos.

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios cuyas firmas figuran al pie
han suscrito el presente Convenio:

Por el Gobierno de la Repfiblica del Ecuador:

GONZALO APuNTE

Por el Gobierno de la Repfiblica de Bolivia:

ToMAs GUILLERMO ELIO

Por el Gobierno de la Repfiblica de Colombia:

JORGE VALENCIA JARAMILLO

Por el Gobierno de la Reptiblica de Chile:

SALVADOR LLUCH

Por el Gobierno de la Repfiblica del Perii:

Jost DE LA PUENTE

Por el Gobierno de la Repfblica de Venezuela:

HECTOR HURTADO
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[TRANSLATION - TRADUCTIoN]

AGREEMENT' ESTABLISHING THE ANDEAN DEVELOP-
MENT CORPORATION

The Governments of the Republics of Ecuador, Bolivia, Chile, Colombia,
Peru and Venezuela, motivated by their mutual desire to achieve the economic
integration of their countries as soon as possible in order to expedite the
economic and social development of their peoples in accordance with the
principles set forth in the Treaty of Montevideo, 2 in the Charter of Punta
del Este, I in the Declaration signed at Bogota by the Presidents of Chile,
Colombia and Venezuela and by the personal representatives of the Presidents
of Bolivia, Ecuador and Peru, and in the Declaration of the Presidents of
America at Punta del Este;

Expressing the need for each of the countries parties to the Declaration
of Bogota to aim at creating more favourable economic conditions for
participation in the Latin American Common Market;

Declaring that, in order to achieve the aforesaid purposes, it is necessary
to overcome the obstacles deriving from the different levels of development,
the different economic conditions in general and in particular those related
to markets, in order to promote the co-ordinated and balanced growth of
the subregion;

Bearing in mind that the Declaration of Bogota established the Joint
Commission and other entities as organs for promoting, consulting on and
co-ordinating the policies to be adopted by the various countries of the
subregion and advocated the establishment of an agency to undertake by
specific measures the action agreed upon, particularly with regard to the study
and implementation of multinational projects which would serve as a dynamic

1 Came into force on 30 January 1970, i.e. when three instruments of ratification - including
that of Venezuela as the host country - had been deposited with the Government of Venezuela,
in accordance with article 57.

Instruments of ratification were deposited as follows:

State Date of deposit

Bolivia ............................................ 4 Decem ber 1969
Chile .............................................. 23 July 1970
Colombia .......................................... 9 December 1969
Ecuador ........................................... 23 December 1969
Peru .............................................. 18 Novem ber 1969
Venezuela .......................................... 30 January 1970

2 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Thirtieth Session,
Supplement No. 4, p. 32.

1 United States of America: Department of State Bulletin, Sept. 11, 1961, p. 463.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' PORTANT CRItATION DE LA SOCItTt ANDINE
DE DtVELOPPEMENT

Les Gouvernements des Rpubliques de l'Mquateur, de la Bolivie, de la
Colombie, du Chili, du Prou et du Venezuela, anim6s du d6sir mutuel de
r6aliser dans les d6lais les plus brefs l'int6gration 6conomique de leurs
pays pour acc616rer le d6veloppement 6conomique et social de leurs peuples,
conform6ment aux principes 6nonc6s dans le Trait6 de Montevideo 2, la
charte de Punta del Este, la D6claration sign6e A Bogotd par les Pr6sidents
de la Colombie, du Chili et du Venezuela et par les repr6sentants personnels
des Pr6sidents de la Bolivie, de l'lquateur et du P6rou ainsi que dans la
D6claration des Pr6sidents des ttats am6ricains A Punta del Este,

Reconnaissant qu'il est n6cessaire que chacun des pays signataires de
la D6claration de BogotA s'efforce d'instaurer des conditions 6conomiques
plus favorables a sa participation au March6 commun de l'Am6rique latine,

D6clarant que pour parvenir aux fins indiqu6es, ils devront vaincre les
difficult6s que pose la vari6t6 des niveaux de d6veloppement et des conditions
6conomiques g6n6rales, en particulier des conditions de march6, en vue de
permettre le d6veloppement harmonieux et 6quilibr6 de la sous-r6gion,

Ayant pr6sent A l'esprit que la D6claration de BogotA a port6 cr6ation
de diff6rents organismes, dont la Commission mixte, en tant qu'organismes
de promotion, de consultation et de coordination des politiques qui doivent
8tre adopt6es dans les divers pays de la sous-r6gion et qu'elle a recommand6
de cr6er un organisme qui serait charg6 de la r6alisation concrete des
activitds convenues, notamment de l'6tude et de l'ex6cution de projets

' Entrd en vigueur le 30 janvier 1970, soit quand trois instruments de ratification - y compris
celui du Venezuela en tant que pays h6te - eurent dtd d6pos6s aupr~s du Gouvernement v6n6zud1ien,
conform6ment A l'article 57.

Les instruments de ratification ont 6t6 d6pos~s comme suit:

tat Date du d~pit

Bolivie ............................................. 4 d6cem bre 1969
Chili ............................................... 23 juillet 1970
Colombie .......................................... 9 d6cembre 1969
iquateur ........................................... 23 dbcembre 1969
P6rou .............................................. 18 novembre 1969
Venezuela ......................................... 30 janvier 1970

2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil conomique et social, Trentieme session,
Suppliment n' 4, p. 33.
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element in the operation and improvement of a subregional agreement on
integration;

Believing that each country should enact relevant laws, regulations
and administrative provisions with a view to achieving more effective imple-
mentation of the various activities to be carried out by the aforesaid agency
within the subregion pursuant to its purpose;

Considering that the participation of the public and private sectors of
the countries within and outside the subregion, as also the participation of
international financial organizations, is of crucial importance because of the
contributions they can make in the form of technical, scientific, financial and
technological assistance;

Declaring that joint action by the countries of the subregion is important
for the achievement of balanced and co-ordinated economic development
in conjunction with the other Latin American States which, together, will
make up the Common Market;

Have resolved to found a development corporation and, to this end, to
conclude the Agreement establishing it, designating for this purpose their
Plenipotentiaries, who, having presented their full powers, which have been
found in good and due form, have agreed to establish the Andean
Development Corporation, which shall be governed by the following
provisions:

CHAPTER I

NAME, LEGAL STATUS, HEADQUARTERS,
PURPOSE AND FUNCTIONS

Article 1

NAME AND LEGAL STATUS

By this Agreement the High Contracting Parties establish the Andean
Development Corporation.

The Corporation is a body corporate in international public law and
shall be governed by the provisions hereof.

Article 2

HEADQUARTERS

The Corporation shall have its headquarters in the city of Caracas,
Republic of Venezuela.

The Corporation may establish such agencies, offices or units as may be
necessary for the performance of its functions, in each of the participating
countries or outside of them.
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multinationaux, et de nature A jouer un r6le dynamique dans le fonction-
nement et le d6veloppement d'un accord sous-r6gional d'int6gration,

Estimant que pour mener A bien dans les meilleures conditions possibles
les diverses activit6s que l'organisme susmentionn6 doit entreprendre dans la
sous-r6gion en vue d'atteindre ses objectifs il convient que chacun des
pays int6ress6s prenne les dispositions 16gales, r6glementaires et administratives
pertinentes,

Consid6rant que la participation des secteurs public et priv6 des pays
situ6s dans la sous-r6gion et en dehors ainsi que celle des organismes de
financement internationaux revtent une importance particuli~re 6tant donn6
l'aide technique, scientifique, financi~re et technologique qu'ils peuvent fournir,

D6clarant que les pays de la sous-r6gion doivent agir de concert pour
parvenir A un d6veloppement 6conomique 6quilibr6 et harmonieux en accord
avec les pays d'Am6rique latine qui s'uniront pour former le March6
commun,

Ont r6solu de cr6er une soci&6t de d6veloppement et de conclure A cet
effet l'Accord qui en porte cr6ation; ils ont d6sign6 A cette fin leurs pl6ni-
potentiaires qui, apr~s avoir produit leurs pleins pouvoirs respectifs et les
avoir trouv6s en bonne et due forme, sont convenus de cr6er la Soci&t6
andine de d6veloppement, r6gie par les dispositions suivantes:

CHAPITRE PREMIER

DISIGNATION, CARACTkRE JURIDIQUE, SIlGE,
OBJET ET FONCTIONS

Article premier

DtSIGNATION ET CARACTtRE JURIDIQUE

Par le pr6sent Accord, les Hautes Parties contractantes cr6ent la Socit6
andine de d6veloppement.

La Soci6t6 est une personne morale de droit international public et est
r6gie par les dispositions contenues dans le pr6sent instrument.

Article 2

SItGE

La Soci6t6 a son siege A Caracas, R6publique du Venezuela.

La Soci6t6 peut cr6er dans chacun des pays participants et en dehors
de ces pays les agences, bureaux ou repr6sentations n6cessaires au d6velop-
pement de ses activit6s.
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Article 3

PURPOSE

The purpose of the Corporation shall be the promotion of subregional
integration. To this end and in the context of rational specialization and an
equitable distribution of investments within the area, taking into consideration
the need for effective action to benefit the relatively less developed countries
and maintaining appropriate co-ordination with the organization responsible
for subregional integration, the Corporation shall encourage use of the
opportunities and resources within its area of operations through the
establishment of production or service enterprises and the expansion,
modernization or conversion of existing ones.

Article 4

FUNCTIONS

In order to attain the purpose indicated in the preceding article, the
Corporation shall have the following functions:

(a) To carry out studies aimed at identifying investment opportunities
and to direct and prepare the corresponding projects;

(b) To disseminate among the countries in the area the results of its
research and studies, in order to channel efficiently the investment
of available resources;

(c) To provide, directly or indirectly, the technical and financial assistance
necessary for preparing and implementing multinational projects
or projects designed to make the economies of the countries in the
subregion more complementary;

(d) To obtain domestic or foreign credit;
(e) To issue bonds, debentures and the like for allocation within or

outside the subregion;

(J) To promote the acquisition and mobilization of resources;
In performing the functions referred to in this and the preceding sub-

paragraph, the Corporation shall be subject to the legal requirements of
the countries in which the said functions are performed or in whose
national currency the said bonds and debentures are issued;

(g) To encourage capital and technological contributions on the most
favourable terms;

(h) To grant loans and provide guaranties, suretyship and other forms
of guarantee;

(i) To encourage underwriting of the subscription of shares and to
underwrite them whenever the relevant requirements are met;
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Article 3

BuT

Le but de la Soci~t6 est de favoriser le processus d'int6gration sous-
r~gionale. A cet effet, pour assurer une sp~cialisation rationnelle et une r6par-
tition 6quitable des investissements dans la region, compte tenu de la
n6cessitd d'une action efficace en faveur des pays relativement moins dove-
lopp~s entreprise en maintenant la coordination voulue avec l'organisme
charg6 de l'int~gration sous-r~gionale, la Socit6 favorise l'utilisation des
possibilit6s et des ressources qui s'offrent dans son domaine d'action
par la creation d'entreprises de production ou de services et l'agrandisse-
ment, la modernisation ou la conversion des entreprises existantes.

Article 4

FONCTIONS

Pour atteindre les buts 6nonc~s A I'article pr6c~dent, la Socit6 exerce
les fonctions suivantes:

a) Faire des tudes pour identifier les possibilit~s d'investissements et
preparer et diriger les projets corespondants;

b) Diffuser les r~sultats de ses recherches et de ses 6tudes dans les
pays de la r6gion en vue d'orienter comme il convient l'investisse-
ment des ressources disponibles;

c) Fournir directement ou indirectement l'assistance technique et finan-
ci~re n6cessaire A la preparation et h 1'ex6cution de projets multi-
nationaux ou compl6mentaires;

d) Obtenir des credits A l'int~rieur ou A l'ext6rieur de la sous-r~gion;
e) Emettre des bons, des debentures (obligations d'emprunt) et autres

obligations dont le placement peut se faire A l'int~rieur ou i l'ext~rieur
de la sous-r~gion;

f) Favoriser l'acquisition et la mobilisation de ressources;
Dans 1'exercice des fonctions 6nonc6es dans les deux derniers alin~as,

la Socit6 doit respecter les dispositions l~gales des pays oil elle exerce
lesdites fonctions ou dans les monnaies nationales desquels les diff~rentes
obligations sont libell6es;

g) Promouvoir les apports de capitaux et de techniques dans les condi-
tions les plus faborables;

h) Accorder des pr~ts et des cautions, avals et autres garanties;

i) Favoriser l'octroi de garanties de souscription d'actions (under-
writing) et les consentir lorsque les conditions n6cessaires sont r6unies;
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(j) To promote the organization of enterprises, their expansion, moder-
nization or conversion, for which purpose the Corporation may
subscribe to stocks or shares;

The Corporation may transfer the stocks, shares, rights and bonds and
debentures it acquires by offering them, in the first instance, to public or
private entities of the subregion and, if they are not interested, to third
parties interested in the economic and social development of the area;

(k) To carry out, in whatever manner it may determine, any specific
tasks or negotiations related with its purpose which it may be asked
to undertake by its shareholders or by third parties;

(1) To co-ordinate its action in developing the subregion with that of
other national and international bodies;

(m) To recommend the necessary co-ordination machinery for the
entities or organizations in the area that provide investment resources;

(n) To acquire and dispose of personal and real property, to institute
or contest judicial and administrative actions and, generally, to
carry out whatever kinds of operations, acts, contracts and agreements
may be necessary to fulfil its objectives.

CHAPTER II

CAPITAL SHARES AND SHAREHOLDERS

Article 5

CAPITAL

The authorized capital of the Corporation shall be one hundred million
United States dollars (US $ 100,000,000), distributed in series "A " and " B "
shares, in addition to series "C " shares, the issuance of which shall be
authorized by the Board of Directors.

The subscribed capital shall be twenty-five million dollars (US
$ 25,000,000), allotted in the following series:

(a) The "A " series, comprising six (6) registered shares, each in the
amount of one million dollars (US $ 1,000,000). In each country
of the subregion, one of these shares shall be subscribed by the
Government or by whatever public, semipublic or private institution
pursuing a social and public purpose may be designated by the
Government, and

(b) The "B " series, comprising three thousand eight hundred (3,800)
registered shares, each in the amount of five thousand dollars
($ 5,000), the subscription of which shall be guaranteed by the
respective Government, as indicated in the following schedule:
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j) Encourager la formation d'entreprises, leur d6veloppement, leur moder-
nisation ou leur conversion, la Soci6t6 pouvant souscrire des actions
et des participations A cette fin;

La Soci6t6 peut c6der les actions, participations, droits et obligations
qu'elle acquiert en les proposant d'abord aux entit6s publiques ou priv6es
de la sous-r6gion et, si celles-ci ne sont pas preneuses, A d'autres organisations
qui s'int6ressent au d6veloppement 6conomique et social de ladite sous-r6gion;

k) S'acquitter, selon des modalit6s qu'elle fixe, des tiches ou des
d6marches n6cessaires A la r6alisation de ses objectifs, qui lui sont
confi6es par ses actionnaires ou par des tiers;

1) Coordonner son action avec celle d'autres organismes nationaux ou
internationaux en vue du d6veloppement de la sous-r6gion;

m) Recommander le m6canisme de coordination n6cessaire pour les
entit6s ou organismes de la r6gion qui fournissent les ressources
n6cessaires aux investissements;

n) Acqu6rir et ali6ner des biens mobiliers et immobiliers, ester devant des
instances judiciaires et administratives et conclure les op6rations,
actes, contrats et accords de toute nature n6cessaires A la rdalisation
de ses fins.

CHAPITRE II

CAPITAL, ACTIONS ET ACTIONNAIRES

Article 5
CAPITAL

Le capital autoris6 de la Soci6t6 est de cent millions (100 000 000) de
dollars des 1Etats-Unis d'Am6rique, divis6s en actions des s6ries (<A >> et << B >>,
outre celles de la s~rie «< C >> dont l'6mission est autoris~e par le Conseil
d'administration.

Le capital souscrit est de vingt-cinq millions (25 000 000) de dollars
des ttats-Unis, divis6s entre les s6ries suivantes:

a) La s6rie (A >, qui comprend six (6) actions nominatives d'une valeur
d'un million (1 000 000) de dollars des Etats-Unis chacune. Une
action de la s~rie <<A>> est souscrite dans chaque pays de la sous-
r6gion par le Gouvernement ou par l'institution publique, semi-
publique ou de droit priv6 i buts sociaux et publics que le
Gouvernement a d6sign6e, et

b) La s6rie <« B >>, qui comprend trois mille huit cents (3 800) actions
nominatives d'une valeur de cinq mille (5 000) dollars des tats-Unis
chacune, dont la souscription est garantie comme suit par le
Gouvernement de chaque pays:
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US dollars

Bolivia 100 shares at US$ 5,000 each ................ 500,000

Chile 900 shares at US$ 5,000 each ................ 4,500,000

Colombia 900 shares at US$ 5,000 each ................ 4,500,000

Ecuador 100 shares at US$ 5,000 each ................ 500,000

Peru 900 shares at US$ 5,000 each ................ 4,500,000

Venezuela 900 shares at US$ 5,000 each ................ 4,500,000

3,800 shares at US$ 5,000 each 19,000,000

These shares may be subscribed in each country by its Government or
by whatever public, semipublic or private institution pursuing a social and
public purpose may be designated by the Government, or by natural or
juridical persons in private law, in the last-mentioned case up to forty (40) per
cent of the total number of shares of this series corresponding to each
country.

Both "A " and " B " series shares shall bear the name of the country
to which they are issued.

Article 6

ISSUANCE OF SHARES AGAINST NON-SUBSCRIBED AUTHORIZED CAPITAL

The non-subscribed authorized capital of seventy-five million dollars
(US $ 75,000,000) may be issued by the Board of Directors for subscription
with the affirmative vote of at least seven (7) Directors, in the following
cases:

(a) for the issuance of new "B " series shares, which shall be offered
in the first instance to the shareholders, in the ratio of the shares
held by them to the total capital;

(b) for the issuance of shares in the event of accession by a new country,
on which occasion the country concerned may subscribe, either
directly or through an organization designated by it, to one "A "
series share and a number of " B " series shares on the terms laid
down in article 5 (b) and on such terms as may be determined by the
Board of Directors;

(c) for the issuance of " C " series shares, the characteristics of which
shall be determined in each case by the Board of Directors, for
subscription by juridical or natural persons outside the subregion.
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Dollars
des ttats-Unis

Bolivie 100 actions de 5 000 dollars des ltats-Unis
chacune ................................. 500 000

Chili 900 actions de 5 000 dollars des ttats-Unis
chacune ................................. 4 500 000

Colombie 900 actions de 5 000 dollars des ttats-Unis
chacune ................................. 4 500000

tquateur 100 actions de 5 000 dollars des Ittats-Unis
chacune ................................. 500 000

PNrou 900 actions de 5 000 dollars des ttats-Unis
chacune ................................. 4 500000

Venezuela 900 actions de 5 000 dollars des ttats-Unis
chacune ................................. 4 500 000

3 800 actions de 5 000 dollars des ttats-Unis chacune: 19 000 000

Ces actions peuvent etre souscrites dans chaque pays par le Gouverne-
ment ou par les institutions publiques, semi-publiques ou de droit priv6 A.
buts sociaux et publics que le Gouvernement a d6sign6es ou encore par les
personnes physiques ou morales de droit priv6, ces derni~res pouvant souscrire
jusqu'A 40 p. 100 du total des actions de cette s6rie d~tenues par chaque pays.

Tant les actions de la s~rie A que celles de la s6rie B sont identifi~es par

le nom du pays qui les d~tient.

Article 6

tMISSION D'ACTIONS A CHARGE DU CAPITAL AUTORIS] NON SOUSCRIT

Le Conseil d'administration peut disposer du capital autoris6 non sous-
crit, soit soixante-quinze millions (75 000 000) de dollars des i&tats-Unis, en
vue de sa souscription, par le vote favorable d'au moins sept (7) de ses
membres, dans les cas suivants:

a) Pour l'6mission de nouvelles actions de la s~rie « B >> qui sont
offertes en premier lieu aux actionnaires, au prorata des actions qu'ils
d~tiennent par rapport au capital total;

b) Pour l'6mission d'actions en cas de participation d'un nouveau pays,
le pays en question pouvant souscrire directement ou par l'interm6diaire
de l'organisme de son choix une action de la s~rie <A>> et un
certain nombre d'actions de la s6rie << B >> conform6ment aux dispo-
sitions de l'alin6a b de l'article 5 et i celles que fixe le Conseil
d'administration;

c) Pour l'6mission d'actions de la s~rie < C >> dont les caractdristiques
sont d~termin6es dans chaque cas par le Conseil d'administration
et qui doivent 8tre souscrites par des personnes morales ou physiques,
A l'ext~rieur de la sous-r6gion.
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Article 7

SPECIAL SUBSCRIPTION RIGHT

Notwithstanding subparagraph (a) of the preceding article, any country
holding fewer "B " series shares than other countries may at any time
subscribe to shares against the authorized capital up to an amount equal
to that of the largest shareholder.

Article 8

PAYMENT OF CAPITAL

"A " and "B " series shares shall be paid in five (5) consecutive annual
instalments, the first one being due ninety (90) calendar days from the date
of entry into force of this Agreement, or, where applicable, thirty (30) calendar
days from the date of deposit of the instrument of ratification.

At least fifty (50) per cent of each instalment shall be paid in United
States dollars, with the exception of the first, all of which shall be paid in
that currency.

The remaining fifty (50) per cent of the other instalments may be paid
in national currency by the subscribers in each country, provided that full
convertibility and maintenance of the value of the said currency in terms of
United States dollars of the weight and fineness in effect on the date of entry
into force of this Agreement are guaranteed to the satisfaction of the
Corporation as attested to by a prior decision of the Board of Directors.

Article 9

INCREASE OR REDUCTION OF CAPITAL

The capital may be increased or reduced by a decision adopted at
the Shareholders Meeting.

Article 10

TRANSFERABILITY OF STOCK

"A " series shares may be transferred within each country, with the
prior consent of the respective Government, to whatever public, semipublic
or private entity pursuing a social and public purpose may be designated by
the Government. " B " series shares may be transferred only to juridical or
natural persons of the respective country of the subregion in the percentage
referred to in article 5 (b).
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Article 7

DROIT SPICIAL DE SOUSCRIPTION

Sous reserve des dispositions de l'alin6a a de l'article pr&cdent, tout
pays qui d~tient un nombre d'actions de la s6rie (< B >> inf~rieur A celui d~tenu
par d'autres pays peut, A tout moment, souscrire des actions A charge du
capital autoris6 jusqu'A concurrence du nombre d'actions d6tenu par le prin-
cipal actionnaire.

Article 8

PAMMENT DE CAPITAL

Les actions des s6ries << A >> et << B >> sont pay6es en cinq (5) versements
annuels et cons6cutifs dont le premier est effectu6 dans les quatre-vingt-dix
(90) jours suivant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ou, selon
le cas, dans les trente (30) jours suivant la date du d6p6t de l'instrument de
ratification.

Cinquante (50) pour cent au moins de chacun de ces versements doivent
etre pay6s en dollars des ttats-Unis d'Am6rique, A l'exception du premier
qui est payable int6gralement dans cette monnaie.

Les cinquante (50) pour cent restants des autres versements peuvent etre
pay6s en monnaie nationale par les souscripteurs de chaque pays, A condition
que la pleine convertibilit6 et la stabilit6 de la valeur de ladite monnaie
soient garanties, AL la satisfaction de la Soci&6 et avec l'assentiment pr6alable
du Conseil d'administration par rapport au dollar des ttats-Unis d'Am6rique
au poids et au titre applicables A la date d'entree en vigueur du pr6sent
Accord.

Article 9

AUGMENTATION OU DIMINUTION DU CAPITAL

Le capital peut 8tre augment6 ou diminu6 apr~s d6cision de l'Assemblfe
d'actionnaires.

Article 10

TRANSFRABILIT DES ACTIONS

Les actions de la s6rie << A >> sont transf6rables A l'int6rieur de chaque
pays, avec l'assentiment pr6alable du Gouvernement int6ress6, A l'entit6
publique, semi-publique ou de droit priv6 A buts sociaux et publics d6sign~e
par ce Gouvernement. Les actions de la s~rie << B >> sont transf~rables uni-
quement A des personnes morales ou physiques du pays int6ress6 de la
sous-r~gion, selon le pourcentage vis6 A l'alin~a b de l'article 5.
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CHAPTER III

SHAREHOLDERS' MEETINGS

Article 11

SHAREHOLDERS' MEETINGS

Shareholders' meetings may be regular or special. They shall be com-
posed of the shareholders or their representatives or proxies, who shall meet
subject to the quorum and in the manner prescribed in this Agreement.

Article 12

REGULAR AND SPECIAL MEETINGS

Regular Meetings shall be held once a year within ninety (90) days from
the end of the fiscal year after being convened by the Executive President
of the Corporation. Special Meetings shall be convened by the Executive
President of the Corporation, on his own initiative, or at the request of the
Board of Directors, of two (2) "A " series shareholders or of shareholders
representing at least twenty-five (25) per cent of the paid-up capital. The
notice of Special Meetings shall be given at least thirty (30) calendar days
before the date of the Meeting and shall indicate the reason for convening it.

Article 13

TERMS OF REFERENCE OF REGULAR MEETINGS

Regular Meetings shall have the following terms of reference:
(a) To consider the annual report of the Board of Directors, the gene-

ral balance sheet and the statement of profits and losses, after
external auditors have made their report, and to determine the allo-
cation of profits;

(b) To elect the members of the Board of Directors in accordance with
the rules set forth in this Agreement;

(c) To appoint the external auditors;
(d) To determine the remuneration of the members of the Board of

Directors and of the external auditors;
(e) To deal with any other matter expressly submitted to it which does

not fall within the competence of another organ of the Corporation.

Article 14

TERMS OF REFERENCE OF SPECIAL MEETINGS

Special Meetings shall have the following terms of reference:
(a) To increase, reduce or reconstitute the share capital;
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CHAPITRE III

ASSEMBLItES D'ACTIONNAIRES

Article 11
ASSEMBLtES D'ACTIONNAIRES

Les Assembldes d'actionnaires peuvent etre ordinaires ou extraordinaires.
Elles se composent des actionnaires ou de leurs repr6sentants ou mandataires,
r~unis avec le quorum n6cessaire et dans les conditions fix6es par le present
Accord.

Article 12
ASSEMbLiES ORDINAIRES ET EXTRAORDINAIRES

L'Assembl~e ordinaire se r6unit une fois par an dans les quatre-vingt-dix
(90) jours suivant la fin de l'exercice financier, sur convocation du President
directeur de la Socit6; l'Assembl6e extraordinaire se r6unit apr~s convocation
du President directeur de la Soci&6, sur l'initiative de ce dernier ou sur
demande du Conseil d'administration, de deux (2) actionnaires de la s6rie
« A > ou d'actionnaires qui d~tiennent vingt-cinq (25) pour cent au moins du
capital pay6. La convocation de l'Assembl6e extraordinaire doit etre adress6e
trente (30) jours avant la date de la r6union et en indiquer le motif.

Article 13
MANDAT DE L'ASSEMBLIE ORDINAlRE

L'Assembl6e ordinaire a les fonctions suivantes:
a) Examiner le rapport annuel du Conseil d'administration, le bilan

g~n6ral et le compte de pertes et profits apr~s avoir pris connaissance
du rapport 6tabli par des experts-comptables 6trangers a la Socit6
et determiner l'emploi des ressources;

b) Elire les membres du Conseil d'administration conform6ment aux
dispositions pr6vues dans le pr6sent Accord;

c) D6signer des experts-comptables 6trangers A la SociWt;
d) Fixer la r6mun6ration des membres du Conseil d'administration et

des experts-comptables susmentionnds;
e) Traiter de toute question qui lui est express6ment soumise et qui

ne relkve pas de la comptence d'un autre organe de la Socit6.

Article 14

MANDAT DE L'ASSEMBLE EXTRAORDINAIRE

L'Assembl~e extraordinaire a les fonctions suivantes:
a) Augmenter, diminuer ou reconstituer le capital social;
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(b) To dissolve the Corporation;
(c) To change the headquarters of the Corporation, on the proposal

of the Board of Directors;
(d) To deal with any other matter expressly submitted to it which does

not fall within the competence of another organ of the Corporation.
Special Meetings shall deal only with the matters specifically mentioned

in the notice of convocation.

Article 15

AMENDMENT OF fim AGREEMENT

Special Meetings may amend the provisions governing the Corporation
in respect of all administrative and procedural matters, as required for the
more effective fulfilment of its purposes.

Special Meetings may likewise, with the favourable vote of the six
(6) "A " series shareholders plus one half plus one of the other shares
represented at the Meetings, change the composition of the Board of
Directors and amend such provisions as it may deem pertinent, adhering
at all times to the basic criteria of this Agreement.

As regards other provisions relating to the actual structure of the
Corporation, Special Meetings may recommend such amendments as, in its
opinion, should be submitted for the approval of the Contracting Parties.

Article 16

QUORUM

The quorum for Regular and Special Shareholder's Meetings shall be
constituted when a number of persons is present representing at least four
(4) "A " series shares and fifty (50) per cent of the remaining shares.

When a Regular or Special Meeting cannot be held because there is
no quorum, another Meeting shall be convened with at least thirty (30)
calendar days' advance notice, it being indicated in the notice that the Meeting
shall be held regardless of the number of participants.

Article 17

DECISIONS

At Regular Meetings decisions shall be taken by a majority representing
at least three (3) "A " series shares, plus one half plus one of the remaining
shares represented at the Meeting.
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b) Dissoudre la Soci6t6;
c) Changer le si~ge de la Socit6, sur proposition du Conseil

d'administration;
d) Traiter de toute question qui lui est express6ment soumise et qui

ne relive pas de la competence d'un autre organe de la Socit6.
L'Assembl6e extraordinaire ne peut traiter que des questions express6-

ment mentionn6es dans la convocation.

Article 15

RPVISION DE L'ACCORD

L'Assembl6e extraordinaire est habilit6e A apporter toutes les modifi-
cations administratives et de procedure n~cessaires aux r~glements qui r~gissent
la socit6, pour faciliter la r6alisation des objectifs propos6s.

De m~me, l'Assembl6e extraordinaire, avec le vote favorable des
six (6) actionnaires de la s6rie <(A>> plus la majorit6 plus une des autres
actions repr6sent6es i la r6union, peut modifier la structure du Conseil
d'administration et apporter aux dispositions correspondantes les changements
qu'elle juge pertinents, en respectant dans tous les cas les crit6res de base
6tablis par le pr6sent Accord.

Pour ce qui est des dispositions relatives A la structure meme de la
Soci&6, l'Assembl6e extraordinaire peut recommander les modifications qui,
i son avis, doivent etre soumises A l'approbation des Parties contractantes.

Article 16

QUORUM

Le quorum est atteint pour toute r6union ordinaire ou extraordinaire de
l'Assembl~e d'actionnaires lorsque le nombre des presents repr~sente au
moins quatre (4) actions de la s~rie «(A >> et cinquante (50) pour cent des
autres actions.

Dans les cas oiL une Assembl~e ordinaire ou extraordinaire ne peut avoir
lieu, le quorum n'ayant pas W atteint, une autre Assembl~e est convoqu6e
trente (30) jours k l'avance au moins, la convocation pr~cisant bien que
'Assembl6e se r6unira quel que soit le nombre des participants.

Article 17

DCISIONS

Dans les Assembl6es ordinaires, les d6cisions sont prises A une majorit6
qui repr6sente au moins trois (3) actions de la s~rie (A>> plus la majorit6
plus une des autres actions repr~sent6es it la r6union.
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At Special Meetings the required majority shall be four (4) "A "
series shares, plus one half plus one of the remaining shares represented at
the Meeting.

When a Regular or Special Meeting is held following a second convo-
cation, decisions shall be adopted with the affirmative vote of at least two
(2) "A " series shareholders, plus the absolute majority of the other shares
represented at the Meeting.

Article 18

RIGHT TO VOTE

Shareholders who are in arrears in the payment of their capital contri-
butions shall not have the right to vote.

Article 19

DISTRIBUTION OF REPORTS AND BALANCE SHEETS

Every shareholder shall have the right, during the fifteen (15) calendar
days prior to the Shareholders' Meeting, to examine at the headquarters of
the Corporation the inventory and list of shareholders, and may request a
copy of the general balance sheet and the auditors' report. At least fifteen (15)
calendar days before each Meeting, the reports and balance sheets shall be
sent to every shareholder at the address registered with the Corporation.

Article 20

MINUTES

The discussions and decisions of the Meetings shall be recorded in a
special book of Minutes.

Article 21

VOTES OF THE MEMBERS OF THE BOARD OF DIRECTORS

Members of the Board of Directors and the Executive President shall
not vote on the approval of the balance sheet or on matters which may
involve their responsibility, nor shall they act as proxies for other shareholders
at the Meetings.

Article 22

FORCE OF THE DECISIONS

The decisions of the Meetings, within the limits of their terms of
reference as laid down in this Agreement, shall be binding on all shareholders,
including those not present at the Meetings.
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Dans les Assemblies extraordinaires, la majorit6 requise est de quatre
(4) actions de la s~rie <<A>> plus la majorit6 plus une des autres actions
repr~sent6es A la r6union.

Lorsqu'une Assembl6e ordinaire ou extraordinaire se r6unit apr~s une
deuxi~me convocation, les decisions sont adopt~es par vote favorable tant
d'au moins deux actionnaires de la s~rie << A >> que de la majorit6 absolue
des autres actions repr~sent~es i la r6union.

Article 18

DROIT DE VOTE

Les actionnaires qui sont en retard dans le versement de leur contribution
au capital n'ont pas le droit de vote.

Article 19

COMMUNICATION DES RAPPORTS ET DES BILANS

Tout actionnaire a le droit, pendant les quinze (15) jours qui pr6c~dent
la r6union de l'Assembl6e, d'examiner au siege de la Socit6 le registre et
la liste des actionnaires et peut exiger une copie du bilan g6n6ral et du
rapport des experts-comptables. Quinze (15) jours au moins avant chaque
Assembl6e, les rapports et les bilans doivent tre envoy6s A tous les action-
naires i l'adresse enregistr6e par la Soci&6.

Article 20

PROChS-VERBAUX

Les d61ib6rations et les d6cisions des Assembl6es sont consign6es dans
un registre sp6cial de proc~s-verbaux.

Article 21

VOTE DES MEMBRES DU CONSEIL D'ADMINISTRATION

Les membres du Conseil d'administration et le Pr6sident directeur ne
peuvent participer au vote ni pour approuver le bilan g6n6ral ni sur toute
question mettant en jeu leur responsabilit6. Ils ne peuvent pas non plus etre
mandataires d'autres actionnaires dans les Assembl6es.

Article 22

FORCE DES DICISIONS

Les decisions des Assemblies, dans les limites des pouvoirs qui leur
sont confr~s par le pr6sent Accord, ont force obligatoire pour tous les
actionnaires, meme pour ceux qui n'ont pas particip6 aux r6unions.
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CHAPTER IV

THE BOARD OF DIRECTORS

Article 23

MEMBERSHIP

The Board of Directors shall be composed of eleven (11) Directors, elected
for a term of three (3) years, who may be re-elected. Each Director shall
have a personal alternate who shall be elected for the same term and in
the same manner as the regular member.

Article 24

APPOINTMENT AND ELECTION

Directors shall be elected in the following manner:
(a) Six (6) Directors and their alternates shall be appointed, one (1)

per share by each "A " series shareholder;
(b) The five (5) remaining Directors and their alternates shall be elected

by the " B " series shareholders. For this election, each shareholder
shall have a number of votes equal to the number of shares he
owns or represents, multiplied by the number of Directors to be
elected. Each shareholder may cast the total amount of his votes for
one candidate or may distribute them among several candidates.
Candidates receiving the highest number of votes shall be considered
elected;

(c) In any event, the five (5) Directors elected shall be of different
nationalities;

(d) When a new Board of Directors is elected, a Director of the natio-
nality excluded in the previous election shall be included;

(e) If one of the countries holding a lesser number of shares should
reach the percentage of sixteen and six-tenths (16.6) of the initial
subscribed capital, the arrangement provided for in subparagraph
(d) shall cease to have effect as from the next election;

(J) When the countries' participation is equal to at least sixteen and
six-tenths (16.6) per cent of the initial subscribed capital, the number
of Directors shall be increased to twelve (12);

(g) Where subparagraph (f) applies, the Board of Directors shall convene
a Special Shareholders' Meeting for the purpose of considering and
deciding, as appropriate, on the relevant amendments to the provi-
sions relating to the quorum and decisions of the Board of Directors.
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CHAPITRE IV

CONSEIL D'ADMINISTRATION

Article 23

COMPOSITION

Le Conseil d'administration comprend onze (11) membres 6lus pour un
mandat de trois (3) ans et r6igibles. Chaque administrateur a un suppl6ant
personnel 6lu pour la m~me p6riode et selon les memes modalit6s que le
titulaire.

Article 24

DtsIGNATION ET tLECTION

Les administrateurs sont 61us de la fagon suivante:
a) Six (6) administrateurs et leurs suppl6ants sont nomm6s, A raison

d'un (1) par action, par chaque actionnaire de la s6rie <A >>;
b) Les cinq (5) administrateurs restants et leurs suppl6ants sont 6lus

par les dtenteurs des actions de la s6rie «( B >>. Pour cette 6lection,
chaque actionnaire dispose d'un nombre de voix 6gal au nombre
d'actions qu'il d~tient ou qu'il repr6sente, multipli6 par le nombre
d'administrateurs A 61ire. Chaque actionnaire peut faire porter le total
de ses voix sur un seul candidat ou les r6partir entre plusieurs. Les
candidats ayant obtenu le plus grand nombre de voix sont 6lus;

c) En tout 6tat de cause, les cinq (5) administrateurs 6lus doivent &re de
nationalit6 diff6rente;

d) Lorsqu'il est renouvel6, le Conseil d'administration doit comprendre
un administrateur de la nationalit6 qui n'a pas W repr6sent6e lors
de l'61ection ant6rieure;

e) Si la participation de l'un des pays ayant souscrit un petit nombre
d'actions atteint le pourcentage de 16,6 p. 100 du capital initial
souscrit, la disposition vis6e A l'alin6a d est sans effet A partir de la
prochaine 6lection;

f) Lorsque les pays d6tiendront une participation 6gale au moins A
16,6 p. 100 de l'ensemble du capital initial souscrit, le nombre
d'administrateurs sera port6 A douze (12);

g) Dans le cas vis6 A l'alin6a f, le Conseil d'administration convoque
une Assembl6e extraordinaire d'actionnaires en vue d'6tudier et de
d6cider s'il y a lieu de modifier en cons6quence les dispositions
relatives au quorum et aux d6cisions du Conseil d'administration.
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Article 25

QUORUM

The Board of Directors may hold valid meetings when at least six
(6) members are present.

Article 26

RESOLUTIONS

Each Director shall have one vote at the meetings of the Board of
Directors. Resolutions shall be adopted by a majority of not less than
one half plus one of the Directors present. In the cases referred to in
article 6 and in article 27 (a), (c), (d), (i), (j), (n) and (p), the favourable
vote of at least seven (7) Directors shall be required.

Article 27

TERMS OF REFERENCE OF THE BOARD OF DIRECTORS

The Board of Directors shall have the following terms of reference:

(a) To establish and direct the financial, credit and economic policy of
the Corporation;

(b) To elect each year one Director to preside over the meetings of the
Board of Directors and the Shareholders' Meetings;

(c) To appoint and remove the Executive President;
(d) To appoint and remove the Vice-Presidents of the Corporation, at

the request of the Executive President;
(e) To determine the remuneration of the Executive President and of the

the Vice-Presidents;
(f) To approve the annual budget of expenditures proposed by the

Executive President;
(g) To approve credit operations in respect of assets and liabilities,

investments or any other operation pertinent to the purposes of the
Corporation as proposed by the Executive President;

(h) To decide on the issuance of bonds, debentures and the like, and
to lay down the terms thereof; to underwrite the subscription of
shares and securities in general; to deal in share certificates; to
authorize trust operations;

(i) To delegate to an executive committee of any other subsidiary
organs which the Board of Directors itself may deem it advisable
to establish, or to the Executive President or other officials recom-
mended by him, the functions referred to in subparagraphs (g) and
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Article 25

QUORUM

Le Conseil d'administration peut si6ger validement lorsqu'au moins six
(6) de ses membres sont pr6sents.

Article 26

RMSOLUTIONS

Chaque administrateur dispose d'une voix dans les r6unions du Conseil
d'administration. Les r6solutions sont adopt~es par une majorit6 au moins
6gale A la moiti6 plus un des administrateurs presents. Dans les cas vis~s
A l'article 6 et aux alin~as a, c, d, i, j, n et p de l'article 27, le vote favorable
de sept (7) administrateurs au moins est requis.

Article 27
MANDAT DU CONSEIL D'ADMINISTRATION

Le Conseil d'administration exerce les fonctions suivantes:
a) Determiner et orienter la politique de la Soci&6 dans les domaines

financier et 6conomique et en matire de cr6dit;
b) Elire chaque ann6e parmi les administrateurs celui qui pr6sidera les

r6unions du Conseil d'administration et de l'Assembl6e;
c) Nommer et r6voquer le Pr6sident directeur;
d) Nommer et r6voquer les Vice-Pr6sidents de la Socit6, sur demande

du Pr6sident directeur;
e) Fixer la r6tribution du Pr6sident directeur et des Vice-Pr6sidents;

f) Approuver le budget annuel des d6penses propos6 par le Pr6sident
directeur;

g) Approuver les op6rations de cr6dit concernant l'actif et le passif,
les investissements ou toute autre op6ration n6cessaire A la r6alisation
des buts de la Socit6 que le Pr6sident directeur lui soumet;

h) Autoriser les 6missions de bons, de debentures (obligations d'emprunt)
et autres obligations et d6terminer leurs modalit6s; accorder des
garanties de souscription d'actions et de valeurs en g6n6ral (under-
writing); effectuer toutes op6rations en mati~re de certificats de
participation, autoriser les op6rations de fid6icommis;

i) D616guer A un comit6 ex6cutif relevant d'autres organes subsidiaires
que le Conseil d'administration lui-m~me a jug6 n6cessaire de cr6er,
au Pr6sident directeur ou A d'autres fonctionnaires recommand6s par
ce dernier les fonctions mentionn6es aux alin6as g et h lorsqu'il
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(h) when the amount involved in the operations does not exceed
the ceiling to be fixed by the Board of Directors itself;

(j) To decide, at the request of the Executive President, on matters not
covered in this Agreement, as well as on their precise interpretation,
reporting in the latter case to the next Shareholders' Meeting;

(k) To submit to the Shareholders' Meeting the annual report and balance
sheet;

(1) To propose to the Shareholders' Meeting the distribution of profits;
(m) To propose to the Shareholders' Meetings the creation of reserve

funds;
(n) To adopt and amend the by-laws of the Corporation;
(o) To authorize the convening of Regular Shareholders' Meetings as

prescribed in the Agreement and Special Shareholders' Meetings
when the corporate interest so requires, or when deemed necessary
by the Board of Directors itself, or when requested by shareholders
of the Corporation in conformity with article 12 of this Agreement,
and

(p) To propose to the Meeting a change of headquarters should it
consider this advisable for compelling reasons.

Article 28

REPLACEMENT

The following rules shall apply for the replacement of a Director who is
incapacitated or deceased or who has resigned;

(a) In the case of a Director representing the "A " series, the replace-
ment shall be appointed directly by the holder of the share he
represented, and

(b) In the case of a Director representing the "B " series, the Board of
Directors shall appoint the outgoing Director's alternate in his stead;
where there is no alternate, it shall appoint the successor, who shall
hold office until the next Regular Shareholders' Meeting, at which
the final election shall be held. The Director thus appointed by the
Meeting shall remain in office only for the remainder of the term
of his predecessor.

Article 29

MEETINGS

The Board of Directors shall meet when it so decides, when convened
by its Chairman, at the request of three (3) Directors, or at the request
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s'agit d'opdrations dont le montant n'exc~de pas la limite fixde par
le Conseil d'administration;

j) Decider, sur proposition du President directeur, de questions qui ne
sont pas prdvues par le pr6sent Accord ainsi que de leur interpr6-
tation exacte, en rendant compte, dans ce dernier cas, a l'Assemble
d'actionnaires lors de sa prochaine reunion;

k) Soumettre le rapport et le bilan annuels 4 l'Assemble d'actionnaires;

1) Proposer la repartition des bdndfices A l'Assemble d'actionnaires;
m) Proposer la constitution de reserves OA l'Assemblke d'actionnaires;

n) Promulguer et modifier le r6glement intdrieur de la Soci&t;
o) Dcider la convocation d'Assembles ordinaires d'actionnaires comme

le prdvoit l'Accord et d'Assembles extraordinaires lorsque les intdrets
de la Soci~t6 1'exigent, lorsque le Conseil d'administration lui-m~me
le juge ndcessaire ou lorsque les actionnaires de la Socidt6 le
demandent conform6ment aux dispositions de l'article 12 du prdsent
Accord;

p) Proposer A l'Assembl6e le changement de si6ge de la Socidt6 lorsqu'il
a des raisons d'intdret majeur de le juger souhaitable.

Article 28

REMPLACEMENT

En cas d'empechement, de ddc~s ou de d6mission d'un administrateur,
il est proc~d A son remplacement selon les modalitds suivantes:

a) S'il s'agit d'un administrateur reprdsentant un actionnaire de la sdrie
< A >, il est ddsign6 directement par le propridtaire de 1'action qu'il
repr6sente,

b) S'il s'agit d'un administrateur repr6sentant les actions de la sdrie
<( B > , le Conseil d'administration ddsigne son supplant comme titu-
laire et, s'il n'en a pas, un remplagant qui reste en fonctions
jusqu'A la prochaine Assemble ordinaire d'actionnaires au cours de
laquelle a lieu l'61ection definitive. L'administrateur ainsi nomm6 par
l'Assemblke ne reste en fonctions que jusqu'A 1'expiration du mandat
de l'administrateur qu'il remplace.

Article 29

RMUNIoNs

Le Conseil d'administration se rdunit lorsqu'il en prend lui-meme la
decision, lorsqu'il est convoqu6 par son President, sur demande de trois
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of the Executive President. The meetings shall be held at the headquarters
of the Corporation except when the Board of Directors itself decides other-
wise or on other occasions determined by the Board.

Article 30

MrIRs

The discussions and decisions of the Board of Directors shall be recorded
in a special book of Minutes.

CHAPTER V

THE EXECUTIVE PRESIDENT AND OTHER OFFICERS

Article 31
DUTIES OF THE EXECUTIVE PRESIDENT

The Executive President, an international officer, shall be the legal repre-
sentative of the Corporation and shall have the following terms of reference:

(a) To manage directly and administer the Corporation;
(b) To decide on and deal with any matter not expressly reserved for

the Shareholders' Meetings, the Board of Directors, the Executive
Committee or any other subsidiary organs which may be established
by the Board of Directors, and such other matters as may be
assigned to him;

(c) To participate, with the right to speak but not to vote, in the
meetings of the Board of Directors.

Article 32

TERM OF OFFICE

The Executive President shall hold office for five (5) years and may be
re-elected. He shall remain in office until relieved by his successor.

Article 33

TEMPORARY ABSENCES

The Executive President may be replaced pro tempore by the ranking
Vice-President or, in his absence, by an officer appointed by the Board of
Directors.

Article 34

VACANCY

If the office of the Executive President becomes vacant, the Board
of Directors shall appoint his successor.
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(3) administrateurs, ou du President directeur. Les reunions ont lieu au
siege de la Soci&t6, sauf lorsque le Conseil d'administration lui-meme en decide
autrement ou dans des cas qu'il determine.

Article 30
PROChS-VERBAUX

Les d6lib6rations et les d6cisions du Conseil d'administration sont
consign6es dans un registre sp6cial de proc~s-verbaux.

CHAPITRE V

PRtSIDENT DIRECTEUR ET AUTRES FONCTIONNAIRES

Article 31
FONCTIONS DU PRISIDENT DIRECTEUR

Le Pr6sident directeur est un fonctionnaire international qui repr6sente
16galement la Socit6 et exerce les fonctions suivantes:

a) Assurer lui-m~me la direction et l'administration de la Soci&6;
b) Trancher et 6tudier toute affaire qui ne relve pas express6ment

du domaine de comp6tence de l'Assembl6e d'actionnaires, du Conseil
d'administration, du Comit6 ex6cutif ou des autres organismes sub-
sidiaires que le Conseil d'administration a cr66s, outre celles qui lui
ont W confi6es;

c) Participer aux sessions du Conseil d'administration en prenant part
aux d6bats mais sans droit de vote.

Article 32

DURtE DU MANDAT

La dur~e du mandat du President directeur est de cinq (5) ans; il
est r66ligible et continue d'exercer ses fonctions jusqu'A ce que son succes-
seur le remplace.

Article 33
VACANCE TEMPORAIRE

Le Pr6sident directeur est remplac6, par interim, par le Vice-President
du rang le plus 6lev6 ou, &. d~faut, par le fonctionnaire que d~signe le
Conseil d'administration.

Article 34
INCAPACITt

En cas d'incapacit6 du President directeur, le Conseil d'administration
d~signe son successeur.
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Article 35

POWERS

The Executive President may confer powers of attorney for representation
of the Corporation in court or outside, with such authority as he may deem
necessary. He may also confer special powers of attorney for purposes of
concern to the Corporation.

Article 36

VICE-PRESIDENTS

The Board of Directors, on the recommendation of the Executive
President, may appoint one or more Vice-Presidents as may be necessary
for the operation of the institution, stipulating in each case their terms of
reference, duties and remuneration. The officers thus appointed should be of
different nationalities within the subregion.

Article 37

STAFF APPOINTMENTS

Staff appointments shall be the responsibility of the Executive President,
who shall report to the next meeting of the Board of Directors on any appoint-
ments he has made and on the terms of reference, duties and remunerations
established in accordance with the budget.

Article 38

SELECTION OF STAFF

In recruiting the staff of the Corporation, primary consideration shall
be given to efficiency, competence and honesty, but due regard shall also be
given to the need for selecting the staff on as wide a geographical basis as
possible, preferably within the subregion.

Article 39

INTERNATIONAL CHARACTER OF THE STAFF

In the performance of their duties, staff members shall not seek or
receive instructions from any Government or from any authority external
to the Corporation. They shall refrain from any action which might reflect
on their position as international officials responsible only to the Corporation.
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Article 35

POUVOIRS

Le President directeur peut donner pouvoir pour reprdsenter la Soci6t6
devant des instances judiciaires et autres, en accordant la latitude qu'il
juge ndcessaire. I1 peut aussi donner des pouvoirs spdciaux A toutes fins
utiles pour la Socit6.

Article 36

VICE-PRusxmD rs

Sur recommandation du Pr6sident directeur, le Conseil d'administration
nomme un ou plusieurs Vice-Pr6sidents selon ce qu'exige la bonne marche
de l'institution, en pr6cisant les fonctions, les devoirs et la r6tribution de
chacun d'entre eux. Chacun des fonctionnaires ainsi nomm6s doit etre res-
sortissant d'un pays diff6rent de la sous-r6gion.

Article 37

NOMINATION DU PERSONNEL

La nomination du personnel relive de la comp6tence du President direc-
teur qui informe le Conseil d'administration A sa prochaine reunion des
nominations auxquelles il a proc~d6 ainsi que des fonctions, devoirs et
rdtributions, conformes au budget, de chacun des fonctionnaires recrutds.

Article 38

RECRUTEMENT DU PERSONNEL

La consid6ration dominante dans le recrutement du personnel de la
Soci6t6 doit 6tre les qualit6s de travail, la comp6tence et l'int6grit6 des
candidats, mais il convient de tenir compte de la n6cessit6 de recruter le
personnel sur une base g6ographique, de pr6f6rence sous-r6gionale, aussi large
que possible.

Article 39

CARACTtRE INTERNATIONAL DU PERSONNEL

Dans 1'exercice de ses fonctions, le personnel ne sollicite ni n'accepte
d'instructions d'aucun Gouvernement ni d'aucune autorit6 ext6rieure A la
Socit6. I1 s'abstient de tout acte incompatible avec la situation de fonc-
tionnaires internationaux et n'est responsable qu'envers la Socit&.
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CHAPTER VI

ACCOUNTING PERIOD, BALANCE SHEET AND PROFITS

Article 40

ACCOUNTING PERIOD

The Corporation's accounting periods shall be of one year's duration;
the starting date shall be established by the Board of Directors.

Article 41

BALANCE SHEET AND STATEMENT OF PROFITS AND LOSS

On the last day of the accounting period, the accounts must be closed
in order to draw up the annual balance sheet and the statement of profit
and loss for the period in question.

Article 42

RESERVE FUNDS

A quota of at least ten (10) per cent of the net profits shall be set
aside annually to form a reserve fund until it reaches an amount not less
than fifty (50) per cent of the subscribed capital. The Shareholders' Meeting
may also decide to establish other reserve funds and to distribute the remainder
to shareholders in the form of dividends.

Article 43

AUDITORS

The Corporation shall engage an auditing firm of recognized international
standing to certify the annual balance sheet for submission to the Regular
Shareholders' Meeting.

CHAPTER VII

DISSOLUTION AND ARBITRATION

Article 44

DISSOLUTION

When the dissolution of the Corporation has been agreed upon, it
shall be wound up by a trustee or a board of trustees, as decided by
the Shareholders' Meeting. The trustee or board of trustees shall represent
the Corporation during the winding-up, pay its outstanding debts, collect
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CHAPITRE VI

EXERCICE FINANCIER, BILAN ET BtNtFICES

Article 40

EXERCICE FINANCIER

L'exercice financier de la Socit6 est la p~riode annuelle; la date A
laquelle il commence est fix~e par le Conseil d'administration.

Article 41

BILAN ET tTAT DES PROFITS ET PERTES

Les comptes doivent 8tre clos le dernier jour de l'exercice financier,
afin d'6tablir le bilan annuel et l'6tat des profits et pertes dudit exercice.

Article 42

RMERVES

Une somme repr~sentant dix (10) pour cent au moins des b6n6fices nets
est pr6lev~e chaque ann6e pour constituer un fonds de r6serve jusqu'A ce que
le montant de celui-ci soit 6gal A cinquante (50) pour cent au moins du
capital souscrit. En outre, l'Assembl~e peut decider de constituer d'autres
fonds de reserve et de distribuer, sous forme de dividendes, des exc~dents
entre les actionnaires.

Article 43

EXPERTS-COMPTABLES

La Soci&t s'assure les services d'une firme d'experts-comptables de
renomm~e internationale, qui certifie le bilan annuel pour pr6sentation A
l'Assembl~e ordinaire.

CHAPITRE VII

LIQUIDATION ET ARBITRAGE

Article 44

LIQUIDATION

Une fois d~cid~e la dissolution de la Soci&6, il est proc6d6 A sa
liquidation par un liquidateur ou une commission de liquidation, confor-
m6ment A la d6cision prise A cet effet par l'Assemblke d'actionnaires. Le
liquidateur ou la commission de liquidation repr~sente la Soci&t pendant le
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its oustanding accounts, distribute the residue among the shareholders in
proportion to the paid-up capital represented by each share; and, in general,
perform all functions relating to the winding-up.

The Shareholders' Meeting which appoints the trustee or board of trus-
tee shall determine his or its period of duty and lay down the basic rules
governing the winding-up. Upon completion of their duties, or of the periods
determined by the Shareholders' Meeting, the trustees shall submit a
detailed report on their activities and, on concluding their work, shall present
a detailed report on the entire winding-up.

Article 45

ARBITRATION

In the case of a dispute between the Corporation and its shareholders,
the dispute shall be submitted to arbitration by a tribunal of three arbitrators.

One of the arbitrators shall be appointed by the Board of Directors of
the Corporation, another by the party concerned and the third by agree-
ment between the arbitrators. If they cannot agree, the Corporation or the
party concerned may request the Joint Commission or any organ which may
replace it, to appoint the third arbitrator.

None of the arbitrators may be of the same nationality as the party
in the dispute.

If all efforts to reach unanimous agreement fail, decisions shall be taken
by majority vote.

The third arbitrator may settle all questions of procedure and competence
in any case where the parties are in disagreement with respect thereto.

CHAPTER VIII

IMMUNITIES, EXEMPTIONS AND PRIVILEGES

Article 46

SCOPE OF THIS CHAPTER

In order to fulfil the purposes set forth in this Agreement, the High
Contracting Parties agree that the Andean Development Corporation shall
enjoy in the territory of each Party the immunities, exemptions and privileges
set forth in this chapter.

Article 47

IMMUNITY OF ASSETS

The property and other assets of the Corporation, wherever situated,
shall be immune from expropriation, search, requisition, confiscation, seizure,
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processus de liquidation, paie les dettes non r6gles, recouvre les cr6ances,
distribue l'exc6dent entre les actionnaires au prorata du capital pay6 que
chaque action repr~sente, et, en g~n6ral, exerce toutes les fonctions relatives
au processus de liquidation.

L'Assembl6e qui d~signe le liquidateur ou la commission de liquidation
fixe la dur6e de ses fonctions et 6tablit les r~gles de base qui r~gissent
la liquidation. A la fin de leur mandat ou de la p6riode fix~e par l'Assembl6e,
les liquidateurs doivent rendre compte de fagon d~taill6e de leurs activit6s
et, au moment d'achever leurs travaux, presenter un rapport minutieux de
toutes les operations de liquidation.

Article 45

ARBITRAGE

Tout litige entre la Socit6 et ses actionnaires est soumis i l'arbitrage
d'un tribunal compos6 de trois arbitres.

Un des arbitres est nomm6 par le Conseil d'administration de la
Soci&6, un autre par la partie int~ress6e et le troisi~me par accord entre
les arbitres. S'ils ne peuvent s'entendre, la Soci&6t ou la partie int6ress6e
peuvent demander A la commission mixte ou A l'organisme qui la remplace
6ventuellement de d6signer le troisi~me arbitre.

Aucun des arbitres ne peut avoir la meme nationalit6 que la partie
int6ress6e au litige.

Si, malgr6 tous les efforts, il est impossible de parvenir t un accord
unanime, les d6cisions sont prises A. la majorit6.

Le troisi~me arbitre peut d6cider de toutes les questions de proc6dure
et de competence sur lesquelles les parties seraient en d6saccord.

CHAPITRE VIII

IMMUNITES, EXEMPTIONS ET PRIVMLLGES

Article 46

PORTtE DU PRISENT CHAPITRE

Pour atteindre les buts pr6vus dans le pr6sent Accord, les Hautes Parties
contractantes sont convenues que la Socit6 andine de d~veloppement jouira
dans le territoire de chacune d'elles des immunit6s, exemptions et privileges
6noncks dans le pr6sent chapitre.

Article 47
INSAISISSABILITt DES AVOIRS

Les biens et avoirs de la Soci&6, oil qu'ils se trouvent, sont exempt~s
d'expropriation, perquisition, r6quisition, confiscation, saisie, s6questre, main-
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attachment, distraint, withholding or any other form of forcible takeover
which may interfere with the control of the entity over the said property as
a result of executive or administrative actions by any of the Contracting
States.

The said property and assets shall enjoy the same immunity with respect
to legal process unless a final judgement has been pronounced against the
Corporation.

Article 48

TRANSFERABILITY AND CONVERTIBILITY

Assets of any kind which belong to the Corporation shall be freely
transferable and convertible.

Article 49

INVIOLABILITY OF ARCHIVES

The archives of the Corporation shall be inviolable.

Article 50

FREEDOM OF ASSETS FROM RESTRICTIONS

To the extent necessary for the Corporation to carry out its purpose
and functions and to operate in accordance with this Agreement, all property
and other assets of the institution shall be free from restrictions, regulations.
controls and moratoria of any nature, unless otherwise provided in this
Agreement.

Article 51

PRIVILEGE FOR COMMUNICATIONS AND CORRESPONDANCE

Official communications of the Corporation shall be accorded by each
Contracting State the same treatment that it accords to the official communi-
cations of other Contracting States.

The correspondence of the Corporation, including parcels and printed
matter, when bearing its frank, shall be carried free of charge by the postal
services of the Contracting States.

Article 52

TAx EXEMPTION

(a) The Corporation shall be exempt from all taxes and, where pertinent,
from all customs duties on its income, property and other assets, and on the
operations and transactions it may carry out under this Agreement.
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mise, retention ou de toute autre forme de contrainte pouvant limiter
les droits de la Socit6 sur lesdits biens du fait de d6cisions du pouvoir
ex6cutif ou administratif de l'un quelconque des ttats contractants.

Lesdits biens et avoirs jouissent de la m~me immunit6 quant aux
mesures d'ex6cution tant qu'un jugement d6finitif contre la Soci&6 n'a pas
t6 rendu.

Article 48

TRANSFERT ET CONVERTIBILIT

Les avoirs appartenant A la Socit6, quels qu'ils soient, sont librement
transf~rables et convertibles.

Article 49

INVIOLABILITit DES ARCHIVES

Les archives de la Soci6t6 sont inviolables.

Article 50

EXEMPTIONS RELATIVES AUX AVOIRS

Dans la mesure n6cessaire pour que la Soci&6 atteigne son but et
s'acquitte de ses fonctions conform6ment au present Accord, tous les
biens et autres avoirs de la Socit6 sont exempt~s de restrictions, r6gle-
mentations, contr6les et moratoires de toute nature, sauf dispositions
contraires du pr6sent Accord.

Article 51

PRIVILGES EN MATItRE DE COMMUNICATIONS ET DE CORRESPONDANCE

Les Etats contractants appliquent aux communications officielles de la
Socit6 le r6gime qu'ils appliquent aux communications officielles des autres
Etats contractants.

La correspondance de la Socift6, y compris les colis et les imprim6s,
est exempt6e de frais de port par les services postaux des ttats contractants
lorsqu'elle porte la marque de franchise de la Soci&.

Article 52

IMMMUITf FISCALE

a) La Soci&t, ainsi que les operations et transactions qu'elle effectue
conform6ment au present Accord, sont exon~r6es de toute charge fiscale; la
Soci~t6 est aussi exempt6e de droits de douane sur ses revenus, biens et
autres avoirs.
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The Corporation shall likewise be exempt from any obligation for the
payment, withholding or collection of any tax, contribution or duty.

(b) All salaries and emoluments paid by the Corporation to the Directors
and their alternates and to its officers or employees who are not citizens or
nationals of the country in which the Corporation has its headquarters or
office shall be exempt from taxes.

(c) No tax of any kind shall be levied on any debenture, bond or
security issued by the Corporation, including any dividend or interest thereon,
by whomsoever held:

I. Which discriminates against such debenture, bond or security solely
because it is issued by the Corporation; or

2. If the sole jurisdictional basis for such taxation is the place or currency
in which the debenture, bond or security has been issued, made payable
or paid, or the site of any office or place of business maintained by the
Corporation.
(d) No tax of any kind shall be levied on any debenture, bond or

security guaranteed by the Corporation, including any dividend or interest
thereon, by whomsoever held:

1. Which discriminates against such debenture, bond or security solely
because it is guaranteed by the Corporation; or

2. If the sole jurisdictional basis for such taxation is the site of any
office or place of business maintained by the Corporation.

Article 53

PERSONAL IMMUNITIES AND PRIVILEGES

The Directors, Executive President, Vice-Presidents and executive, tech-
nical and professional officers of the Corporation shall enjoy the following
privileges and immunities:
(a) Immunity from legal and administrative process with respect to acts

performed by them in their official capacity, except when the Corporation
expressly waives the immunity;

(b) Where they are not local nationals, the same immunities from immi-
gration restrictions, alien registration requirements and military service
obligations, and the same facilities as regards exchange regulations, as
are accorded by the country to the representatives, officials and employees
of comparable rank of other member countries, and
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La Socit6 est 6galement exempt6e de toute obligation aff6rente au
paiement, A la retenue ou au recouvrement de tout imp6t, contribution ou
droit.

b) Aucun imp6t n'est perqu sur les traitements et 6moluments que la
Soci&6 verse t ses administrateurs et A leurs suppl6ants, ainsi qu'aux
fonctionnaires et employ6s qui ne sont ni citoyens ni ressortissants du pays
oit la Soci&6 a son siege ou ses bureaux.

c) I1 n'est periu sur aucune obligation ou valeur 6mise par la Socit6,
quel qu'en soit le d~tenteur, ni sur les dividendes ou int6r~ts qui en
proviennent, aucun imp6t de quelque nature que ce soit:

1. Qui constitue une mesure discriminatoire dirig6e contre une telle obliga-
tion ou valeur pour la seule raison qu'elle est 6mise par la Socit6;
ou

2. Dont le seul fondement juridique est le lieu ou la monnaie d'6mission
ou de paiement pr6vu ou effectif de l'obligation ou de la valeur, ou
l'emplacement d'un bureau ou centre d'op6rations de la SociW6.

d) II n'est perqu sur aucune obligation ou valeur garantie par la
Socit6, quel qu'en soit le d~tenteur, ni sur les dividendes ou int6rets qui en
proviennent, aucun imp6t, de quelque nature que ce soit:

1. Qui constitue une mesure discriminatoire dirig6e contre de telles obliga-
tions ou valeurs pour la seule raison qu'elles sont garanties par la
Soci&6;

2. Dont le seul fondement juridique est l'emplacement d'un bureau ou d'un
centre d'op6rations de la Soci&6.

Article 53

IMMUNITItS ET PRIVILGES DU PERSONNEL

Les administrateurs, le Pr6sident directeur, les Vice-Presidents et les
cadres et autres fonctionnaires des categories techniques et professionnelles
de la Socit6:
a) Jouissent de l'immunit6 de juridiction et administrative pour les actes

accomplis par eux en leur qualit6 officielle, A moins que la Soci&6 ne
decide express6ment de lever ladite immunit6;

b) Jouissent, lorsqu'ils ne sont pas ressortissants du pays oil ils exercent
leurs fonctions, des immunit6s relatives aux dispositions limitant l'immigra-
tion, aux formalit6s d'enregistrement des 6trangers et aux obligations du
service militaire, et des facilit6s en matire de rgglementation des changes
reconnues par le pays aux repr~sentants, fonctionnaires et agents de rang
comparable des autres pays membres, et
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(c) The same privileges in respect of travelling facilities as are accorded by
Contracting States to the representatives, officials and employees of
comparable rank of other Contracting States.

Article 54

JUDICIAL PROCEEDINGS

Judicial proceedings against the Corporation may only be brought in
a court of competent jurisdiction in the territory of a Contracting State
in which the Corporation has an office or has appointed an agent or
proxy authorized to accept service or notice of process, or where it has
issued or guaranteed securities.

No judicial action shall be brought against the Corporation by the
Contracting States parties ot this Agreement or by any person acting for
them or upon whom their rights may devolve. Nevertheless, shareholders
may have recourse to such special procedures for the settlement of disputes
between themselves and the Corporation as may be prescribed in this Agree-
ment, in the by-laws of the institution or in contracts entered into with it.

CHAPTER IX

WITHDRAWAL AND SUSPENSION
OF "A " SERIES SHAREHOLDERS

Article 55

THE RIGHT OF WITHDRAWAL

Any "A " series shareholder may withdraw from the Corporation, in
which case the Corporation shall acquire the share. Notice of such a
decision shall be transmitted to the Board of Directors in writing.

"A " series shares shall be paid according to their book value and the
Board of Directors shall determine the payment period, which shall not
exceed five (5) years, in the light of the financial situation of the Corporation.

"B " series shares belonging to natural or juridical persons of the
country of the "A " series shareholder who has decided to withdraw from
the Corporation may be freely transferred within the subregion provided that
the proportion assigned to natural or juridical persons in private law, as
specified in article 5 (b), is maintained.

In the event of withdrawal of an "A " series shareholder, the next
Regular Shareholders' Meeting shall adjust the relevant provisions of this
Agreement to the new situation in accordance with the general purpose
of the Agreement.
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c) Bnfficient, du point de vue des facilit6s de d6placement, du traitement
accord6 par les ttats contractants aux repr~sentants, fonctionnaires et
agents de rang comparable des autres ttats membres contractants.

Article 54

ACTIONS EN JUSTICE

La Soci6t6 ne peut 6tre poursuivie que devant un tribunal comp6tent
sur le territoire d'un ttat contractant oiL se trouve un centre d'op6rations
de la Soci&6t ou dans lequel elle a nomm6 un agent ou un fond6 de
pouvoirs charg6 de recevoir des assignations ou des sommations, ou dans
lequel elle a 6mis ou garanti des valeurs.

Aucune action ne peut tre intent6e contre la Soci&6 par des P-tats
parties au present Accord ou par des personnes agissant pour le compte
de ces titats ou d~tenant d'eux ces cr~ances. Toutefois, les actionnaires
peuvent faire valoir lesdites cr6ances conform~ment aux proc6dures spciales
pr~vues i cet effet soit dans le pr6sent Accord, soit dans les statuts de la
Soci&6, soit dans les contrats conclus pour r6gler les diff6rends qui peuvent
surgir entre ces ittats et la Societ6.

CHAPITRE IX

RETRAIT ET SUSPENSION DES ACTIONNAIRES DE LA SERIE «<A 

Article 55

DROIT DE RETRAIT

Tout actionnaire de la s6rie « A >) peut se retirer de la Soci&6, auquel
cas celle-ci acquiert l'action. La notification de cette d6cision doit &re adress~e
au Conseil d'administration par 6crit.

Les actions de la s~rie « A > sont pay6es selon leur valeur comptable et
le Conseil d'administration d6termine le d6lai de paiement, qui ne peut
exc~der cinq (5) ans, compte tenu de la situation financire de la Soci6t6.

Les actions de la s~rie « B > d6tenues par des personnes morales ou
physiques du pays dont est ressortissant l'actionnaire de la s6rie « A > qui
a d6cid6 de se retirer de la Soci&t6 peuvent etre transferees librement dans
la sous-r~gion A condition que soit respect6e la proportion d'actions attribute
aux personnes physiques ou morales de droit priv6, telle qu'elle est indiqu6e
Al'alin~a b de l'article 5.

En cas de retrait d'un actionnaire de la s6rie «<A )>, la premiere
Assemblke ordinaire d'actionnaires qui se r~unit apr~s ledit retrait apporte les
modifications qu'exige la nouvelle situation aux dispositions pertinentes du
pr6sent Accord, conform~ment au sens g6n6ral de ce dernier.
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Article 56

SUSPENSION

If an " A " series shareholder is seriously negligent, in the opinion of
the Board of Directors, in fulfilling any of his obligations to the Corporation,
he may be suspended by decision of the Shareholders' Meeting.

A shareholder so suspended shall automatically cease to be a member
of the Corporation fifteen (15) months from the date of suspension unless
the Shareholders' Meeting decides otherwise.

While under suspension, a shareholder shall not be entitled to exercice
any rights under this Agreement, except the right of withdrawal.

CHAPTER X

FINAL PROVISIONS

Article 57

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force when the instruments of ratifi-
cation have been deposited with the Ministry of Foreign Affairs of
Venezuela by representatives of three (3) signatory countries, including the
host country. If, within one year from the date of deposit of the instru-
ments of ratification by the last of the three countries, the remaining countries
have not deposited their instruments of ratification, the Board of Direc-
tors shall convene a Special Shareholders' Meeting for the purpose of adjusting
the relevant provisions of this Agreement to the number of countries that
have ratified it.

A country whose instrument of ratification is deposited before the date
on which this Agreement enters into force shall become a member on that
date. Any other country shall become a member on the date on which its
instrument of ratification is deposited.

Article 58

RESERVATIONS TO THE AGREEMENT

No reservations may be made with respect to the signature or ratification
of or accession to this Agreement.

Article 59

ACCESSION

Once this Agreement has entered into force, any State which has sub-
scribed to the Declaration of Bogota of 16 August 1966 and has been
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Article 56

SUSPENSION

Si le Conseil d'administration juge qu'un actionnaire de la s6rie <A))
manque gravement h l'une quelconque de ses obligations envers la Soci&,
ledit actionnaire peut etre suspendu par d6cision de l'Assembl~e.

L'actionnaire suspendu cesse automatiquement d'etre membre de la
Soci&6t quinze (15) mois apr~s la date de la suspension, A moins que
l'Assembl6e n'en d6cide autrement.

Pendant la suspension, l'actionnaire ne peut exercer aucun des droits
que lui conf~re le pr6sent Accord, exception faite du droit de retrait.

CHAPITRE X

DISPOSITIONS FINALES

Article 57

ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur lorsque les instruments de ratifi-
cation auront W d~pos~s au Ministare des relations ext~rieures du Venezuela
par les repr~sentants de trois (3) des pays signataires, dont le pays h6te. Si
les autres pays membres n'ont pas d~pos6 leurs instruments de ratification
dans un d~lai d'un an apr~s le d6p6t des instruments de ratification par le
dernier des trois pays susmentionn6s, le Conseil d'administration convoquera
l'Assembl~e extraordinaire d'actionnaires en vue d'adapter les dispositions
pertinentes du pr6sent Accord au nombre de pays qui l'a ratifi6.

Les pays ayant d~pos6 leurs instruments de ratification avant la date
d'entr~e en vigueur du pr6sent Accord deviennent membres de la Soci~t6
A cette date. Les autres pays deviennent membres A partir de la date A
laquelle ils d6posent leurs instruments de ratification.

Article 58

RSERVES

L'adh6sion au pr6sent Accord, sa signature ou sa ratification ne peuvent
faire l'objet d'aucune r6serve.

Article 59

ADHfsIoN

Apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, tous les ttats signataires
de la D6claration de Bogotd. du 16 aofit 1966 et accept6s par la Commission
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accepted by the Joint Commission or by any organ that may replace it
may accede to the Agreement.

The Agreement shall enter into force for acceding States thirty (30)
days after the date of deposit of the instrument of accession. In such
cases the Shareholders' Meeting shall consider and decide whether the
relevant provisions of this Agreement should be adjusted.

Article 60

REINSTATEMENT

The Shareholders' Meeting may determine the procedure for the
reinstatement of an " A " series shareholder who has withdrawn.

INTERIM PROVISIONS

First: The host country shall convene the first Shareholders' Meeting
within sixty calendar days from the entry into force of this Agreement.

Second: During the interval between the date of entry into force of the
Agreement and the holding of the Special Shareholders' Meeting referred to
in article 57, the Andean Development Corporation shall be provisionally
administrered in the manner established by its Shareholders' Meeting in
accordance with the general criteria set forth in this Agreement.

Third: If three (3) countries have ratified this Agreement and the host
country has not done so three months from the date of deposit of the
last instrument of ratification, the ratifying countries may decide on a
different site for its headquarters.

DONE in the city of Bogota, on the seventh day of the month of
February nineteen-hundred and sixty-eight, in the Spanish language, in six
equally authentic copies.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries have signed the
present Agreement:

For the Government of the Republic of Ecuador:

GONZALO APUNTE

For the Government of the Republic of Bolivia:

TOMkS GUILLERMO ELIO

For the Government of the Republic of Colombia:

JORGE VALENCIA JARAMILLO
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mixte ou par l'organisme qui la remplace 6ventuellement peuvent y
adherer.

Pour tout tat qui y adhere, l'Accord entre en vigueur trente (30) jours
apr~s le ddp6t de l'instrument d'adhdsion. Dans ce cas, l'Assemble d'action-
naires juge et decide s'il convient de modifier les dispositions pertinentes du
present Accord.

Article 60

R INTIGRATION

L'Assemble peut determiner les conditions de la rdintdgration d'un
actionnaire de la sdrie <(A>> qui s'6tait retir6.

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Premiere disposition: Le pays h6te convoque la premiere Assembl6e
d'actionnaires dans les soixante jours qui suivent la date d'entrde en vigueur
du present Accord.

Deuxi~me disposition: Pendant le laps de temps compris entre la date
d'entrde en vigueur du present Accord et la reunion de l'Assemble extra-
ordinaire visde i I'article 57, la Socit6 andine de ddveloppement est admi-
nistrde provisoirement selon les modalitds ddtermindes par l'Assemblde,
conformdment aux crit~res gdndraux 6noncds dans le present Accord.

Troisijme disposition: Si trois (3) pays ratifient le present Accord et si
le pays hbte ne 'a pas fait dans un ddlai de trois mois apr~s la date de ddpat
du dernier instrument de ratification, les pays ayant ratifi6 l'Accord peuvent
ddcider de changer l'emplacement du si~ge.

FAIT A Bogotd le 7 f6vrier 1968, en langue espagnole, en six exemplaires
faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires dont les signatures figurent ci-
apr~s ont sign6 le present Accord:

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de l'lquateur:

GONZALO APUNTE

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Bolivie:

TomAs GUILLERMO ELIO

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Colombie:

JORGE VALENCIA JARAMILLO
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For the Government of the Republic of Chile:

SALVADOR LLUCH

For the Government of the Republic of Peru,

Jost DE LA PUENTE

For the Government of the Republic of Venezuela,

HECTOR HURTADO
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Pour le Gouvernement de la RMpublique du Chili:
SALVADOR LLUCH

Pour le Gouvernement de la RMpublique du Prou:

JOSA DE LA PUENTE

Pour le Gouvernement de la R6publique du Venezuela:

HECTOR HURTADO
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Authentic text: English.

Registered ex officio on 19 May 1971.
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DECLARATION 1 BY AUSTRIA RECOGNIZING AS COM-
PULSORY THE JURISDICTION OF THE INTERNATION-
AL COURT OF JUSTICE, IN COMFORMITY WITH
ARTICLE 36, PARAGRAPH 2, OF THE STATUTE OF
THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE

I hereby declare that the Republic of Austria recognizes as compulsory
ipso facto and without special agreement, in relation to any other state
which accepts or has accepted the same obligation, the jurisdiction of the
International Court of Justice in all legal disputes referred to in paragraph 2
of Article 36 of the Statute of the International Court of Justice.

This Declaration does not apply to any dispute in respect of which the
parties thereto have agreed or shall agree to have recourse to other means
of peaceful settlement for its final and binding decision.

This Declaration shall remain in force for a period of five years and
thereafter until it will be terminated or modified by a written declaration.

DONE at Vienna on 28 April 1971
FRANZ JONAS

The Federal President

IN WITNESS WHEREOF the present declaration has been countersigned by the
Federal Chancellor and the Minister for Foreign Affairs and the national
seal of the Republic of Austria has been affixed thereto.

BRUNO KREISKY

The Federal Chancellor

RUDOLF KIRCHSCHLAEGER

The Federal Minister for Foreign Affairs

Deposited with the Secretary-General on 19 May 1971.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

D1tCLARATION DE L'AUTRICHE RECONNAISSANT
COMME OBLIGATOIRE LA JURIDICTION DE LA
COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE, CONFOR-
MtMENT AU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 36 DU
STATUT DE LA COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE

Je d6clare par la pr6sente que la R6publique d'Autriche reconnait
comme obligatoire de plein droit et sans convention sp6ciale A 1'6gard de
tout autre iEtat qui accepte ou a accept6 la meme obligation la juridiction de
la Cour internationale de Justice sur tous les diff6rends d'ordre juridique
mentionn6s au paragraphe 2 de l'Article 36 du Statut de la Cour internationale
de Justice.

La pr6sente d6claration ne s'applique pas aux diff6rends que les parties
auraient d6cid6 ou d6cideraient de faire trancher de fagon d6finitive et obli-
gatoire en recourant A d'autres moyens de r~glement pacifique.

La pr6sente d6claration restera en vigueur pendant une p6riode de cinq
ans, puis jusqu'A ce qu'elle soit r6sili6e ou modifi6e par une d6claration
6crite.

FAIT i Vienne le 28 avril 1971
Le Pr6sident f6d6ral:

FRANz JONAS

EN FOI DE QuoI la pr6sente d6claration a W contresign6e par le
Chancelier f6ddral et le Ministre des affaires 6trang~res, et le sceau
national de la R6publique d'Autriche y a t6 appos6.

Le Chancelier f6d6ral:

BRUNO KREISKY

Le Ministre f~d~ral des affaires trang~res:

RUDOLF KIRCHSCHLAEGER

I Dipos&e aupres du Secrtaire g6n6ral le 19 mqrs 1971.
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PROTOCOLE 1 DE COOPERATION CULTURELLE ET TECH-
NIQUE, SIGNt LE 15 AVRIL 1959 ENTRE LA R1tPUBLI-
QUE FRAN(;AISE ET LA REPUBLIQUE TUNISIENNE

Le Gouvernement frangais et le Gouvernement tunisien sont convenus
des dispositions qui suivent:

Article premier

Le present protocole a pour objet de ddfinir, dans le cadre des rapports
de cooperation culturelle et technique entre les deux parties contractantes,
les principes g6n~raux r~gissant la situation des personnels de l'ltat frangais
mis par la R~publique frangaise A la disposition de la R6publique tunisienne.

Sous reserve des dispositions de l'article 17 du present protocole et de
la conclusion entre les parties contractantes d'une nouvelle convention de
coop6ration technique et d'une nouvelle convention culturelle, le present
protocole s'applique:
a) aux personnels enseignants, y compris les agents non titulaires, pourvus

des dipl6mes requis pour occuper en France un emploi dans les 6tablis-
sements publics d'enseignement;

b) aux fonctionnaires titulaires des cadres administratifs et techniques frangais,
et, sous reserve de l'accord pr~alable du Gouvernement frangais, aux
agents non titulaires de ces cadres.

Article 2

Le Gouvernement franQais s'engage, dans toute la mesure de ses possi-
bilit6s, A apporter au Gouvernement tunisien le concours en personnel que
celui-ci estimera devoir lui demander.

A cette fin, le Gouvernement tunisien fait connaitre annuellement et en
temps opportun au Gouvernement francais la liste, par nature et par
cat6gories, des emplois qu'il entend pourvoir en ex6cution du present
protocole.

Entr6 en vigueur le 15 avril 1959 par la signature, avec effet r6troactif A compter du 1I avril
1959, conform~ment A I'article 18.

Cet accord, prorogd jusqu'au 30 septembre 1969, a t6 remplac6 par les Protocoles de coop~ra-
tion culturelle et technique des 14 fWrier et 5 juin 1969. (Voir le Recuel des Traitis des Nations
Unies, vol. 718, p. 47 et 91).
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL 1 CONCERNING CULTURAL AND TECHNICAL
CO-OPERATION BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC
AND THE TUNISIAN REPUBLIC, SIGNED ON 15 APRIL
1959

The French Government and the Tunisian Government have agreed

upon the following provisions:

Article 1

The purpose of this Protocol is to define, within the framework of the
relations in the field of cultural and technical co-operation between the
two Contracting Parties, the general principles governing the status of
French public service personnel placed at the disposal of the Tunisian Republic
by the French Republic.

Subject to the provisions of article 17 of this Protocol and the con-
clusion of a new convention concerning technical co-operation and a new
cultural convention between the Contracting Parties, this Protocol shall apply:

(a) To teaching personnel, including unestablished officials who possess the
diplomas required for working in France in public educational establish-
ments;

(b) To established civil servants in French administrative and technical depart-
ments, and, subject to the prior agreement of the French Government,
to officials in these departments who are not established.

Article 2

The French Government shall undertake, to the full extent of its possi-
bilities, to provide the Tunisian Government with the personnel assistance
that the latter deems it necessary to request.

To this end, the Tunisian Government shall transmit annually and in
due time to the French Government a list, by type and categories, of the
posts which it intends to make available under this Protocol.

I Came into force on 15 April 1959 by signature, with retroactive effect from 1 April 1959,
in accordance with article 18.

The said Agreement, prorogated until 30 September 1969, was replaced by the Protocols
on cultural and technical co-operation of 14 February and 5 June 1969. (See United Nations,
Treaty Series, vol. 718, pp. 47 and 91).
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La liste des personnels d6sign6s A cet effet par le Gouvernement frangais
est adress6e au Gouvernement tunisien qui fait connaitre sa d6cision au
Gouvernement frangais.

Les modalit~s de mise en ceuvre de cette procedure seront d~finies par
des arrangements administratifs entre les deux Gouvernements.

Article 3
Le personnel frangais mis A la disposition du Gouvernement tunisien

est r~gi, pendant la dur6e de ses fonctions aupr~s de ce dernier, par un
contrat conclu entre ce Gouvernement et l'int6ress6, dont le module est
annex6 au present protocole.

Des contrats sont offerts:
a) au personnel actuellement titulaire d'un contrat au titre du protocole

du 9 mars 1957, et, dans ce cas, ils prendront effet A compter du
1er avril 1959 pour une dur~e minimum de 18 mois en ce qui concerne
le personnel enseignant, et de 15 mois pour les autres cat6gories de
personnel;

b) au personnel mis A la disposition du Gouvernement tunisien post6rieu-
rement A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent protocole. Dans ce cas,
la dur6e du contrat ne sera pas inf~rieure A deux ans.

Article 4

Les personnels enseignants actuellement sous contrat qui, au plus tard
quinze jours apr~s la signature du pr6sent protocole en ce qui concerne le
premier degr6 et l'apprentissage, et le 15 mai en ce qui concerne le secon-
daire et le sup~rieur, manifesteront le d6sir de rester en fonction aupr~s du
Gouvernement tunisien post6rieurement au 30 septembre 1959, et que ce
dernier souhaitera conserver A son service, se verront offrir un contrat
dont le module est annex6 au present protocole, et qui prendra effet A
compter du 1 er avril 1959.

Ceux qui ne souscriront pas un nouveau contrat resteront soumis jus-
qu'au 30 septembre 1959 aux dispositions qui les r6gissent, sauf en ce qui
concerne la r6partition, entre les deux Gouvernements, des charges financi~res
aff~rentes A leur r6mun6ration telle qu'elle r6sulte des articles 5 et 6
ci-dessous.

Article 5
Le Gouvernement tunisien s'engage A servir au personnel frangais mis

A sa disposition dans les conditions fix~es au present protocole les 6molu-
ments, indemnit~s diverses et prestations familiales auxquels peut pr6tendre
un fonctionnaire tunisien de meme grade, occupant un emploi affect6 du meme
indice, et exergant les memes fonctions.
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The list of personnel designated for this purpose by the French Govern-
ment shall be addressed to the Tunisian Government which shall inform the
French Government of its decision.

The modalities for implementing this procedure shall be defined by
administrative arrangements between the two Governments.

Article 3

The French personnel placed at the disposal of the Tunisian Govern-
ment shall be governed, for the duration of their functions with the latter, by
a contract concluded between the Tunisian Government and the person concer-
ned, the model of which is annexed to this Protocol.

Contracts shall be offered to:
(a) Personnel currently holding a contract under the Protocol of 9 March

1957, and, in this case, they shall take effect from 1 April 1959 for a
minimum period of 18 months for teaching personnel, and a minimum
period of 15 months for other categories of personnel.

(b) Personnel placed at the disposal of the Tunisian Government after the
date of the entry into force of this Protocol. In this case, the contract
shall be for a minimum period of two years.

Article 4

Teaching personnel currently under contract who, not later than 15 days
after the signature of this Protocol in the case of the primary level and
apprenticeship, and by 15 May in the case of the secondary and higher
levels, make known their desire to retain their posts with the Tunisian
Government after 30 September 1959, and whom the Tunisian Government
may wish to maintain in its service, shall be offered a contract, the model
of which is annexed to this Protocol, and which shall take effect from
1 April 1959.

Those who do not sign a new contract shall remain subject until 30
December 1959 to the provisions which apply to them, except with regard
to the division between the two Governments of the financial costs relating
to their remuneration, as it results from articles 5 and 6 below.

Article 5
The Tunisian Government shall undertake to pay the French personnel

placed at its disposal under the conditions established in this Protocol, the
emoluments, benefits and family allowances which may be claimed by a
Tunisian employee of the same grade, occupying a post assigned under the
same index number, and exercising the same functions.
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A compter de la date d'entr6e en vigueur du present protocole, les
int~ress~s pergoivent une prime de cooperation technique vers6e mensuelle-
ment sur la base du douzi~me des 6moluments globaux annuels aff~rents i
leur indice contractuel.

Le Gouvernement tunisien s'engage en outre A accorder aux int6ress6s
le b6n~fice des reclassements indiciaires, majorations g6n6rales de traitement,
promotions de grade et d'6chelons prononc~s en faveur des fonctionnaires
tunisiens titulaires des memes grades et emplois.

Les modalit~s d'application de l'alin6a pr6c6dent seront d6finies par des
arrangements administratifs entre les deux gouvernements.

Article 6

Le Gouvernement frangais verse, pour sa part, aux personnels vis6s A
l'article premier ci-dessus un complement destin6 ii porter leur r~mun~ration
annuelle assortie des prestations familiales A un montant au moins 6quivalent
A celui qu'ils auraient percu conform6ment aux dispositions du protocole
franco-tunisien du 9 mars 1957, et aux taux en vigueur le 26 d6cembre 1958,
compte tenu de l'incidence des majorations indiciaires ou avancements que
le Gouvernement tunisien serait amen6 A accorder.

En ce qui concerne le personnel enseignant, le compl6ment vers6 par
le Gouvernement frangais est calcul6 sur la base de l'indice que dtiennent
les int~ress~s dans leur cadre d'origine, r66valu6 du coefficient moyen d'aug-
mentation resultant des majorations indiciaires accord6es A ce personnel
par le Gouvernement tunisien.

Le compl6ment vers6 par le Gouvernement francais aux autres categories
de personnels est calculM par r~frence A l'indice contractuel des int~ress~s.

Le Gouvernement francais servira en outre aux int~ress~s les primes ou
indemnit~s de d6part ou d'installation auxquelles ils peuvent 6ventuellement
prtendre en application de la 16gislation ou r6glementation frangaise en
vigueur.

Article 7

Le Gouvernement frangais s'engage A prendre en consid6ration le temps
accompli par les personnels enseignants frangais non titulaires au service de
l'ltat tunisien, en vue de leur titularisation dans les cadres francais de
1'enseignement, A la condition d'avoir donn6 son accord A leur recrutement.

Article 8

Le Gouvernement tunisien s'engage A d~livrer gratuitement des visas
d'entr6e et de sortie aux personnels frangais mis A sa disposition par le
Gouvernement franrais, pour eux-mdmes et leur famille.

Les int~ress~s ont la facult6 de transf6rer A tout moment en France 25 %
de la r~mun~ration que leur sert le Gouvernement. tunisien au titre de
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From the date of entry into force of this Protocol, the persons con-
cerned shall receive a monthly technical co-operation bonus amounting to
one twelfth of the total annual emoluments payable under the index
number specified in their contract of employment.

The Tunisian Government shall undertake in addition to extend to the
persons concerned the benefit of any index number adjustments, general
salary increments, and promotions to a higher grade or step granted to
Tunisian employees of the same grades and in similar posts.

The modalities for implementing the preceding paragraph shall be defined
by administrative arrangements between the two Governments.

Article 6

The French Government shall pay the personnel covered by article 1
above a supplement designed to bring their annual remuneration plus family
allowances to a total at least equivalent to that which they would have
received under the provisions of the Franco-Tunisian Protocol of 9 March
1957 at the rates in force on 26 December 1958, taking into account the
effect of any index number adjustments or increases which the Tunisian
Government may have agreed to grant.

In the case of teaching personnel, the supplement paid by the French
Government shall be calculated on the basis of the index number held by
the persons concerned in their original branch of service, revalued by the
average coefficient of increase resulting from the index number increments
granted to such personnel by the Tunisian Government.

The supplement paid by the French Government to other categories of
staff shall be calculated with reference to the index number specified in the
contract of employment of the persons concerned.

In addition, the French Government shall pay the persons concerned
any separation or installation bonuses or allowances which they may sub-
sequently claim under the French legislation or regulations in force.

Article 7

The French Government shall undertake to take into consideration the
time during which unestablished French teaching personnel have served the
Tunisian State, with a view to their establishment in French public teaching
services, provided that it has agreed to their recruitment.

Article 8

The Tunisian Government shall undertake to issue to French personnel
placed at its disposal by the French Government free entry and exit
visas for themselves and their families.

The persons concerned shall be entitled at any time to transfer to
France 25 per cent of the remuneration paid to them by the Tunisian
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l'article 5 ci-dessus et, pendant la pdriode des congrs, la totalit6 de cette
m~me r~munrration.

Le Gouvernement tunisien s'engage A leur accorder toutes facilitrs A
cet 6gard, les formalit~s administratives 6tant accomplies A la diligence du
Secretariat d'Etat tunisien dont ils rel~vent.

Les agents en service en Tunisie antdrieurement au 1 cr avril 1959 auront
la facult de transf~rer en France, A l'occasion de la cessation definitive de
leur activit6, les fonds qu'ils dtiennent provenant de leurs r~mun~rations.

Pendant la prriode transitoire vis~e A 'article 13 ci-dessous, les agents
auront la facult6 de transf~rer en France 50 % de leur r~mun~ration globale,
sans prejudice des dispositions plus favorables pr~vues au deuxi~me alin~a
ci-dessus en ce qui concerne la priode des congas.

Article 9

En vue de permettre aux fonctionnaires titulaires de l'ttat frangais qui
souscriront un contrat au titre du present protocole, de b~n~ficier des
avantages pr~vus par le regime frangais de s~curit6 sociale, les deux
Gouvernements conviennent d'affilier les int~ress~s A la Caisse frangaise
de Srcurit& Sociale de Tunisie i compter de la date d'effet de ce contrat.

Les parties contractantes participent A parts 6gales au financement de la
contribution qui incombe A l'employeur, sur la base du traitement afferent A
l'indice brut que drtiennent les int~ress~s dans leur cadre d'origine, et dans
la limite du plafond applicable A tout moment pour le calcul du montant de
cette contribution.

Article 10

Les agents ont droit pour se rendre de leur lieu de residence en France
A leur lieu d'affectation en Tunisie:
a) au remboursement, en deuxi~me classe lorsque leur indice de traitement

contractuel est inf~rieur A 330, en premikre classe lorsqu'il est 6gal ou
suprrieur AL 330, des frais de transport par chemin de fer et par bateau,
pour eux-memes, leur conjoint et leurs enfants A charge au sens de la
16gislation tunisienne sur les prestations familiales;

b) au remboursement des frais de route 6valurs forfaitairement A 20 % des
frais de transport indiqurs au paragraphe a ci-dessus;

c) au remboursement des frais de transport du mobilier dans la limite de
cinq tonnes pour les agents admis A voyager en 1 re classe et de quatre
tonnes pour les autres, ces maxima 6tant rrduits de moiti6 pour les
crlibataires et majorrs de 500 kg par enfant A charge. Les agents peuvent
obtenir une avance de 80 % des frais prdvus pour le transport de leur
mobilier;
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Government under article 5 above and, during the leave period, the entire
amount of that remuneration.

The Tunisian Government shall undertake to afford them all necessary
facilities for this purpose, the administrative formalities being the respon-
sibility of the Tunisian Office of the Secretary of State to whose jurisdiction
they are subject.

Officials serving in Tunisia prior to 1 April 1959 shall be entitled to
transfer to France, upon the final termination of their activity, the funds in
their possession deriving from their remuneration.

During the transitional period referred to in article 13 below, officials
shall be entitled to transfer to France 50 per cent of their total remuneration,
without prejudice to the more favourable provisions in the second paragraph
above with regard to the leave period.

Article 9

In order to enable established officials of the French State who
have signed a contract under this Protocol to enjoy the benefits of the
French social security scheme, the two Governments shall agree to enrol
the persons concerned in the Caisse Frangaise de Scurit6 Sociale de Tunisie
from the date on which that contract becomes effective.

The Contracting Parties shall each pay one half of the contribution incum-
bent upon the employer, on the basis of the salary payable under the gross
index number of the persons concerned in their original branch of service,
within the limits of the ceiling applicable at any time for calculating the amount
of this contribution.

Article 10

Officials travelling from their place of residence in France to their
duty station in Tunisia shall be entitled to the following:
(a) Reimbursement, in second class when the salary index number in their

contract of employment is lower than 330, in first class when it is 330
or above, of transport costs by rail and sea, for themselves, their
spouse and their dependent children as defined in Tunisian law in
force on family allowances;

(b) Reimbursement of travel expenses calculated as a lump sum at 20 per
cent of the transport costs specified in paragraph (a) above;

(c) Reimbursement of the costs of transporting up to five tons of furniture
for officials permitted to travel first class and four tons for the others,
these maximum amounts being reduced by half for single persons and
increased by 500 kilogrammes for each dependent child. Officials may
obtain an advance of 80 per cent of the estimated costs for transport of
their furniture;
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d) pour les chefs de famille seulement, aux indemnit6s de frais d'h6tels pour
eux et leur famille, calcul~es d'apr~s les taux en vigueur en Tunisie au
1er janvier 1957, depuis leur arriv6e jusqu'au lendemain de la livraison
de leur mobilier et A concurrence d'un mois seulement.

A 1'expiration de leur contrat, les agents auront droit au remboursement
de leurs frais de rapatriement selon les m~mes modalit6s que ci-dessus.

Dans le cas ofi, ant~rieurement A sa date normale d'expiration, il serait
mis fin au contrat conclu par les int~ress~s avec le Gouvernement tunisien,
les int~ress~s auront droit au remboursement de leurs frais de rapatriement,
si l'interruption est le fait du Gouvernement tunisien.

Pour chaque p6riode 6gale A deux ann6es de service, les int~ress~s ont
droit eux-memes, leur conjoint et leurs enfants A charge au sens de la
16gislation tunisienne sur les prestations familiales, A une indemnit6 de frais
de transport et de voyage au lieu de leur affectation A Marseille, aller et
retour.

Article 11

Le Gouvernement frangais confirme le maintien A la charge du budget
frangais de la contribution incombant normalement A 1'employeur pour la
constitution des droits A pension des personnels titulaires de l'Itat frangais
mis A la disposition du Gouvernement tunisien, sur la base du traitement
correspondant Ah l'indice que dtiennent les int6ress6s dans leur cadre
d'origine.

Article 12

Tant A 1'6gard de 1'tat frangais que de 1'tat tunisien, les personnels
visas par le present protocole b6n6ficient des droits et demeurent soumis aux
obligations de caract~re professionnel r~sultant, quant A leur nature et
contenu, des dispositions de leur statut d'origine.

Les int~ress~s ont le droit de s'organiser en associations pour la d6fense
de leurs int6r~ts et en groupements mutualistes pour la preservation des
risques inh~rents a la maladie et aux accidents. Le Gouvernement tunisien
s'engage A faciliter l'exercice de leurs fonctions aux responsables de ces
associations et groupements.

Les modalit~s d'ex6cution des obligations et d'exercice des droits d~finis
aux alin~as pr6cdents sont pr~cis6es dans les contrats types annex6s au
pr6sent protocole.

Article 13

Pendant une p~iode transitoire de quatre mois au maximum, a compter
de la date d'entr6e en vigueur du present protocole, le Gouvernement tunisien
verse aux personnels mis A sa disposition, les r~mun~rations auxquelles ils
pourraient pr~tendre aux termes du protocole du 9 mars 1957, le Gouvernement
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(d) For heads of a family only, allowances for hotel expenses for themselves
and their family, calculated on the basis of the rates in force in Tunisia
on 1 January 1957, from their arrival to the day following delivery of their
furniture and for a maximum of one month.
On termination of their contract, officials shall be entitled to reimbur-

sement of repatriation costs under the same terms as those set forth above.
If the contract concluded between the persons concerned and the

Tunisian Government is terminated prior to the normal date of its termi-
nation, the persons concerned shall be entitled to reimbursement of their
repatriation costs, if the Tunisian Government is responsible for the
termination.

For each two-year period of service, the persons concerned shall be
entitled for themselves their spouse and their dependent children as defined
in Tunisian law in force on family allowances, to reimbursement of the
round-trip transport and travel costs from their duty station to Marseilles.

Article 11

The French Government confirms that the contribution normally incum-
bent upon the employer for the consolidation of the pension rights of
established personnel of the French State placed at the disposal of the
Tunisian Government shall continue to be charged against the French
budget, on the basis of the salary corresponding to the index number held
by the interested persons in their original branch of service.

Article 12

The personnel covered by this Protocol shall, vis-Ai-vis the French State
and the Tunisian State, enjoy such rights and remain subject to such
obligations pertaining to their profession as derive, by their nature and by
their content, from the provisions of their original status.

The persons concerned shall have the right to organize themselves in
associations for the purpose of defending their interests and in group
insurance organizations for protection against sickness and accidents. The
Tunisian Government shall undertake to assist the persons in charge of such
associations and schemes in the exercise of their functions.

The modalities of execution of the obligations and rights defined in the
preceding subparagraphs are detailed in the model contract annexed to this
Protocol.

Article 13

During a transitional period of not more than four months from the
date of entry into force of this Protocol, the Tunisian Government shall
pay the personnel placed at its disposal the remuneration to which they are
entitled under the Protocol of 9 March 1957, the French Government
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frangais effectuant au Tr~sor tunisien le remboursement pour cette meme
p~riode de la part qui n'incombe pas au Gouvernement tunisien en application
des dispositions du present protocole.

Les modalit~s d'application du present article seront d6finies par un
arrangement administratif entre les deux gouvernements.

Article 14

Le Gouvernement tunisien, en accord avec le Gouvernement francais,
et apr~s consultation des int6ress6s, 6tablira un calendrier de cessation de
fonctions pour les agents frangais actuellement en activit6 n'appartenant pas
A la Magistrature ou A l'Enseignement, et auxquels de nouveaux contrats
n'auraient pas W offerts ou qui n'auraient pas accept6 le contrat qui leur
aurait W propose.

Ce calendrier sera 6chelonn6 sur une priode allant du 1 er avril au
31 juillet 1959.

Ces agents recevront, entre le 1 er avril 1959 et la date A laquelle ils
cesseront effectivement leurs fonctions, une r6mun~ration calcul~e conform6-
ment aux dispositions du protocole du 9 mars 1957, la repartition des charges
financi~res entre les deux Gouvernements 6tant d~termin6e dans les conditions
pr~vues aux articles 5 et 6 du present protocole.

Article 15

En cas de difficult~s survenant A l'occasion de 'application des dispo-
sitions des articles pr~c6dents, les parties contractantes conviennent de se
consulter en vue d'aboutir i un accord amiable.

Article 16

Les deux Gouvernements s'engagent i rechercher d'un commun accord
l'apurement des situations litigieuses n6es de l'application du protocole
franco-tunisien du 9 mars 1957.

Article 17

Nonobstant toutes stipulations contraires du protocole no 1 annex6 i
la Convention judiciaire franco-tunisienne du 9 mars 1957, les dispositions
des articles 5, 6, 8, 9, 10, 11 et 12, alin6as 1 et 2 du pr6sent protocole,
sont applicables aux magistrats frangais servant sous contrat dans les juri-
dictions tunisiennes.

Les r~gles fix~es par le pr6c6dent alin6a ne pourront avoir pour effet de
r~duire les garanties et avantages qui auraient r~sult6 pour ces magistrats
de l'application des dispositions du protocole no 1 annex6 i la Convention
judiciaire pr6cit6e, auxquelles elles se substituent.
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reimbursing the Tunisian treasury over that period for the share that is
not payable by the Tunisian Government under the provisions of this Protocol.

The modalities for the application of this article shall be defined by an
administrative arrangement between the two Governments.

Article 14

The Tunisian Government, in agreement with the French Government,
and following consultation with the persons concerned, shall establish a
schedule for the termination of currently employed French officials who do
not belong to the legal or the teaching profession, and to whom new
contracts have not been offered or who have not accepted the contract
proposed to them.

The schedule shall be spread over the period from 1 April to 31 July 1959.

These officials shall receive, between 1 April 1959 and the date on
which they finally terminate their functions, remuneration calculated in accor-
dance with the provisions of the Protocol of 9 March 1957, the division
of expenses between the two Governments being determined on the terms
laid down in articles 5 and 6 of this Protocol.

Article 15

Should difficulties arise when the provisions of the preceding articles are
applied, the Contracting Parties shall agree to consult each other with a
view to reaching an amicable agreement.

Article 16

The two Governments shall undertake to settle by mutual agreement
any contentious situations arising from the application of the Franco-Tunisian
Protocol of 9 March 1957.

Article 17

Despite any stipulations to the contrary in Protocol No. 1 annexed to
the Franco-Tunisian Judicial Convention of 9 March 1957, the provisions
of articles 5, 6, 8, 9, 10, 11 and the first and second paragraphs of
article 12 of this Protocol, shall be applicable to French judicial personnel
serving under contract in Tunisian courts of law.

The rules established in the preceding paragraph cannot have the effect
of reducing the guarantees and advantages to which these judicial personnel
are entitled under the provisions of additional Protocol No. 1 to the above-
mentioned Judicial Convention, which they shall replace.
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Un avenant au contrat offert par le Gouvernement tunisien pr6cisera les
modalit6s d'application du present article aux situations individuelles qu'il
concerne.

Un arrangement administratif pr~cisera les modalit~s d'application du
present article.

Article 18

Le present protocole prend effet A compter du 1er avril 1959 et
demeurera en vigueur jusqu'au 30 septembre 1960, date limite A laquelle
devront avoir t6 n~goci~es une convention de cooperation technique et une
convention culturelle.

La conclusion des conventions pr6cit6es entrainera automatiquement
la confirmation des contrats en cours k la date de signature desdites
conventions.

FAIT O Tunis, en double exemplaire faisant 6galement foi, le 15 avril 1959.

Pour le Gouvernement
de la R~publique tunisienne:

l'Ambassadeur de Tunisie,
Secr~taire g~n~ral du Secretariat
d'Etat aux Affaires 6trang~res,

[Signe'

TAIEB SAH3ANI

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

l'Ambassadeur extraordinaire
et Envoy6 exceptionnel de la

RWpublique frangaise en Tunisie,

[Signj]

GEORGES GORSE

CONTRAT TYPE No 1

(PERSONNEL ADMINISTRATIF ET TECHNIQUE)

(Annexe au Protocole franco-tunisien de Coopiration culturelle et technique
du 15 avril 1959)

Entre:

L e Secrdtaire d 'E tat ................................................................................................................
agissant au nom du Gouvernement tunisien, d'une part,

Et:
M ........................................................................................-.......................................

d6sign6 dans le present contrat par. les mots <( agent contractuel >, d'autre part,

Il a 6td convenu ce qui suit:
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An addendum to the contract offered by the Tunisian Government shall
specify the modalities of application of this article to the individual situations
it covers.

An administrative arrangement shall specify the modalities of application
of this article.

Article 18

This Protocol shall take effect from 1 April 1959 and shall remain
in force until 30 September 1960, the last date for terminating negotiations
on a convention concerning technical ci-operation and a cultural convention.

The conclusion of the aforementioned conventions shall automatically
entail the confirmation of the contracts in force on the date of signature
of the said conventions.

DoNE at Tunis, on 15 April 1959,
being equally authentic.

For the Government
of the Tunisian Republic:

The Ambassador of Tunisia
Secretary-General of the Secretariat

of State for Foreign Affairs,

[Signed]

TAIEB SAHBANI

in two original copies, both texts

For the Government
of the French Republic:

The Ambassador Extraordinary
and Special Envoy of the French

Republic in Tunisia,

[Signed]

GEORGES GORSE

CONTRACT TYPE No. 1

(ADMINISTRATIVE AND TECHNICAL PERSONNEL)

(Annex to the Franco-Tunisian Protocol concerning cultural and technical
co-operation of 15 April 1959)

T h e S ec re ta ry o f S ta te -----------------------------------------------------------------------------------------------------------
acting on behalf of the Tunisian Government, of the one part,

And

M r. (M rs.) (M iss) -----------------------------------------------------------............-----------------------------------------
referred to in this contract as "the contracting official ", of the other part,

have agreed as follows:
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Article premier

M -.------------------ .............--------------------------- est engagd pour occuper un emploi de
----.--------.---.-------.-----.-.--.---- ......------------ (grade, classe, 6chelon) et exercer les fonctions
correspondantes au Secretariat d'Etat.

Article 2

Pendant la dur6e d'exercice de ses fonctions, l'agent contractuel est plac6 sous
l'autorit6 du Secretariat d'tat dont il rel6ve et s'engage, pendant toute la dur6e
de son contrat:
- h consacrer toute son activit6 professionnelle au service auquel il est affect6;

- A observer la discr6tion i l'6gard de tout fait, information, ou document con-
cernant ses fonctions;

- n'exercer aucune activit6 priv6e interdite par le statut g6n6ral des fonctionnaires
de l'ttat tunisien;

- ne se livrer A aucune activit6 politique sur le territoire tunisien.

Article 3

L'agent contractuel a le droit:

1. d'adh~rer dans les conditions prdvues A l'article 12 du Protocole franco-tunisien
de coop6ration culturelle et technique du 15 avril 1959 i une association profes-
sionnelle pour la d6fense de ses int&r&ts, ainsi qu'aux groupements mutualistes
de son choix pour la couverture des risques inh6rents A la maladie et aux accidents;

2. A la protection et aux garanties pr6vues par la 16gislation tunisienne en faveur
des fonctionnaires de l'tat tunisien;

3. A un cong6 r6mun6r6 lui permettant de se rendre en France afin de participer
aux 6preuves des concours et examens professionnels ouverts aux agents de sa
catdgorie.

Article 4

En cas de difficult6 due A l'inobservation de l'une des clauses du pr6sent contrat
relevant des articles 3 A 14 inclus, du protocole de coop6ration culturelle et technique,
les dispositions de l'article 15 de ce protocole pourront recevoir application apr6s
dpuisement, le cas 6ch6ant, des recours hi6rarchiques.

En outre, si l'agent contractuel fait l'objet d'une condamnation A une peine
criminelle, le pr6sent contrat sera r6sili6 de plein droit. Dans ce cas, le b6n6fice
de l'article 13 ci-dessous demeure n6anmoins acquis pour son conjoint et ses enfants
A charge.

Article 5

Le pr6sent contrat est valable pour une dur6e de -----------------------a--- i compter
d u --------------------------------
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Article 1

Mr. (Mrs.) (Miss) ------------ .........................--------------------------- is employed in the post
of ---------------------------------------------------------- (grade, class, step) to exercise functions under
the jurisdiction of the Office of the Secretary of State.

Article 2

During his (her) term of service, the contracting official shall be under the
authority of the Office of the Secretary of State to whose jurisdiction he (she) is
subject and shall undertake during the period covered by his (her) contract:
- to devote all his (her) professional activities to the work to which he (she) has

been assigned;
- to exercise discretion regarding all facts, information or documents relating to

his (her) work;
- not to engage in any private activities which are forbidden by the general

regulations for Tunisian civil servants;
- not to engage in any political activity on Tunisian territory.

Article 3

The contracting official shall be entitled to:

(1) Membership, under the conditions laid down in article 12 of the Franco-
Tunisian Protocol concerning cultural and technical co-operation of 15 April
1959, in a professional association for the purpose of defending his (her)
interests and in group insurance organizations of his (her) choice for the
purpose of meeting the risks of illness and accidents.

(2) The protection and guarantees provided by Tunisian law for Tunisian civil
servants;

(3) Paid leave to enable him (her) to travel to France in order to participate in
competitive and professional examinations open to personnel of his (her)
category.

Article 4

Should a difficulty arise owing to the non-observance of any of the clauses of
this contract from articles 3 to 14 inclusive of the Protocol concerning cultural and
technical co-operation, the provisions of article 15 of this Protocol shall be applied
once the ordinary administrative remedies, if any, have been exhausted.

Furthermore, if the contracting official is convicted of a criminal offence,
this contract shall be automatically terminated. In this case, the benefits set forth
in article 13 below shall still be applicable for his (her) spouse and dependent
children.

Article 5

This contract shall be valid for a period of --------------------------- effective from
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Dans l'hypothse ott, A l'expiration du present contrat, le Gouvernement tunisien
estimerait devoir proposer A l'agent contractuel un nouveau contrat, il 'en pr6viendra
au plus tard trois mois avant la date d'expiration.

L'agent contractuel devra donner sa r~ponse A cette proposition au moins
deux mois avant cette date.

Si le conjoint de l'agent contractuel est mis dans la n6cessit6 de quitter la
Tunisie pour des raisons reconnues valables aprds application de l'article 15 du
Protocole de cooperation culturelle et technique, le present contrat sera immddiate-
ment rdsili A la demande de l'agent contractuel. Dans ce cas, l'int~ress6 b~n6ficiera
du remboursement de ses frais de rapatriement dans les conditions pr~vues h l'article
13 ci-dessous.

Article 6

M -.------------- ..........------------------------ sera affect A ------------------------------------------------ Toute
mutation ne pourra intervenir qu'apr~s accord pr6alable des deux parties.

Article 7

Pendant toute la duroe du present contrat, l'agent contractuel percoit une
r~mundration 6gale, A tout moment, h celle d'un fonctionnaire titulaire tunisien
de m~me grade, occupant un emploi affect6 du m~me indice et exergant les m~mes
fonctions.

Cette r~mun~ration payable mensuellement et A terme dchu comporte les
616ments suivants:

1) les 6moluments globaux annuels;

2) indemnit6 de chert6 de vie;
3) indemnit~s familiales et majoration pour salaire unique selon les taux et

dans les conditions en vigueur en Tunisie.
L'agent contractuel pergoit en outre, dans les m~mes conditions que les fonc-

tionnaires tunisiens, les indemnit~s particuli~res affdrentes aux fonctions exerc~es
et les indemnit~s de d~placement et frais de mission.

A compter de la date d'entr~e en vigueur du present contrat, l'agent contractuel
pergoit une prime de coop6ration technique vers~e mensuellement sur la base du
douzi~me des 6moluments globaux annuels affdrents A son indice contractuel.

Article 8

L'agent contractuel b6n~ficie des reclassements indiciaires, majorations g6n6rales
des traitements, promotions de grade et d'dchelon accord~s aux fonctionnaires tuni-
siens de m~me grade et de meme emploi.

Article 9

L'agent contractuel b~n~ficie gratuitement, pour lui-m~me et sa famille, de
la d~livrance de visas d'entr~e et de sortie. Il a la facult6 de transf~rer a tout moment
en France 25 % de sa r6mun~ration telle qu'elle est d~finie A l'article 7 ci-dessus et,
pendant la p~riode des congas, la totalit6 de cette r~mundration. Le Gouvernement
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If, on the expiry of this contract, the Tunisian Government should deem it
appropriate to offer the contracting official a further contract, it shall notify him (her)
to that effect not later than three months in advance of the date of expiry.

The contracting official must submit his (her) reply to this proposal not later
than two months before that date.

If the spouse of the contracting official is compelled to leave Tunisia for reasons
that are recognized as valid under article 15 of the Protocol concerning cultural and
technical co-operation, this contract shall be terminated immediately upon the
request of the contracting official. In this case, the person concerned shall be entitled
to reimbursement of rapatriation costs on the terms laid down in article 13 below.

Article 6

M r. (M rs., M iss) ------------------------------------------------ shall be posted to ...........................
-------------------------- No employment transfers may be made without prior agreement
between the two parties.

Article 7

During the term of this contract, the contracting official shall receive a remune-
ration equal at all times to that of an established Tunisian civil servant of the same
grade, occupying a post with the same index number and exercising the same
functions.

The remuneration, payable monthly at the end of each month, shall comprise
the following:

(1) Total annual emoluments;
(2) Cost of living allowance;

(3) Family allowances and increases for single salary according to the rates
and conditions in force in Tunisia.

The contracting official shall also receive special post allowances, travel allow-
ances and assignment expenses, on the same terms as Tunisian civil servants.

Effective from the date of entry into force of this contract, the contracting
official shall receive a monthly technical co-operation bonus amounting to one
twelfth of the total annual emoluments to which he is entitled under the index
number in this contract.

Article 8

The contracting official shall be entitled to any index number adjustments,
general salary increases and promotions to a higher grade or step granted to Tunisian
civil servants of the same grade in the same post.

Article 9

The contracting official shall be entitled to free entry and exit visas for himself
(herself) and his (her) family. He (she) shall be entitled at any time to transfer to
France 25 per cent of his (her) remuneration as specified in article 7 above, and,
during the leave period, he (she) may transfer the entire amount of such remuneration.
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tunisien lui accordera toutes facilit~s a cet effet, les formalit6s administratives 6tant
accomplies a la diligence du Secretariat d'ttat dont il relive.

L'agent contractuel aura la facult6 de transf~rer en France les fonds qu'il
dtient provenant des r~mun~rations publiques A lui vers~es ant~rieurement au
Ier avril 1959.

Article 10

Les imp6ts directs dus au titre de l'article 7 ci-dessus sont fixes forfaitairement
. de la r~mun~ration brute de M -......................-------------------------- , deduction faite

des indemnit~s A caract~re familial, des indemnit~s repr6sentatives de frais, et sont
pr6compt~s mensuellement sur ses 6moluments.

Sur la part qu'il verse A l'agent contractuel, le Gouvernement frangais retient,
pour le compte du Gouvernement tunisien, les imp6ts directs dus par cet agent
au titre de l'alin~a 1 er de l'article 6 du Protocole franco-tunisien de cooperation
culturelle et technique, deduction faite des retenues pour pension civile.

Article 11

S'il est fonctionnaire titulaire de l'ltat franais, l'agent contractuel est affili6
A la Caisse Frangaise de S~curit6 Sociale de Tunisie, le Gouvernement frangais
effectuant sur la part qu'il lui verse en application de l'article 6 du Protocole franco-
tunisien de cooperation culturelle et technique, les retenues pour cotisation de
S6curit6 Sociale dont l'agent est redevable, conform~ment A l'article 9 de ce document.

Si l'agent contractuel n'a pas la qualit6 de fonctionnaire titulaire de l'tat
frangais, il b6n6ficie, s'il le d6sire, du r6gime de pr6voyance en vigueur pour les
agents tunisiens temporaires.

Article 12

L'agent contractuel b6n6ficie d'un cong6 de repos annuel r6munr6, d'une dur6e
d'un mois par ann6e de service.

Ce cong6 est dO pour une ann6e de service et peut se reporter sur l'ann6e suivante.

L'agent contractuel a droit, pour chaque p6riode de deux ann6es de service,
pour lui-m6me, son conjoint et ses enfants A charge, au sens de la I6gislation tuni-
sienne en vigueur, A une indemnit6 6gale au montant des frais de voyage, du lieu
de son affectation A Marseille et retour, en:

- 2e classe s'il est dot6 d'un indice contractuel inf6rieur A 440;
- Ire classe si cet indice est 6gal ou sup6rieur A 440.

Les services d6jA accomplis par l'agent contractuel aupr6s de l'ttat tunisien
entreront en ligne de compte pour l'octroi des avantages pr6vus aux paragraphes
pr6cdents.

Article 13

M -.------------------ ..........----------------------- a droit pour se rendre du lieu de sa r~si-
dence en France au lieu de son affectation en Tunisie:
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The Tunisian Government shall afford him (her) all necessary facilities for this
purpose, the administrative formalities being the responsibility of the Office of the
Secretary of State to whose jurisdiction he (she) is subject.

The contracting official shall be entitled to transfer to France the funds in his
(her) possession deriving from the public remuneration paid to him (her) before
1 April 1959.

Article 10

The direct taxes payable under article 7 above shall be assessed at .... per cent
of Mr. (Mrs., Miss) ---------...............-------------------- 's gross remuneration less family
allowances and allowances for expenses and shall be deducted monthly from his
(her) emoluments.

The French Government shall withhold from its share of the contracting
official's remuneration, on behalf of the Tunisian Government, the direct taxes
payable by that official under paragraph 1 of article 6 of the Franco-Tunisian
Protocol concerning cultural and technical co-operation less state pension deductions.

Article 11

If the contracting official is an established civil servant of the French State,
he shall be affiliated to the Caisse Frangaise de S~curit6 Sociale de Tunisie, the
French Government withholding from its share of his (her) remuneration, under
article 6 of the Franco-Tunisian Protocol concerning cultural and technical co-
operation, the social security contributions payable by the official, in accordance
with article 9 of this document.

If the contracting official is not an established civil servant of the French State,
he (she) shall, if he (she) so desires, be covered by the social security scheme in
force for temporary Tunisian officials.

Article 12

The contracting official shall receive annual paid leave, for a period of one
month per year of service.

This leave shall fall due after one year of service and may be carried over to
the following year.

The contracting official shall be entitled, for each two-year period of service,
to an allowance equal to the sum of the round-trip travel costs for himself (herself),
his (her) spouse and dependent children as defined in Tunisian law in force from his
(her) duty station to Marseilles:

- Second class if the index number in this contract is below 440;

- First class if the index number in this contract is 440 or above.

Services already rendered by the contracting official to the Tunisian State shall
be taken into account in granting the privileges provided for in the preceding
paragraphs.

Article 13

Mr. (Mrs., Miss) ------------------------------------------------ shall be entitled for the pur-
pose of travel from his (her) place of residence in France to his (her) duty station in
Tunisia:
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a) au remboursement en 2e classe lorsque l'indice net de traitement contractuel
est inf~rieur A 330, en Ire classe lorsqu'il est 6gal ou sup~rieur A 330, des frais
de transport par chemin de fer et par bateau pour lui-m~me, son conjoint et ses
enfants A charge au regard de la 16gislation tunisienne sur les prestations familiales;

b) au remboursement des frais de route dvalu~s forfaitairement At 20 % des fais
de transport indiqu~s au paragraphe a ci-dessus;

c) au remboursement des frais de transport du mobilier dans la limite de cinq
tonnes s'il est admis h voyager en 1 re classe, et de quatre tonnes dans le cas
contraire, ces maxima dtant r~duits de moiti6 pour les c~libataires. Ces maxima
sont major~s de 500 kgs par enfant A charge. L'agent contractuel peut obtenir
une avance de 80 % des frais pr6vus pour le transport de son mobilier;

d) si l'agent contractuel est chef de famille, aux indemnit6s de frais d'h~tel pour lui
et sa famille calcules d'apr~s les taux en vigueur en Tunisie le 1e r janvier 1957,
depuis son arriv6e jusqu'au lendemain de la livraison de son mobilier et A concur-
rence d'un mois seulement.

Soit A 1'expiration du contrat, soit dans le cas o-a ant~rieurement A sa date
normale d'expiration, il serait mis fin au present contrat par le Gouvernement
tunisien, l'agent contractuel a droit au remboursement de ses frais de rapatriement
selon les modalit~s fix6es ci-dessus.

Article 14

En cas de rupture du present contrat par l'agent contractuel sans motif
reconnu valable apr~s application des dispositions de l'article 15 du Protocole franco-
tunisien de cooperation culturelle et technique, du 15 avril 1959, le remboursement
des frais de rapatriement pr~vu A l'article 13, § c ci-dessus, n'aura pas lieu.

Toutefois, si les motifs invoqu6s par l'agent contractuel sont reconnus 1gitimes,
il sera mis fin au contrat de l'int~ress6 qui b~n~ficiera alors des dispositions de
r'article 13 ci-dessus.

Article 15

En cas de maladie d~ment constat~e, le mettant dans l'impossibilit6 d'exercer
ses fonctions, l'agent contractuel est de plein droit plac6 en cong6. II conserve le
droit A sa r~mun6ration dans la limite de trois mois par p6riode de douze mois.

Si, A 1'expiration de ce cong6, il ne peut reprendre son service, il est mis fin au
contrat, sous rdserve de l'application des dispositions de l'article 13 ci-dessus.

En cas de maternit6, l'int~ress~e a droit A un cong6 r6munr6 de 1 mois et demi.
Si, a 1'expiration de cette p~riode, elle n'est pas en 6tat de reprendre son service,
de peut b6ndficier d'un cong6 de maladie limit6 dans tous les cas a 1 mois et demi.

Article 16

En cas d'accident ou de maladie imputable au service, l'agent contractuel a

droit au paiement de sa r~mun~ration jusqu'h ce qu'il soit en 6tat de reprendre
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(a) For himself (herself), his (her) spouse and his (her) dependent children as
defined in Tunisian law in force on family allowances, reimbursement of travel
costs by rail and sea second class when the index number for the net contract
salary is below 330, first class when it is 330 or above;

(b) To reimbursement of travel expenses calculated as a lump sum at 20 per cent
of the travel costs indicated in paragraph (a) above;

(c) To reimbursement of the cost of transporting his (her) furniture up to five tons
if he (she) is eligible to travel first class, and up to four tons in other cases, these
maximum amounts being reduced by half for single officials. These maximum
amounts shale be increased by 500 kilogrammes for each dependent child.
The contracting official may obtain an advance of 80 per cent of the estimated
costs for the transport of his (her) furniture;

(d) In the case of heads of family, to allowances for hotel expenses for himself
(herself), and his (her) family, calculated on the basis of the rates in force in
Tunisia on 1 January 1957, from his (her) arrival until the day after his (her)
furniture is delivered, for a period of one month only.
Either upon expiration of the contract, or if this contract is terminated by the

Tunisian Government before its normal expiry date, the contracting official shall
be entitled to reimbursement of his (her) repatriation expenses, according to the
modalities established above.

Article 14

If this contract is broken by the contracting official without a reason recognized
under article 15 of the Franco-Tunisian Protocol concerning cultural and technical
co-operation of 15 April 1959, the repatriation expenses provided for in article 13
(c) above shall not be reimbursed.

However, if the reasons given by the contracting official are recognized as valid,
his (her) contract shall be terminated and he (she) shall then be covered by the
provisions of article 13 above.

Article 15

In the event of duly certified illness, incapacitating him (her) from the perform-
ance of his (her) duties, the contracting official shall automatically be granted leave.
He (she) shall be entitled to receive remuneration for up to three months in any
period of twelve months.

If, on the expiry of this leave, he (she) is unable to resume his (her) duties, this
contract may be terminated, subject to application of the provisions of article 13
above.

In the event of confinement, the official concerned shall be entitled to paid
leave of one month and a half. If, at the end of this period, she is unable to resume
her duties, she may be granted sick leave wich shall be limited in each case to one
month and a half.

Article 16

In the event of accident or illness attribuable to service, the contracting official
shall be entitled to receive his (her) remuneration until he (she) is able to resume
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ses fonctions ou jusqu'h ce que l'incapacitd qui r6sulte de l'accident ou de la maladie
puisse 8tre 6valu~e par experts.

Si le contrat prend fin avant la gu6rison de l'agent contractuel ou la consolidation
des blessures ou infirmit~s, il est automatiquement prolong6 jusqu'A la gu~rison
ou la consolidation.

Article 17

Le Gouvernement tunisien assure le remboursement des frais m6dicaux et
pharmaceutiques exposes par l'agent contractuel victime d'un accident ou d'une
maladie imputable au service. Toutefois, les frais d'hospitalisation seront rembours6s
aux taux fix6s par le r6gime de prdvoyance des fonctionnaires tunisiens.

Au cas oit il r6sulterait de l'accident ou de la maladie une incapacit6 definitive,
partielle ou totale, le Gouvernement tunisien allouera A l'agent contractuel une rente
d'invalidit6 6gale aux 2/3 de la r~mun~ration annuelle fix6e ht l'article 7, multiplie
par le coefficient d'invalidit6 d~termind par les experts.

Article 18

En cas de d6c~s, le Gouvernement tunisien assurera, A la demande de la famille,
le transfert du corps et le rapatriement des personnes iL charge dans les conditions
pr6vues A larticle 13 ci-dessus.

F A r --------------------------------------------------------------------------------...............------------------------ -- --- - -

CONTRAT TYPE N0 2 (PERSONNEL ENSEIGNANT)

(Annexe au Protocole franco-tunisien de Cooperation culturelle et technique
du 15 avril 1959)

Entre:

Le Secr~taire d']Etat A l'ducation nationale, agissant au nom du Gouvernement
tunisien, d'une part,

Et:

M . .-------------------------------------- .-- .---------------- .---- .-----------------------------------------------------.........-- -- ---- --- --

d~sign6 dans le present contrat par les mots << agent contractuel ), d'autre part,

II a dt6 convenu ce qui suit:

Article premier

M ..------------- ..........------------------------ est engag6 an Secr6tariat d'Itat A l'tdu-
cation nationale pour occuper un emploi de -------------------- ------ (grade, classe, 6chelon)
et exercer les fonctions correspondantes.

M -.-------------- ..........----------------------- sera affect6 a ................................
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his (her) duties, or until the disability resulting from the accident or illness can be
assessed by experts.

If the contract expires before the contracting official recovers from the illness,
injury or disability, it shall automatically be prolonged until the time of such recovery.

Article 17

The Tunisian Government shall reimburse the medical and pharmaceutical
expenses incurred by the contracting official who suffers an accident or illness attribut-
able to service. However, hospital expenses shall be reimbursed at the rate fixed
in the official insurance scheme for Tunisian civil servants.

If the accident or illness causes permanent, partial or total disability, the
Tunisian Government shall grant the contracting official a disability pension equal
to two thirds of the annual remuneration specified in article 7, multiplied by the
disability factor as determined by experts.

Article 18

In the event of death, the Tunisian Government shall, at the request of the
family, arrange for the transportation of the body and the repatriation of dependents
under the conditions specified in article 13 above.

D oNE AT ..................... . ..--------------- - - - - -............ ....................................................................

CONTRACT TYPE No. 2 (TEACHING PERSONNEL)

(Annex to the Franco-Tunisian Protocol concerning cultural and technical
co-operation of 15 April 1959)

The Secretary of State for National Education, acting on behalf of the Tunisian
Government, of the one part,

And

M r . (M rs.) (M iss) ----------------------------------------------------------------------------------------..-_-----................
referred to in this contract as "the contracting official ", of the other part,

have agreed as follows:

Article 1

Mr. (Mrs.) (Miss) ----------------------------------------------.-- is employed by the Office of
the Secretary of State for National Education in the post of ------------------- ------ (grade,
class, step) to exercise the functions corresponding to his (her) post.

Mr. (Mrs.) (Miss) ---------------.--..-------------------------------- shall be posted to -------------------......
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Article 2

Pendant la dur6e d'exercice de ses fonctions, l'agent contractuel est plack sous
1'autorit6 du Secr6tariat d'tat A l'ducation nationale et s'engage pendant toute
la dur6e de son contrat:
- A consacrer toute son activit6 professionnelle au service auquel il est affect6;

- A observer la discretion At 1'6gard de tout fait information ou document concernant
ses fonctions;

- n'exercer aucune activit6 priv6e, lucrative ou non, autre que celles habituelles
dans l'Universit6;

- ne se livrer A aucune activit6 politique sur le territoire tunisien.

Article 3

1. L'agent contractuel pourra, dans les conditions prdvues A l'article 12 du
protocole franco-tunisien de coop6ration culturelle et technique du 15 avril 1959,
adherer A une association professionnelle pour la defense de ses intdr~ts ainsi qu'aux
groupements mutualistes de son choix pour la couverture des risques inhdrents A
la maladie et aux accidents.

2. Il a droit A la protection et aux garanties prdvues par la ldgislation tunisienne
en faveur des fonctionnaires de l'ttat tunisien.

3. I1 sera inspect6 par les autoritds universitaires frangaises comptentes, a
la diligence des autoritds tunisiennes, et selon la cadence ndcessaire pour assurer
le ddroulement normal de sa carri~re.

4. I1 sera autoris6 A postuler et A accepter un emploi des cadres frangais dont
le Gouvernement tunisien ne peut lui offrir l'6quivalent et qui constitue une 6tape
du ddroulement de sa carri~re.

5. I1 a droit A un cong6 rdmunr6 pour se rendre en France afin d'y participer
aux 6preuves des concours ouverts aux personnels de sa cat6gorie.

Article 4

En cas de difficultds dues A l'inobservation de l'une des clauses du present
contrat relevant des articles 3 a 14 (inclus) du Protocole de cooperation culturelle
et technique du 15 avril 1959, les dispositions de l'article 15 de ce protocole pourront
recevoir application apr~s 6puisement, le cas 6ch6ant, des recours hidrarchiques.

En outre, si l'agent contractuel fait l'objet d'une condamnation A une peine
criminelle, le present contrat sera rdsili6 de plein droit. Dans ce cas, le bdndfice de
l'article 13 ci-dessous demeure ndanmoins acquis pour son conjoint et ses enfants
A charge.
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Article 2

During his (her) term of service, the contracting official shall be under the
authority of the Office of the Secretary of State for National Education and shall
undertake during the period covered by his (her) contract:

- to devote all his (her) professional activities to the work to which he (she) has
been assigned;

- to exercise discretion regarding all facts, information or documents relating
to his (her) work;

- not to engage in any private activities, gainful or other, apart from normal
university activities;

- not to engage in any political activity on Tunisian territory.

Article 3

(1) The contracting official shall be entitled under the conditions laid down
in article 12 of the Franco-Tunisian Protocol concerning cultural and technical
co-operation of 15 April 1959, to membership in a professional association for the
purpose of defending his (her) interests and in group insurance organizations of
his (her) choice for the purpose of meeting the risks of illness and accidents.

(2) He (she) shall be entitled to the protection and guarantees provided by
Tunisian law for Tunisian civil servants;

(3) He (she) shall be inspected by the competent French university authorities,
at the request of the Tunisian authorities, as frequently as is necessary to ensure the
normal development of his (her) career.

(4) He (she) shall be authorized to apply for and accept a French public
service post where the Tunisian Government cannot offer him (her) an equivalent
position and where the post represents a stage in the development of his (her)
career.

(5) He (she) shall be entitled to paid leave to enable him (her) to travel to
France in order to participate in competitive examinations open to personnel of
his (her) category.

Article 4

Should a difficulty arise owing to the non-observance of any of the clauses of
this contract from articles 3 to 14 inclusive of the Protocol concerning cultural and
technical co-operation of 15 April 1959, the provisions of article 15 of this Protocol
shall be applied once the ordinary administrative remedies, if any, have been
exhausted.

Furthermore, if the contracting official is convicted of a criminal offense, this
contract shall be automatically terminated. In this case, the benefits set forth in
article 13 below shall still be applicable for his (her) spouse and dependent children.
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Article 5

Le present contrat est valable pour une dur~e de ---------------------a----- A compter
du --------------------------

Dans l'hypoth~se o/i, h l'expiration du present contrat, le Gouvernement
tunisien estimerait devoir proposer iL l'agent contractuel un nouveau contrat, il 1'en
pr~viendra au plus tard le -------------------------- 19 ----------- 1

L'agent contractuel devra donner sa r~ponse A cette proposition au plus tard
un mois apr6s la date A laquelle elle lui aura W faite.

Si le conjoint de l'agent contractuel est mis dans la n6cessit6 de quitter la
Tunisie pour des raisons reconnues valables apr~s application de l'article 15 du Pro-
tocole de cooperation culturelle et technique du 15 avril 1959, le present contrat
sera imm6diatement r~sili6 A la demande de l'agent contractuel.

Dans ce cas, l'int6ress6 b6n6ficiera du remboursement de ses frais de rapatrie-
ment dans les conditions pr6vues h l'article 13 ci-dessous.

Article 6

L'agent contractuel ne pourra, en principe, 6tre d6plac6 que sur sa demande
dans le cadre du mouvement normal des mutations, d6cid6 apr~s avis, le cas 6ch~ant,
d'une commission consultative oib sera reprdsent6 le personnel francais de la categorie
A laquelle il appartient.

Cependant, en cas de n~cessit6 imp6rieuse de service ne permettant pas de le
maintenir A son poste, soit en cours d'ann6e, soit pour l'ann~e scolaire suivante,
l'agent contractuel pourra faire l'objet d'une mutation d'office. I1 b6n6ficiera A cette
occasion des garanties suivantes:

- affectation dans une localit6 d'au moins 6gale importance et offrant A ses enfants
les m~mes facilit6s d'instruction;

- affectation de son conjoint dans cette m~me localit6 si celui-ci est au service
de l'ttat tunisien;

- remboursement des frais exposes A l'occasion du changement de residence;
- en ce qui concerne le personnel de 'enseignement du second degr6, les mutations

par n~cessitd imp6rieuse de service ne peuvent 8tre prononc~es que d'un 6tablis-
sement 'autre dans le cadre de la ville de Tunis et de sa banlieue, ou d'une
m~me ville de l'int6rieur.
Dans l'enseignement sup~rieur, aucune mutation ne pourra intervenir qu'apr~s

accord pr~alable des deux parties.

Article 7

Pendant toute la duroe du present contrat, l'agent contractuel percoit une
rdmun~ration 6gale, A tout moment, A celle d'un fonctionnaire titulaire tunisien
de m~me grade occupant un emploi affectd du meme indice et exergant les mimes
fonctions.

Le 1er mars pour le premier degr6 et 'apprentissage; le I" mai pour le second degrd; le
1e r juillet pour 'enseignement supdrieur.
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Article 5

This contract shall be valid for a period of --------------------------- effective from

If, on the expiry of this contract, the Tunisian Government should deem it
appropriate to offer the contracting official a further contract, it shall notify him
(her) to that effect not later than ---------------------.... 1

The contracting official must submit his (her) reply to this proposal not later
than one month after the date on which it is made.

If the spouse of the contracting official is compelled to leave Tunisia for reasons
that are recognized as valid under article 15 of the Protocol concerning cultural
and technical co-operation of 15 April 1959, this contract shall be terminated
immediately upon the request of the contracting official.

In this case, the person concerned shall be entitled to reimbursement of the
repatriation costs on the terms laid down in article 13 below.

Article 6

The contracting agent cannot in principle be transferred except upon his (her)
request within the framework of normal employment transfers, following consulta-
tion, where necessary, of an advisory commission on which French personnel of
his (her) category are represented.

However, if, in view of the exigencies of the service, it is impossible to retain
the contracting official in his (her) post, he (she) may be transferred to another post
either during the year or before the beginning of the next school year.

In this event, he (she) shall be guaranteed the following:

- transfer to a locality of at least the same size, affording the same educational
facilities for his (her) children;

- transfer of his (her) spouse to the same locality if the latter is in the service of
the Tunisian State;

- reimbursement of expenses incurred in connexion with the change of residence;

- with regard to secondary-level teaching personnel, employment transfers on
the grounds of exigencies of the service can only be effected from one establish-
ment to another within the town of Tunis or its suburbs, or within a single town
in the interior.

In higher education, no employment transfers may be made without prior
agreement between the two parties.

Article 7

During the term of this contract, the contracting official shall receive a remune-
ration equal at all times to that of an established Tunisian civil servant of the same
grade, occupying a post with the same index number and exercising the same
functions.

I I March for primary level and apprenticeship; 1 May for secondary level; 1 July for

higher education.
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Cette r~mundration, payable mensuellement et i terme dchu, comporte les
616ments suivants:

1. 6moluments globaux annuels;

2. indemnit6 de chert6 de vie;

3. indemnit~s familiales et majoration pour salaire unique selon les taux et
dans les conditions en vigueur en Tunisie.

L'agent contractuel pergoit, en outre, dans les m~mes conditions que les fonc-
tionnaires tunisiens, les indemnit~s particuli~res aff6rentes aux fonctions exerC4es
et les indemnit~s de d6placement et frais de mission.

A compter de ]a date d'entr~e en vigueur du present contrat, l'agent contractuel
percoit enfin une prime de cooperation technique, vers~e mensuellement, sur la
base du douzi~me des 6moluments globaux annuels affrents A son indice contractuel

Article 8

L'agent contractuel b6n6ficie des reclassements indiciaires, majorations g6n6-
rales de traitement, promotions de grade et d'6chelons accord~s aux fonctionnaires
tunisiens de m~me grade et de m~me emploi.

Article 9

L'agent contractuel b6n6ficie gratuitement pour lui-m~me et sa famine, de la
d6livrance de visas d'entr~e et de sortie. I1 a la facult6 de transfrer A tous moments
en France 25 % de sa r6mun6ration telle qu'elle est d~finie h l'article 7 ci-dessus et,
pendant la p6riode estivale des cong6s, la totalit6 de cette r6mun~ration. Le Gou-
vernement tunisien lui accordera toutes facilit~s h cet effet, les formalit6s adminis-
tratives &ant accomplies A la diligence du Secretariat d'ttat A l'ducation nationale.

L'agent contractuel aura la facult6 de transf6rer en France les fonds qu'il
d~tient provenant des r6mun6rations publiques A lui vers6es ant6rieurement au
1er avril 1959.

Article 10

Les imp6ts directs dus au titre de 'article 7 ci-dessus sont fix6s forfaitairement
-% ..........-- o de la r6mun6ration brute de M -.....................---------------------- , d6duction

faite des indemnit6s A caract~re familial, des indemnit6s repr6sentatives de frais et
sont pr6compt6s mensuellement sur ses 6moluments.

Sur la part qu'il verse A l'agent contractuel, le Gouvernement francais retient
pour le compte du Gouvernement tunisien les imp6ts directs dus par cet agent
au titre de l'article 6, premier alinda du Protocole franco-tunisien de coop6ration
culturelle et technique, d6duction faite des retenues pour pensions civiles.

Article 11
S'il est fonctionnaire titulaire de l'ttat frangais, l'agent contractuel est affili6

;k la Caisse Frangaise de S6curit6 Sociale de Tunisie, le Gouvernement frangais

No. 11093



1971 Nations Unies - Recuei des Traites 335

This remuneration, payable monthly at the end of each month, shall comprise
the following:

(1) Total annual emoluments;

(2) Cost of living allowance;

(3) Family allowances and increases for single salary according to the rates
and conditions in force in Tunisia.

The contracting official shall also receive special post allowances, travel allow-
ances and assignment expenses, on the same terms as Tunisian civil servants.

Effective from the date of entry into force of this contract, the contracting
official shall receive a monthly technical co-operation bonus amounting to one twelfth
of the total annual emoluments to which he (she) is entitled under the index number
in this contract.

Article 8

The contracting agent shall be entitled to any index number adjustments,
general salary increases and promotions to a higher grade or step granted to Tunisian
civil servants of the same grade in the same post.

Article 9

The contracting official shall be entitled to free entry and exit visas for himself
(herself) and his (her) family. He (she) shall be entitled at any time to transfer to France
25 per cent of his (her) remuneration as specified in article 7 above, and, during
the leave period, he (she) may transfer the entire amount of such remuneration.
The Tunisian Government shall afford him (her) all necessary facilities for this
purpose, the administrative formalities being the responsibility of the Office of the
Secretary of State for National Education.

The contracting official shall be entitled to transfer to France the funds in his
(her) possession deriving from the public remuneration paid to him (her) before
1 April 1959.

Article 10

The direct taxes payable under article 7 above shall be assessed at ---------- per cent
of Mr. (Mrs.) (Miss) ------------------------------------------------ 's gross remuneration less family
allowances and allowances for expenses and shall be deducted monthly from his
(her) emoluments.

The French Government shall withhold from its share of the contracting
official's remuneration, on behalf of the Tunisian Government, the direct taxes
payable by that official under paragraph 1 of article 6 of the Franco-Tunisian
Protocol on cultural and technical co-operation less state pension deductions.

Article 11

If the contracting official is an established civil servant of the French State,
he shall be affiliated to the Caisse Francaise de Sdcurit6 Sociale de Tunisie, the
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effectuant, sur la part qu'il lui verse en application de l'article 6 du Protocole franco-
tunisien de coopdration culturelle et technique du 15 avril 1959, les retenues pour
cotisation de Sdcurit6 Sociale dont l'agent est redevable, conformdment A l'article 9
de ce document.

Si l'agent contractuel n'a pas la qualit6 de fonctionnaire titulaire de l'tat
frangais, il bdndficie, s'il le d6sire, du rdgime de prdvoyance en vigueur pour les
agents tunisiens temporaires.

Article 12

La dur6e hebdomadaire du service de l'agent contractuel reste celle actuellement
en vigueur en Tunisie pour la catdgorie d'agents k laquelle son emploi correspond.

Le dimanche est jour fdrid.
L'agent contractuel bdndficie d'un cong6 de repos annuel r6mundr6 dans les

m~mes conditions que le personnel tunisien de m~me grade et de meme fonction
et avec les mimes avantages qui peuvent ddcouler d'une difference de regime entre
1'ensemble des tablissements scolaires et ceux de certaines localit6s situdes dans le
Sud de la Rdpublique.

L'agent contractuel a droit, pour chaque pdriode de deux anndes de service,
pour lui-m~me, son conjoint et ses enfants Ai charge au sens de la ldgislation tunisienne
en vigueur, A une indemnitd dgale au montant des frais de voyage du lieu de son
affectation A Marseille et retour, en:

- 2e classe s'il est dotd d'un indice contractuel infdrieur A 440;

- Ire classe si cet indice est dgal ou supdrieur bt 440.

L'agent contractuel bdndficie en tout dtat de cause d'une indemnit6 correspon-
dant au tarif de Ia Ire classe s'il est pourvu d'un doctorat d'Etat, d'une agrdgation,
du certificat d'aptitude a l'inspection primaire ou technique, ou s'il est charg6 de
la direction d'un lycde, d'un coll6ge ou d'une dcole normale.

Les services deja accomplis par 'agent contractuel aupr6s de l'ttat tunisien
entreront en ligne de compte pour l'octroi des avantages prdvus aux paragraphes
prdcddents.

Article 13

L'agent contractuel a droit, pour se rendre du lieu de sa residence en France
au lieu de son affectation en Tunisie:

a) au remboursement en 2 e classe lorsque l'indice net de traitement contractuel
est infdrieur A 330, en 1 r classe lorsqu'il est dgal ou supdrieur i 330, des frais de
transport par chemin de fer et par bateau pour lui-m~me, son conjoint et ses
enfants 6L charge au regard de la ldgislation tunisienne sur les prestations familiales;

b) au remboursement des frais de route dvaluds forfaitairement A 20 % des frais
de transport indiquds au paragraphe a ci-dessus;

c) au remboursement des frais de transport du mobilier dans la limite de cinq
tonnes s'il est admis A voyager en I re classe et de quatre tonnes dans le cas
contraire, ces maxima dtant rdduits de moiti6 pour les cdlibataires. Ces maxima
sont majords de 500 kg par enfant A charge. L'agent contractuel peut obtenir
une avance de 80 % des frais prdvus pour le transport de son mobilier;
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French Government withholding from its share of his (her) renumeration, under
article 6 of the Franco-Tunisian Protocol concerning cultural and technical co-
operation of 15 April 1959, the social security contributions payable by the official,
in accordance with article 9 of this document.

If the contracting official is not an established civil servant of the French State,
he (she) shall, if he (she) so desires, be covered by the social security scheme in
force for temporary Tunisian officials.

Article 12

The contracting official's working week shall remain that applicable in Tunisia
to the category of officials to which his (her) post corresponds.

Sunday shall be a holiday.
The contracting official shall receive annual paid leave on the same terms as

Tunisian personnel of the same grade and functions and with the same benefits
which may result from the difference between the rMgime of most teaching establish-
ments and those in certain localities in the South of the Republic.

The contracting official shall be entitled, for each two-year period of service,
to an allowance equal to the sum of the round-trip travel costs for himself (herself),
his (her) spouse and dependent children, as defined in Tunisian law in force, from
his (her) duty station to Marseilles:

- Second class if the index number in this contract is below 440;

- First class if the index number in this contract is 440 or above.

The contracting official shall benefit nevertheless from an allowance correspond-
ing to the first class fare if he (she) has a State doctorate, an agrigation, an inspector's
diploma at the primary or technical level, or if he (she) is the head of a secondary
school, a college or a teacher-training college.

Services already rendered by the contracting official to the Tunisian State shall
be taken into account in granting the privileges provided for in the preceding
paragraphs.

Article 13

The contracting official shall be entitled for the purpose of travel from his (her)
place of residence in France to his (her) duty station in Tunisia:

(a) For himself (herself), his (her) spouse and his (her) dependent children as defined
in Tunisian law in force on family allowances to reimbursement of travel costs
by rail and sea second class when the index number for the net contract salary
is below 330, first class when it is 330 or above;

(b) To reimbursement of travel expenses calculated as a lump sum at 20 per cent
of the travel costs indicated in paragraph (a) above;

(c) To reimbursement of the cost of shipment of his (her) furniture up to five tons
if he (she) is eligible to travel first class, and up to four tons in other cases, these
maximum amounts being reduced by half for single officials. These maximum
amount shall be increased by 500 kilogrammes for each dependent child. The
contracting official may obtain an advance of 80 per cent of the estimated costs
for shipment of his (her) furniture;
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d) aux indemnit6s de frais d'h~tel pour lui et sa famille, calcul6es d'aprs les taux
en vigueur en Tunisie le 1 er janvier 1957, depuis son arriv6e jusqu'au lendemain
de la livraison de son mobilier et A concurrence d'un mois seulement.

Soit A 1'expiration du contrat, soit dans le cas ott ant6rieurement A sa date
normale d'expiration il serait mis fin au pr6sent contrat par le Gouvernement
tunisien, l'agent contractuel a droit au remboursement de ses frais de rapatriement
selon les modalit6s fix~es ci-dessus.

Article 14

En cas de rupture du present contrat par l'agent contractuel sans motif reconnu
valable apr~s application des dispositions de l'article 15 du Protocole franco-tunisien
de cooperation culturelle et technique du 15 avril 1959, le remboursement des frais
de rapatriement pr~vu & l'article 13, § c, ci-dessus, n'aura pas lieu.

Toutefois, si les motifs invoquds par 'agent contractuel sont reconnus 16gitimes,
il sera mis fin au contrat de l'intdressd qui b6ndficiera alors des dispositions de
l'article 13 ci-dessus.

Article 15

En cas de maladie dfment constat6e le mettant dans l'impossibilit6 d'exercer
ses fonctions, l'agent contractuel est de plein droit plac6 en cong6. I1 conserve le
droit h sa rdmun6ration dans la limite de trois mois par p6riode de douze mois.

Si, A 1'expiration de ce cong6, ii ne peut reprendre son service, it est mis fin
au contrat, sous r6serve de l'application des dispositions de l'article 13 ci-dessus.

En cas de maternit6, l'int6ress6e a droit A un cong6 r6munr6 d'un mois et demi.
Si, A 1'expiration de cette p6riode, elle n'est pas en 6tat de reprendre son service,
elle peut b6n6ficier d'un cong6 de maladie limit6, dans tous les cas, i un mois et demi.

Article 16

En cas d'accident ou de maladie imputable au service, l'agent contractuel a
droit au paiement de sa r6mun6ration jusqu'A ce qu'il soit en 6tat de reprendre
ses fonctions ou jusqu'bL ce que l'incapacitd qui r6sulte de 'accident ou de la maladie
puisse 8tre dvalu6e par experts.

Si le contrat prend fin avant la gu6rison de l'agent contractuel ou la consolidation
des blessures ou infirmit6s, il est automatiquement prolong6 jusqu'bL la gu6rison
ou la consolidation.

Article 17

Le Gouvernement tunisien assure le remboursement des frais m6dicaux et
pharmaceutiques expos6s par l'agent contractuel victime d'un accident ou d'une
maladie imputable au service. Toutefois, les frais d'hospitalisation seront rem-
bours6s aux taux fix6s par le r6gime de pr6voyance des fonctionnaires tunisiens.
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(d) To allowances for hotel expenses for himself (herself), and his (her) family,
calculated on the basis of the rates in force in Tunisia on 1 January 1957, from
his (her) arrival until the day after his (her) furniture is delivered, for a period
of one month only.

Either upon expiration of the contract, or if this contract is terminated by the
Tunisian Government before its normal expiry date, the contracting official shall
be entitled to reimbursement of his (her) repatriation expenses, according to the
modalities established above.

Article 14

If this contract is broken by the contracting official without a reason recognized
as valid under article 15 of the Franco-Tunisian Protocol concerning cultural and
technical co-operation of 15 April 1959, the repatriation expenses provided for in
article 13 (c) above shall not be reimbursed.

However, if the reasons given by the contracting official are recognized as valid,
his (her) contract shall be determinated and he (she) shall then be covered by the
provisions of article 13 above.

Article 15

In the event of duly certified illness, incapacitating him (her) from the perform-
ance of his (her) duties, the contracting official shall automatically be granted leave.
He (she) shall be entitled to receive remuneration for up to three months in any
period of twelve months.

If, on the expiry of this leave, he (she) is unable to resume his (her) duties, this
contract may be terminated, subject to application of the provisions of article 13
above.

In the event of confinement, the official concerned shall be entitled to paid
leave of one month and a half. If, at the end of this period, she is unable to resume
her duties, she may be granted sick leave which shall be limited in each case to one
month and a half.

Article 16

In the event of accident or illness attributable to service, the contracting official
shall be entitled to receive his (her) remuneration until he (she) is able to resume
his (her) duties, or until the disability resulting from the accident or illness can be
assessed by experts.

If the contract expires before the contracting official recovers from the illness,
injury or disability, it shall automatically be prolonged until the time of such recovery.

Article 17

The Tunisian Government shall reimburse the medical and pharmaceutical
expenses incurred by the contracting official who suffers an accident or illness
attributable to service. However, hospital expenses shall be reimbursed at the rate
fixed in the official insurance scheme for Tunisian civil servants.
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Au cas oi il r6sulterait de l'accident ou de la maladie une incapacit6 d6finitive,
partielle ou totale, le Gouvernement tunisien allouera A l'agent contractuel une
rente d'invalidit6 6gale aux deux tiers de la r6mun6ration annuelle fixde A l'article 7,
multiplide par le coefficient d'invalidit6 d~termin6 par les experts.

Article 18

En cas de ddcas, le Gouvernement tunisien assurera, A la demande de la famille,
le transfert du corps et le rapatriement des personnes A charge dans les conditions
pr6vues A 'article 13 ci-dessus.

FArr --------------------....................................................- ,-le ....... .....................

CONTRAT TYPE N 3 (MAGISTRATS)

(Annexe au Protocole franco-tunisien de Coopration culturelle et technique
du 15 avril 1959)

Avenant au contrat sign6 le -------------------------- par M . ..........................................
magistrat de ------------ .....---------- (grade et dchelon), exergant les fonctions de ...................
bt ------------------------------- (cour ou tribunal).

Entre:

Le Secrtaire d'ttat A la Justice, agissant au nom du Gouvernement tunisien,
d'une part;

Et:

M . ....................................--........- , d'autre part.

II a W convenu ce qui suit:

Article premier

Nonobstant les dispositions de l'article 3 du contrat sign6 le ..........................
par le Secr~taire d'Etat A la Justice et M -.................---------------- , pendant toute la
durde du pr6sent contrat, et a compter du 1 r avril 1959, M -..................--------------------
pergoit une r~mun~ration 6gale, a tout moment, Ai celle d'un magistrat tunisien de
m~me rang occupant un m~me poste.

Toutefois, dans le cas otL l'indice contractuel conf -- M.........-------------...............
se trouve etre inf~rieur i celui qu'il ddtient dans la hierarchie frangaibe, sa r~mun6-
ration est calcul6e, dans les conditions fix~es A l'alin~a precedent, sur la base de
l'indice afferent aux grade et 6chelon qu'il dtient dans son cadre d'origine.

Cette r~mun~ration, payable mensuellement et h terme 6chu, comporte les
didments suivants:
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If the accident or illness causes permanent, partial or total disability, the
Tunisian Government shall grant the contracting official a disability pension equal
to two thirds of the annual remuneration specified in article 7, multiplied by the
disability factor as determined by experts.

Article 18

In the event of death, the Tunisian Government shall, at the request of the
family, arrange for the transportation of the body and the repatriation of dependants
under the conditions specified in article 13 above.

D ONE AT ------------------------------------------------ , on -----------------------------------------------

CONTRACT TYPE No. 3 (JUDICIAL PERSONNEL)

(Annex to the Franco-Tunisian Protocol concerning cultural and technical
co-operation of 15 April 1959)

Addendum to the contract signed on -------------------------- by Mr. (Mrs.) (Miss)
--------..-.---.--------- ..---------- judge of -------------------------- (grade and step), exercising the
functions of -------------------------- at -------------------------- (court or tribunal).

Between

The Office of the Secretary of State for Justice, acting on behalf of the Tunisian
Government, of the one part;

And:

Mr. (Mrs.) (Miss) ------------------------------------------- , of the other part,

Have agreed as follows:

Article 1

Despite the provisions of article 3 of the contract signed on -------------------------- by
the Secretary of State for Justice and Mr. (Mrs.) (Miss) -------------------------------------
during the whole term of this contract, and effective from 1 April 1959, Mr. (Mrs.)
(Miss) -------------------------------------- shall receive a remuneration equal at all times to that
of a Tunisian judge of the same rank occupying a similar post.

However, when the index number assigned in the contract to Mr. (Mrs)
(Miss) -------------------------------------- is lower than that he (she) holds in the French hierar-
chy, his (her) remuneration shall be calculated, under the conditions established
in the preceding paragraph, on the basis of the index number for the grade and
step he (she) holds in his (her) original branch of service.

This remuneration, payable monthly at the end of each month, shall comprise
the following:
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1. 6moluments annuels globaux;

2. indemnit6 de chert6 de vie;
3. indemnit6s familiales et majoration pour salaire unique selon les taux et

dans les conditions en vigueur en Tunisie.

M -.--------- ........------------------- pergoit en outre, dans les m~mes conditions que les
magistrats tunisiens, les indemnit6s particuli6res affdrentes au poste occup6 et les
indemnit6s de d6placement et frais de mission.

A compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent avenant, M ...........................
perroit enfin une prime de coop6ration technique versde mensuellement sur la base
du douzi6me des 6moluments globaux annuels affdrents A son indice de magistrat
contractuel.

Article 2

M ----------------- b6ndficie des reclassements indiciaires, majorations
g6ndrales de traitements, promotions de grade et d'6chelons, accord6s aux magistrats
tunisiens.

Article 3

M -.---------------- ........----------------- b6n6ficie gratuitement, pour lui-m~me et sa famille,
de la d6livrance de visas d'entrde et de sortie.

M -.--------- ........-------------------- a la facult6 de transf6rer A tout moment en France
25 % de sa r6mun6ration, telle qu'elle est d6finie h 'article 1er ci-dessus, et pendant
la p6riode des vacances judiciaires, la totalit6 de cette m~me r6mun6ration.

M -.--------- ........------------------- aura toutes facilit6s A cet 6gard, les formalitds
administratives 6tant accomplies A la diligence du Secr6taire d'ltat A la Justice.

M ..---------- .......------------------ aura la facult6 de transf~rer en France les fonds
qu'il d~tient provenant des rdmun6rations publiques b lui vers6es ant6rieurement
au 101 avril 1959.

Article 4

M -.--------- ........-------------------- est affili6 A la Caisse frangaise de S6curit6 Sociale
de Tunisie, le Gouvernement franais effectuant sur la part qu'il verse A
M -.-------- ........--------------------- , en application des articles 6 et 17 du Protocole franco-
tunisien de coop6ration culturelle et technique du 15 avril 1959, les retenues pour
cotisation de S~curit6 Sociale dont M ...................-------------------- est redevable confor-
moment aux dispositions de l'article 9 de ce document.

Article 5

A l'expiration de son contrat, M -...................------------------- aura droit au rembour-
sement de ses frais de rapatriement en France dans les conditions suivantes:
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(1) Total annual emoluments;

(2) Cost of living allowance;
(3) Family allowances and increases for single salary according to the rates

and conditions in force in Tunisia.

Mr. (Mrs.) (Miss) --------------------------------- shall also receive special post allow-
ances, travel allowances and assignment expenses, on the same terms as Tunisian
judicial personnel.

Effective from the date of entry into force of this contract, Mr. (Mrs.)
(Miss) -------------------------------------- shall receive a monthly technical co-operation
bonus amounting to one twelfth of the total annual emoluments to which he (she)
is entitled under his (her) contract index number for judicial personnel.

Article 2

Mr. (Mrs.) (Miss) -------------------------------------- shall be entitled to any index number
adjustments, general salary increases and promotions to a higher grade or step
granted to Tunisian judicial personnel.

Article 3

Mr. (Mrs.) (Miss) -------------------------------------- shall be entitled to the free issue of
entry and exit visas for himself (herself) and his (her) family.

Mr. (Mrs.) (Miss) -------------------------------------- shall be entitled at any time to transfer
to France 25 per cent of his (her) remuneration as specified in article 1 above, and,
during the leave period of the judiciary, he (she) may transfer the entire amount
of such remuneration.

Mr. (Mrs.) (Miss) -------------------------------------- shall be afforded all necessary facilities
for this purpose, the administrative formalities being the responsibility of the Office
of the Secretary of State for Justice.

Mr. (Mrs.) (Miss) -------------------------------------- shall be entitled to transfer to France
the funds in his (her) possession deriving from the public remuneration paid to him
(her) before 1 April 1959.

Article 4

Mr. (Mrs.) (Miss) ------------------------------------- shall be affiliated to the Caisse Fran-
gaise de S6curit6 Sociale de Tunisie, the French Government withholding from
the share it pays to Mr. (Mrs.) (Miss) -------------------------------- , under articles 6 and
17 of the Franco-Tunisian Protocol concerning cultural and technical co-operation
of 15 April 1959, the social security contributions payable by Mr. (Mrs.) (Miss)
........................................... in accordance with article 9 of this document.

Article 5

Upon expiry of his (her) contract, Mr. (Mrs.) (Miss) ...........................................
shall be entitled to reimbursement of repatriation costs to France under the following
conditions:
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a) au remboursement en premiere classe des frais de transport par chemin de fer
et par bateau, pour lui-m~me, son conjoint et ses enfants h charge au sens de la
16gislation tunisienne sur les prestations familiales;

b) au remboursement des frais de route dvalu6s forfaitairement A 20 % des frais
de transport indiqu6s au § a ci-dessus;

c) au remboursement des frais de transport du mobilier dans la limite de cinq
tonnes, ce maximum 6tant rdduit de moiti6 si M -.................--------------------- est
clibataire. Ce maximum est major6 de 500 kg par enfant t charge.
M -.-------- ........-------------------- peut obtenir une avance de 80 % des frais pr6vus
pour le transport de son mobilier;

d) si M -.-----...........--------------------- est chef de famille, aux indemnit~s de frais d'hftel
pour lui-m~me et sa famille, calcules d'apr~s les taux et dans les conditions en
vigueur en Tunisie au 1 er janvier 1957, depuis son arriv6e jusqu'au lendemain
de la livraison de son mobilier et A concurrence d'un mois seulement.

Dans le cas oti, ant6rieurement A la date normale de son expiration, il serait
mis fin au contrat conclu par M -................---------------- , il aura droit au rembour-
sement de ses frais de rapatriement dans les memes conditions que ci-dessus, si
l'interruption est le fait du Gouvernement tunisien.

Article 6

M -.-------- ........-------------------- peut, dans les conditions pr6vues t l'article 12 du
Protocole franco-tunisien de cooperation culturelle et technique du 15 avril 1959,
adh6rer A une association professionnelle pour la defense de ses inter~ts, ainsi qu'aux
groupements mutualistes de son choix pour la couverture des risques inh~rents h
la maladie et aux accidents.

Article 7

Les clauses du present avenant ne peuvent avoir pour effet de r~duire les
garanties et les avantages qui auraient r6sult6, pour M -................------------- --------, de
'application des dispositions du contrat sign6 par lui le ----------------------- et les

dispositions g6n6rales du protocole no 1 annexe A la Convention judiciaire franco-
tunisienne du 9 mars 1957, auxquelles elles se substituent.
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(a) To reimbursement of first class travel costs by rail and sea for himself (herself),
his (her) spouse and his (her) dependent children as defined in Tunisian law in
force on family allowances;

(b) To reimbursement of travel expenses calculated as a lump sum at 20 per cent
of the travel costs indicated in paragraph (a) above;

(c) To reimbursement of the cost of shipment of his (her) furniture up to five tons,
this maximum being reduced by half if Mr. (Mrs.) (Miss) -------------------------------------------
is single. This maximum shall be increased by 500 kilogrammes for each
dependent child. Mr. (Mrs.) (Miss) -----------------........................ may obtain an
advance of 80 per cent of the estimated costs for shipment of his (her) furniture;

(d) If Mr. (Mrs.) (Miss) -----_------------ .....----------------- is the head of his (her) family,
to allowances for hotel expenses for himself (herself), and his (her) family,
calculated in accordance with the rates and conditions in force in Tunisia on
1 January 1957, from his (her) arrival until the day after his (her) furniture is
delivered, for a period of one month only.

When the contract concluded by Mr. (Mrs.) (Miss) ..........................................
is terminated prior to the normal date of expiry, he (she) shall be entitled to reim-
bursement of repatriation costs under the same terms as specified above, if the
Tunisian Government is responsible for breaking the contract.

Article 6

Mr. (Mrs.) (Miss) -------------------------------------- is entitled under the conditions laid
down in article 12 of the Franco-Tunisian Protocol concerning cultural and technical
co-operation of 15 April 1959, to membership in a professional association for the
purpose of defending his (her) interests and in group insurance organizations of
his (her) choice for the purpose of meeting the risks of illness and accidents.

Article 7

The clauses of this addendum cannot have the effect of reducing the guarantees
and advantages which would accrue to Mr. (Mrs.) (Miss) -----------------------------------------..
as a result of the application of the provisions of the contract signed by him (her)
on -------------------------- and the general provisions of additional protocol No. 1 to
the Franco-Tunisian Judicial Convention of 9 March 1957, which they replace.
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1tCHANGES DE LETTRES

Ia

L'AMIBASSADEUR EXTRAORDINAIRE ET ENVOYt EXCEPTIONNEL
DE LA RIPUBLIQUE FRANQAISE EN TUNISIE

Tunis, le 15 avril 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

Au cours des n6gociations poursuivies entre les repr~sentants de nos
gouvernements en vue de la r6vision du Protocole de coop6ration culturelle
et technique du 9 mars 1957, il est apparu n6cessaire de pr~ciser les modalit6s
de mise en ceuvre de la procedure pr6vue A l'article 2 du Protocole de coo-
p~ration culturelle et technique en date de ce jour.

Le Gouvernement frangais a 'honneur de proposer au Gouvernement
tunisien l'adoption d'une procedure dont l'ex6cution serait, pour chacune
des categories de personnel int6ress~es, assur6e dans les conditions suivantes:

1. Personnel enseignant:

Chaque annie, dans le courant du mois de f~vrier, le Gouvernement
tunisien fera connaitre au Gouvernement frangais un 6tat de ses besoins
nouveaux qu'il entend satisfaire pour l'ann~e scolaire suivante, en faisant
appel A du personnel enseignant frangais.

Cet 6tat pr~cisera notamment:

a) la nature et le niveau indiciaire de 1'emploi propos6 avec mention du
grade correspondant;

b) la discipline ou la sp6cialit6 technique requise pour occuper cet emploi.

Au plus tard le 15 mars de la meme annie, le Gouvernement tunisien
fera connaitre au Gouvemement frangais la liste des emplois relevant de
l'enseignement du 1er degr6 et des centres d'apprentissage rendus vacants
par le depart des fonctionnaires et agents frangais de l'enseignement remis
A la disposition du Gouvernement frangais pour la fin de l'ann~e scolaire,
et qu'il entend pourvoir en application du Protocole franco-tunisien de coop6-
ration culturelle et technique. Cette liste comportera les renseignements
6num~r6s ci-dessus.

Les dispositions de l'alinda precedent sont applicables au personnel
enseignant frangais de l'enseignement sup~rieur et du second degr6, A la date
du 15 mars 6tant substitu6e celle du 15 juillet pour l'enseignement sup6rieur,
et celle du 31 mai pour l'enseignement du second degr6.
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EXCHANGES OF LETTERS

Ia

THE AMBASSADOR EXTRAORDINARY AND SPECIAL ENVOY

OF THE FRENCH REPUBLIC TO TUNISIA

Tunis, 15 April 1959

Sir,

In the course of negotiations between representatives of our Govern-
ments with a view to revising the Protocol concerning cultural and technical
co-operation of 9 March 1957, it appeared necessary to define the modalities
for implementing the procedure laid down in article 2 of the Protocol con-
cerning cultural and Technical co-operation of today's date.

The French Government has the honour to propose to the Tunisian
Government the adoption of a procedure which would be carried out under
the following conditions for each of the categories of personnel concerned:

1. Teaching personnel:

Each year, during the month of February, the Tunisian Government
shall provide the French Government with a statement of the new requi-
rements it intends to meet for the following school year, by calling upon
French teaching personnel.

This statement shall specify in particular:

(a) The nature and index level of the post proposed with mention of
the corresponding grade;

(b) The branch of instruction or technical speciality required to occupy
this post.
Not later than 15 March of the same year, the Tunisian Government

shall provide the French Government with a list of the posts in primary-
level teaching and centres of apprenticeship that have been vacated by
French teaching employees and officials placed at the disposal of the
French Government for the end of the school year, and which it intends
to make available under the Franco-Tunisian Protocol concerning cultural
and technical co-operation. This list shall include the information specified
above.

The provisions of the preceding paragraph shall be applicable to French
teaching personnel in higher and secondary-level education, but the last
date for submission of the list shall be 15 July for higher education and
31 May for secondary-level education, instead of 15 March.
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2. Personnel administratif et technique:

Au plus tard le 31 juillet de chaque ann6e, le Gouvernement tunisien
fera connaitre au Gouvernement francais un 6tat de ses besoins nouveaux
qu'il entend satisfaire en faisant appel i du personnel administratif et
technique francais.

Cet 6tat pr~cisera notamment:

a) la nature et le niveau indiciaire de l'emploi propos6 avec mention du
grade correspondant;

b) la qualification technique, administrative, ou autre, requise de l'agent
appelk A occuper cet emploi ainsi que le lieu d'affectation envisag6.

3. Dans la mesure de ses possibilit~s, le Gouvernement frangais
prendra toutes dispositions ncessaires pour faire connaitre au Gouvernement
tunisien au fur et A mesure de ses disponibilit6s en personnel et en tout
6tat de cause au plus tard:

a) le 1 cr septembre de chaque annie en ce qui concerne le personnel
enseignant;

b) le 15 septembre de chaque annie pour les autres categories de personnel,
la liste des personnels qu'il est en mesure de mettre &L la disposition
du Gouvernement tunisien.

Les deux Gouvernements conviennent en outre de pr6ciser:

a) que les fonctionnaires titulaires de l'ttat frangais ne peuvent 8tre mis
A la disposition du Gouvernement tunisien que dans le respect de la
procedure d6finie dans la pr~sente lettre;

b) que les agents non titulaires de l'Etat frangais ne peuvent b~n6ficier des
dispositions du Protocole de coop6ration culturelle et technique en date
de ce jour, que dans les m~mes conditions.

Enfin, dans le cas de besoins individuels et sp~cialement urgents, le
Gouvernement tunisien pourra, en dehors des p~riodes pr~cis6es ci-dessus,
faire appel, s'il le d6sire, au concours du Gouvernement frangais.

J'ai l'honneur de demander l'accord du Gouvernement tunisien sur les
dispositions qui prcedent.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma
tr~s haute consideration.

[Signe]
GEORGES GORSE

Monsieur l'Ambassadeur de Tunisie
Secr~taire g6n6ral du Secretariat d'tat

aux Affaires 6trang~res
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2. Administrative and technical personnel:
By 31 July of each year at the latest, the Tunisian Government shall

provide the French Government with a statement of the new requirements
it intends to meet by calling upon French administrative and technical
personnel.

This statement shall specify in particular:

(a) The nature and index level of the post proposed with mention of the
corresponding grade;

(b) The technical, administrative or other qualifications required of the
official called upon to occupy this post and the duty station envisaged.

3. The French Government shall, as far as possible, take all necessary
action to keep the Tunisian Government informed as personnel become
available and, in any case, at the latest:

(a) By 1 September of each year with regard to teaching personnel;

(b) By 15 September of each year for other categories of personnel, of
the list of personnel which it can place at the disposal of the Tunisian
Government.

The two Governments agree moreover to specify:

(a) That established officials of the French State may not be placed at
the disposal of the Tunisian Government unless the procedure laid
down in this letter is followed;

(b) That unestablished officials of the French State may not benefit from
the provisions of the Protocol concerning cultural and technical co-opera-
tion of today's date, except under the same conditions.
Finally, in the case of individual and particularly urgent requirements,

the Tunisian Government may call upon the French Government for assis-
tance, if it so desires, outside the periods specified above.

I have the honour to request the Tunisian Government's agreement to
the preceding provisions.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

GEORGES GORSE
The Ambassador of Tunisia
Secretary-General of the Secretariat of State

for Foreign Affairs
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Ila

L'AMBASSADEUR DE TUNISIE

SECRITAIRE Gt NRAL DU SECRITARIAT D'tTAT

AUX AFFAiRES LtRANGtRE.

Tunis, le 15 avril 1959

Monsieur 'Ambassadeur,

Vous avez bien voulu me faire parvenir la lettre suivante:

[Voir lettre Ia]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement tunisien sur
ces dispositions.

Je vous prie d'agrder, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma
tr~s haute consideration.

[Signe]

TAIEB SAHMANI

Monsieur 'Ambassadeur extraordinaire
Envoy6 exceptionnel de la Rdpublique frangaise

en Tunisie

Ib

L'AMIBASSADEUR EXTRAORDINAIRE ET ENVOYIt EXCEPTIONNEL

DE LA RPPUBLIQUE FRANrAISE EN TUNISIE

Tunis, le 15 avril 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

Les dispositions du 4e alinda de l'article 3 du contrat-type n' 2 (personnel
enseignant) annexe au Protocole de coop6ration culturelle et technique en
date de ce jour, stipulent que l'agent contractuel << sera autoris6 A postuler
et A accepter un emploi des cadres frangais dont le Gouvernement tunisien
ne peut lui offrir l'quivalent et qui constitue une 6tape du d6roulement
de sa carri~re ,>.

Au cours des ndgociations poursuivies entre les reprdsentants de nos
Gouvernements en vue de la conclusion du Protocole de cooperation cultu-
relle et technique en date de ce jour, il est apparu que les mots << emploi
des cadres frangais )) pourraient etre interprdtds ici dans un sens restrictif
et designer seulement les cadres frangais de France. Je vous propose, dans
un souci de coop6ration, d'accepter que ces mots soient pris dans un sens
large, et qu'il soit entendu qu'ils ddsignent 6galement les cadres frangais
de Tunisie ou de tout autre pays.
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Ila

THE AMBASSADOR OF TUNISIA
SECRETARY-GENERAL OF THE SECRETARIAT OF STATE

FOR FOREIGN AFFAIRS

Tunis, 15 April 1959

Sir,

You addressed the following letter to me:

[See letter Ia]

I have the honour to confirm the Tunisian Government's agreement
to these provisions,

Accept, Sir, etc.

[Signed]
TAIEB SAHBANI

The Ambassador Extraordinary
Special Envoy of the French Republic

to Tunisia

Ib

THE AMBASSADOR EXTRAORDINARY AND SPECIAL ENVOY

OF THE FRENCH REPUBLIC TO TUNISIA

Tunis, 15 April 1959
Sir,

Article 3, paragraph 4 of Contract Type No. 2 (Teaching personnel)
annexed to the Protocol concerning cultural and technical co-operation of
today's date, specifies that the contracting agent " shall be autorized to
apply for and accept a French public service post where the Tunisian
Government cannot offer him (her) an equivalent position and where the
post represents a stage in the development of his (her) career "

In the course of negotiations between representatives of our Governments
with a view to concluding the Protocol concerning cultural and technical
co-operation of today's date, it appeared that the words " French public
service post " might be interpreted here in a restrictive sense and refer only
to public service in France. I suggest, in a spirit of co-operation, that you
agree that these words should be taken in a wider sense, and that it
should be understood that they also refer to French public service posts in
Tunisia or any other country.
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J'ai l'honneur de vous demander l'accord du Gouvernement tunisien
sur cette interpretation.

Je precise A ce propos, dans un meme souci de cooperation, que les
agents appartenant au personnel enseignant des cadres frangais de Tunisie
seront autorisds A postuler et A accepter des emplois contractuels aupr6s du
Secretariat d'Itat A l'tMducation nationale, dont les cadres frangais de
Tunisie ne peuvent leur offrir l'quivalent et qui constituent des 6tapes
du ddroulement de leurs carri~res.

Je vous prie d'agrder, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma
tr~s haute consideration.

[Signe]

GEORGEs GORSE
Monsieur l'Ambassadeur de Tunisie
Secr6taire g~ndral du Secr6tariat d'itat

aux Affaires 6trangdres

IIb

L'AMBASSADEUR DE TUNISIE

SECRLtAIRE GtNtRAL DU SECRPTARIAT D'ITAT

AUX AFFAIRES frRANGhRES

Tunis, le 15 avril 1959
Monsieur 'Ambassadeur,

Vous avez bien voulu me faire parvenir la lettre suivante:

[Voir lettre Ib]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement tunisien sur
ce qui prdc~de.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur 'Ambassadeur, les assurances de ma
tr~s haute consideration.

[SignC']
TAmn SAHBANI

Monsieur l'Ambassadeur extraordinaire
Envoy6 exceptionnel de la Rdpublique francaise

en Tunisie
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I have the honour to request the Tunisian Government's agreement
to this interpretation.

In this connexion, in the same spirit of co-operation, I wish to make
it clear that teaching officials in the French public service in Tunisia shall
be authorized to apply for and accept contractual employment with the
Office of the Secretary of State for National Education where the French
public service of Tunisia cannot offer them an equivalent position and
where the posts represent a stage in the development of their careers.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
GEORGES GORSE

The Ambassador of Tunisia
Secretary-General of the Secretariat of State

for Foreign Affairs

llb

THE AMBASSADOR OF TUNISIA
SECRETARY-GENERAL OF THE SECRETARIAT

FOR STATE FOR FOREIGN AFFAIRS

Tunis, 15 April 1959

Sir,

You addressed the following letter to me:

[See letter Ib]

I have the honour to confirm the Tunisian Government's agreement
to the above.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

TAIEB SAHBANI

The Ambassador Extraordinary
Special Envoy of the French Republic

to Tunisia
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Ic

L'AMBASSADEUR DE TUNISIE

SECRITAIRE GtNtRAL DU SECRtTARIAT D'ITAT

AUX AFFAIRES tTRANGkMS

Tunis, le 15 avril 1959
Monsieur r'Ambassadeur,

Au cours des n6gociations poursuivies entre les repr~sentants de nos
Gouvemements en vue de la conclusion d'un nouveau protocole de coop6ration
culturelle et technique, il est apparu n6cessaire de pr6ciser les modalit6s
d'application des dispositions de l'alin6a 3 de 'article 5 de ce document.

A cette fin, j'ai rhonneur de vous proposer ce qui suit:

1. le reclassement des personnels enseignants sera effectu6 compte tenu
des dispositions du d6cret n0 58-268 du 11 octobre 1958;

2. le reclassement des personnels techniques se fera dans le cadre
des dispositions du d~cret n0 58-265 du 8 octobre 1958;

3. la reconstitution de carri~re des int~ress6s en vue de la d6termination
de leur indice contractuel sera effectu6 compte tenu de la cadence
effective d'avancement dans leur cadre d'origine;

4. la r6mun6ration des agents contractuels, compte tenu des avance-
ments 6chus, ne subira aucune r6duction pendant la dur6e du
contrat.

J'ai l'honneur de vous demander 'accord du Gouvernement frangais
sur les dispositions qui font l'objet de la pr6sente lettre.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur 'Ambassadeur, les assurances de ma
tr~s haute consid6ration.

[Signe]
TAm SAmAma

Monsieur 'Ambassadeur extraordinaire
Envoy6 exceptionnel de la R6publique frangaise

en Tunisie
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Ic

THE AMBASSADOR OF TUNISIA

SECRETARY-GENERAL OF THE SECRETARIAT OF STATE
FOR FOREIGN AFFAIRS

Tunis, 15 April 1959
Sir,

During the course of negotiations between representatives of our Govern-
ments with a view to concluding a new Protocol concerning cultural and
technical co-operation, it appeared necessary to specify the modalities for
implementing the provisions of article 5, third paragraph, of this document.

To this end, I have the honour to propose the following:

1. Reclassification of teaching personnel shall be effected on the basis
of the provisions of Decree No. 58-268 of 11 October 1958;

2. Reclassification of technical personnel shall be effected within the
framework of the provisions of Decree No. 58-265 of 8 October
1958;

3. The re-assessment of the career of the persons concerned necessary
for determining their contract index number shall be effected in the
light of the general rate of advancement in their original branch
of service;

4. The remuneration of contracting officials, with due regard to any
advancements to which they become entitled, shall not be reduced
during the term of the contract.

I have the honour to request the French Government's agreement to
the provisions referred to in this letter.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
TAIEB SAHBANI

The Ambassador Extraordinary
Special Envoy of the French Republic

to Tunisia
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I1c

L'AMBASSADEUR EXTRAORDINAIRE ET ENVOYI EXCEPTIONNEL

DE LA RJtPUBLIQUE FRANOAISE EN TUNISIE

Tunis, le 15 avril 1959.
Monsieur l'Ambassadeur,

Vous avez bien voulu me faire parvenir la lettre suivante:

[Voir lettre Ie]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement frangais sur
ces dispositions.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma
tr~s haute consid6ration.

[Signe]

GEORGES GORSE
Monsieur l'Ambassadeur de Tunisie
Secrtaire g~n~ral du Secretariat d'Iltat

aux Affaires 6trangres

Id

L'AMBASSADEUR EXTRAORDINAIRE ET ENVOYt EXCEPTIONNEL
DE LA RIPUBLIQUE FRANAISE EN TUNISIE

Tunis, le 15 avril 1959
Monsieur 'Ambassadeur,

Au cours des n6gociations poursuivies entre les repr~sentants de nos
Gouvernements, en vue de la conclusion d'un nouveau Protocole de coop6-
ration culturelle et technique, il est apparu n~cessaire de pr~ciser certaines
dispositions de l'article 12:

A cette fin, le Gouvernement francais a l'honneur de proposer au
Gouvernement tunisien d'autoriser les personnels vis6s par le Protocole
franco-tunisien de cooperation culturelle et technique en date de ce jour i
maintenir, avec les organisations professionnelles frangaises, et les groupements
mutualistes frangais, les contacts n~cessaires A la defense de leurs int~rets
de carri~re et A la prevention des risques inh~rents A la maladie et aux
accidents.
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IIc

THE AMBASSADOR EXTRAORDINARY AND SPECIAL ENVOY

OF THE FRENCH REPUBLIC TO TUNISIA

Tunis, 15 April 1959

You addressed the following letter to me:

[See letter Ic]

I have the honour to confirm the French
these provisions.

Government's agreement to

Accept, Sir, etc.

[Signed]

GEORGES GORSE

The Ambassador of Tunisia
Secretary-General of the Secretariat of State

for Foreign Affairs

Id

THE AMBASSADOR EXTRAORDINARY AND SPECIAL ENVOY

OF THE FRENCH REPUBLIC TO TUNISIA

Tunis, 15 April 1959
Sir,

In the course of negotiations between representatives of our Govern-
ments with a view to concluding a new Protocol concerning cultural and
technical co-operation, it appeared necessary to define certain provisions
in article 12:

To this end, the French Government has the honour to propose to the
Tunisian Government that it authorize personnel covered by the Franco-
Tunisian Protocol concerning cultural and technical co-operation of today's
date to maintain the necessary contacts with French professional associations
and group insurance organizations for the purpose of defending their
professional interests and meeting the risks of illness and accidents.
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J'ai 'honneur de vous demander l'accord du Gouvernement tunisien sur
les dispositions faisant l'objet de la pr~sente lettre qui ne sera pas
publi6e.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma
tr~s haute consid6ration.

[Signe']

GEORGES GORSE

Monsieur l'Ambassadeur de Tunisie
Secr~taire g6n6ral du Secr6tariat d'etat

aux Affaires 6trang~res

Ild

L'AMBASSADEUR DE TUNISIE

SECRItTAIRE GfNPRAL DU SECRIfTARIAT D'ITAT
AUX AFFAIRES rTRANGtRES

Tunis, le 15 avril 1959
Monsieur r'Ambassadeur,

Vous avez bien voulu me faire parvenir la lettre suivante:

[Voir lettre Id]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement tunisien
sur ces dispositions.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma
tr~s haute consideration.

[Signe']
TAIEB SAHBANI

Monsieur l'Ambassadeur extraordinaire
Envoy6 exceptionnel de la R~publique frangaise

en Tunisie

Ie

L'AMBASSADEUR EXTRAORDINAIRE ET ENVOYI EXCEPTIONNEL

DE LA RIPUBLIQUE FRANqAISE EN TUNISIE

Tunis, le 15 avril 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

Au cours des n~gociations poursuivies entre les repr6sentants de nos
Gouvernements, en vue de la conclusion d'un nouveau protocole de coop6-
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I have the honour to request the Tunisian Government's agreement
to the provisions referred to in this letter, which will not be published.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
GEORGES GORSE

The Ambassador of Tunisia
Secretary-General of the Secretariat of State

for Foreign Affairs

IId

THE AMBASSADOR OF TUNISIA
SECRETARY-GENERAL OF THE SECRETARIAT OF STATE

FOR FOREIGN AFFAIRS

Tunis, 15 April 1959
Sir,

You addressed the following letter to me:

[See letter Id]

I have the honour to confirm the Tunisian Government's agreement
to these provisions.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

TAIEB SAHBANI
The Ambassador Extraordinary
Special Envoy of the French Republic

to Tunisia

Ie

THE AMBASSADOR EXTRAORDINARY AND SPECIAL ENVOY

OF THE FRENCH REPUBLIC TO TUNISIA

Tunis, 15 April 1959
Sir,

In the course of negotiations between representatives of our Governments
with a view to concluding a new Protocol concerning cultural and technical
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ration culturelle et technique, il est apparu n6cessaire de pr~ciser les modalit~s
d'application des dispositions des articles 13 et 14 de ce document.

A cette fin, le Gouvernement frangais a rhonneur de vous proposer la
proc6dure suivante:

1. Pendant une p~riode de quatre mois, du i e avril au 31 juillet 1959,
le Gouvernement tunisien continue A assurer aux agents franais titulaires
d'un contrat d'assistance technique ou maintenus A titre transitoire, le
service des r6mun~rations auxquelles ils peuvent pr~tendre, sur la base des
dispositions du protocole du 9 mars 1957, A savoir:

- traitement indiciaire contractuel;
- indemnit6 de residence de la zone sans abattement;

- prime hi6rarchique ou indemnit6 sp6ciale d~gressive le cas 6ch~ant;

- majoration de 30 % de l'ensemble des 616ments pr6cedents;
- indemnit6 de chert6 de vie;

- indemnit~s particulires tunisiennes aff~rentes aux fonctions exercees;
- suppl6ment familial de traitement frangais;

- prestations familiales en vigueur en France dans la zone sans abattement;
et, pour le personnel enseignant seulement:

- indemnit6 representative de logement 6gale A celle servie A Paris A un
fonctionnaire de m~me grade et de m~me situation de famille lorsqu'il
n'a pas W possible de le pourvoir d'un logement en nature;

- indemnit~s particuli~res A la profession aux taux frangais (indemnit6 for-
faitaire sp~ciale, indemnit6 d'heures suppl~mentaires, etc.).

Ces r~mun~rations et indemnit~s sont payees aux int6ress6s en dinars
au taux en vigueur le 26 dcembre 1958.

En ce qui concerne les agents dont le contrat en cours ne serait
pas renouvel6, le service de leur r~mun6ration leur sera assur6 jusqu'A la
date de cessation effective de leurs fonctions aupr~s du Gouvernement
tunisien, compte tenu, le cas 6ch6ant, de leurs droits A cong6.

2. En application des dispositions de l'article 13 du Protocole de coop6-
ration culturelle et technique en date de ce jour et jusqu'A l'expiration de la
p~riode transitoire de quatre mois, le Gouvernement francais s'engage i
effectuer aupr~s du Tr6sor tunisien le remboursement de la difference entre
les sommes vers6es par le Gouvernement tunisien telles qu'elles sont d~finies
au paragraphe pr6cdent et la part qui incombe au Gouvernement tunisien
en application du protocole en date de ce jour.

Ce remboursement sera assur6 mensuellement et A terme 6chu, au vu des
documents comptables et autres pieces justificatives communiques par le
Gouvernement tunisien.

No. 11093



1971 Nations Unies - Recuei des Traitds 361

co-operation, it appeared necessary to specify the modalities for implementing
the provisions of articles 13 and 14 of this document.

To this end, the French Government has the honour to propose the
following procedure:

1. For a period of four months, from 1 April to 31 July 1959, the
Tunisian Government shall continue to pay to French officials holding a
technical assistance contract or temporarily employed the remuneration which
they may claim on the basis of the provisions of the Protocol of 9 March 1957,
namely:

- Salary according to the contract index number;
- Housing allowance for the area without abatement;
- Bonus for length of service or special graded allowance where appropriate;
- Increase of 30 per cent of the sum of the above items;
- Cost-of-living allowance;
- Special Tunisian post allowances;
- Family supplement to French salary;
- Family allowances in force in France in the area without abatement;

and, for teaching personnel only:
-A housing allowance equal to that paid in Paris to an employee of

the same grade with the same family status when it has been impossible
to provide him (her) with lodgings in kind;

- Special professional allowances at French rates (special contractual allo-
wance, overtime, etc.).

These remunerations and allowances shall be paid to the persons
concerned in dinars at the rate in force on 26 December 1958.

The remuneration of officials whose current contract is not renewed
shall be paid until the effective date of termination of their functions with
the Tunisian Government, taking into account, where appropriate, their
leave entitlement.

2. In pursuance of article 13 of the Protocol concerning cultural and
technical co-operation of today's date and until the expiry of the four-month
transitional period, the French Government shall undertake to reimburse
to the Tunisian treasury the difference between the sums paid by the
Tunisian Government as defined in the preceding paragraph and the share
payable by the Tunisian Government under the Protocol of today's date.

This reimbursement shall be paid monthly at the end of each month
on the basis of accounts and other supporting documents provided by the
Tunisian Government.
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3. Le Gouvernement frangais assurera ultdrieurement, pour la p6riode
courue depuis le 1 er avril 1959, le versement du complment de rdmundration
auquel les int6ressds pourront prdtendre au titre du protocole, en date de
ce jour, lorsqu'ils demeureront au service du Gouvernement tunisien post6-
rieurement soit au 31 juillet 1959 pour les personnels administratifs et
technique, soit au 30 septembre 1959 pour les magistrats et les personnels
enseignants.

J'ai r'honneur de vous demander 'accord du Gouvernement tunisien sur
les dispositions qui font l'objet de la prdsente lettre.

Je vous prie d'agrder, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

[Signer]
GEORGES GORSE

Monsieur l'Ambassadeur de Tunisie
Secr~taire gdndral du Secretariat d'Etat

aux Affaires 6trang~res

Ie

L'AMBASSADEUR DE TUNISIE

SECRtTAIRE GtARAL DU SECRtTARIAT D'krrAT

AUX AFFAIRES krRANGtRES

Tunis, le 15 avril 1959
Monsieur r'Ambassadeur,

Vous avez bien voulu me faire parvenir la lettre suivante:

[Voir lettre Ie]

J'ai r'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement tunisien
sur ces dispositions.

Je vous prie d'agrder, Monsieur r'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s
haute consid6ration.

[Signd]

TAI SAmANI

Monsieur r'Ambassadeur extraordinaire
Envoy6 exceptionnel de la R6publique frangaise

en Tunisie
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3. The French Government shall subsequently be responsible, during
the period from 1 April 1959 onwards, for the payment of the remainder
of the remuneration which those concerned may claim under the Protocol
of today's date, if they remain in the service of the Tunisian Government
after either 31 July 1959 for administrative and technical personnel or
30 September 1959 for judicial and teaching personnel.

I have the honour to request the Tunisian Government's agreement to

the provisions referred to in this letter.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

GEORGES GORSE

The Ambassador of Tunisia
Secretary-General of the Secretariat of State

for Foreign Affairs

Ie

THE AMBASSADOR OF TUNISIA
SECRETARY-GENERAL OF THE SECRETARIAT OF STATE

FOR FOREIGN AFFAIRS

Tunis, 15 April 1959

Sir,

You have addressed the following letter to me:

[See letter le]

I have the honour to confirm the Tunisian Government's agreement to
these provisions.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

TAIEB SAImANI

The Ambassador Extraordinary
Special Envoy of the French Republic

to Tunisia
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if

L'AMBASSADEUR EXTRAORDINAIRE ET ENVOYt EXCEPTIONNEL

DE LA RIPUBLIQUE FRANgAISE EN TUNISIE

Tunis, le 15 avril 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

Au cours des n~gociations poursuivies entre les repr6sentants de nos
Gouvernements en vue de la conclusion d'un nouveau protocole de coop6-
ration culturelle et technique, il est apparu n6cessaire de pr6ciser les modalit~s
d'application des dispositions de l'article 17 de ce document.

L'intervention en France d'un nouveau statut de la Magistrature a eu
pour consequence un reclassement indiciaire g~n~ral des int~ress6s.

Le Gouvernement frangais a l'honneur de vous proposer d'asseoir la
r~mun~ration des magistrats en service aupr~s des cours et tribunaux
tunisiens sur l'indice que d~tiennent les int~ress6s dans leur corps d'origine,
lorsque cet indice est plus favorable que celui qui r~sulterait de l'application
du protocole en date de ce jour.

J'ai l'honneur de vous demander l'accord du Gouvernement tunisien sur
les dispositions qui font l'objet de la pr6sente lettre.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma
tr~s haute consideration.

[SignJ

GEORGES GORSE

Monsieur l'Ambassadeur de Tunisie
Secr~taire g6n6ral du Secretariat d'Etat

aux Affaires 6trang~res

'If

L'AMBASSADEUR DE TUNISIE

SECRtTAIRE GtNtRAL DU SECRtTARIAT D'ITAT

AUX AFFAIRES ITRANGERES

Tunis, le 15 avril 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

Vous avez bien voulu me faire parvenir la lettre suivante:

[Voir lettre If]
No. 11093



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 365

If

THE AMBASSADOR EXTRAORDINARY AND SPECIAL ENVOY
OF THE FRENCH REPUBLIC TO TUNISIA

Tunis, 15 April 1959
Sir,

In the course of negotiations between representatives of our Govern-
ments with a view to concluding a new Protocol concerning cultural and
technical co-operation, it appeared necessary to specify the modalities for
implementing the provisions of article 17 of this document.

The adoption in France of a new statute for the judiciary has resulted
in a general adjustment of index numbers for those concerned.

The French Government has the honour to propose that remuneration
of judicial personnel working in Tunisian courts and tribunals should be
based on the index number which the persons concerned held in their
original branch of service, when that index number is more favourable
than that which would result from the implementation of the Protocol of
today's date.

I have the honour to request the Tunisian Government's agreement to
the provisions referred to in this letter.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
GEORGES GORSE

The Ambassador of Tunisia
Secretary-General of the Secretariat of State

for Foreign Affairs

If

THE AMBASSADOR OF TUNISIA

SECRETARY-GENERAL OF THE SECRETARIAT OF STATE
FOR FOREIGN AFFAIRS

Tunis, 15 April 1959

Sir,

You have addressed the following letter to me:

[See letter If]
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J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement tunisien
sur ces dispositions.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s
haute consid6ration.

[Signj]
TAm SAmBA

Monsieur 'Ambassadeur extraordinaire
Envoy6 exceptionnel de la R6publique francaise

en Tunisie
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I have the honour to confirm the Tunisian Government's agreement
to these provisions.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

TAIEB SAHRBANI
The Ambassador Extraordinary
Special Envoy of the French Republic

to Tunisia
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ANNEXE A

No. 1734. AGREEMENT ON THE
IMPORTATION OF EDUCATION-
AL, SCIENTIFIC AND CULTUR-
AL MATERIALS. OPENED FOR
SIGNATURE AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 22 NOVEMBER
19501

ACCEPTANCE

NO 1734. ACCORD POUR L'IM-
PORTATION D'OBJETS DE CA-
RACTLRE tDUCATIF, SCIENTI-
FIQUE OU CULTUREL. OUVERT
Ak LA SIGNATURE A LAKE
SUCCESS, NEW YORK, LE 22
NOVEMBRE 19501

ADHASION

Instrument deposited on:

14 May 1971
TuNisiA

United Nations, Treaty Series, vol. 131,
p. 25; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, as well as
annex A in volumes 618, 634, 640, 643, 682,
683, 735, 751 and 755.

Instrument diposi le:

14 mai 1971
TUNIsIE

Nations Unies, Recued des Trait6s, vol. 131,
p. 25; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n-' 2 A 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 618, 634, 640,
643, 682, 683, 735, 751 et 755.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION
OF APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS.
DONE AT GENEVA ON 20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE of an amendment proposed by France to paragraph 6.2.1.3.
of Regulation No. 14 2 annexed to the above-mentioned Agreement.

The text of the proposed amendment was circulated on 21 December 1970
by the Secretary-General and came into force on 21 May 1971, in accordance with
article 12 (1) of the Agreement.

Authentic texts of the amendment: English and French.

Registered ex officio on 21 May 1971.

Paragraph 6.2.1.3. was amended to read as follows:

"6.2.1.3. Full application of the load shall be achieved as rapidly as
possible. The anchorages must withstand the specified load for not less than
0.2 second. "

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, as well as annex A in volumes 601, 606, 607, 609, 630, 631, 652,
656, 659, 667, 669, 672, 673, 680, 683, 686, 696, 723, 730, 740, 752, 754, 756, 764, 768, 771, 772:
774 and 777.

2 Mid., vol. 723, p. 302.
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NO 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCIPRO-
QUE DE L'HOMOLOGATION DES tQUIPEMENTS ET PItCES DE
VEHICULES k MOTEUR. FAIT A GENVE LE 20 MARS 1958 1

ENTRIEE EN VIGUEUR d'un amendement proposd par la France touchant le
paragraphe 6.2.1.3. du R6glement n° 14 2 annex6 h 'Accord susmentionn6.

Le texte du projet d'amendement a W diffus6 le 21 d6cembre 1970 par le
Secr6taire g6n6ral et il est entr6 en vigueur le 21 mai 1971, conform6ment A l'article 12,
paragraphe 1, de l'Accord.

Textes authentiques de l'amendement: anglais et francais.

Enregistr6 d'office le 21 mai 1971.

Le paragraphe 6.2.1.3. a W amend6 de faron qu'il se lise comme suit:

« 6.2.1.3. La mise en charge doit 8tre effectu6e le plus vite possible. Les
ancrages devront r6sister A la charge sp6cifi6e pendant 0,2 seconde au moins.>

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 211 ; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n *' 4 A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 601, 606, 607, 609,
630, 631, 652, 656, 659, 667, 669, 672, 673, 680, 683, 686, 696. 723, 730, 740, 752, 754, 756, 764,
768, 771, 772, 774 et 777.

2 Ibid., vol. 723, p. 303.
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No. 4834. CUSTOMS CONVEN-
TION ON CONTAINERS. DONE
AT GENEVA ON 18 MAY 19561

ACCESSION

NO 4834. CONVENTION DOUA-
NItRE RELATIVE AUX CON-
TAINERS. FAITE A GENtVE LE
18 MAI 19561

ADH18SION

Instrument deposited on:

14 May 1971
JAPAN

(To take effect on 12 August 1971.)

United Nations, Treaty Series, vol. 338,
p. 103; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, as well as
annex A in volumes 608, 609, 616, 651, 673
and 683.

Instrument d~posd le:

14 mai 1971
JAPON

(Pour prendre effet le 12 aofit 1971.)

' Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 338,
p. 103; pour les faits ulttrieurs, voir les rdfd-
rences donn6es dans les Index cumulatifs
n-' 4 A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 608,
609, 616, 651, 673 et 683.
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No. 4996. CUSTOMS CONVEN-
TION ON THE INTERNATIONAL
TRANSPORT OF GOODS UNDER
COVER OF TIR CARNETS (TIR
CONVENTION). DONE AT GENE-
VA ON 15 JANUARY 19591

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

14 May 1971
JAPAN

(To take effect on 12 August 1971.)

25 May 1971
IRAN

(To take effect on 23 August 1971.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 348,
p. 13; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4 to 6 and 8, as well
as annex A in volumes 651, 692 and 696.

NO 4996. CONVENTION DOUA-
NILRE RELATIVE AU TRANS-
PORT INTERNATIONAL DE
MARCHANDISES SOUS LE COU-
VERT DE CARNETS TIR (CON-
VENTION TIR). FAITE A GENVE
LE 15 JANVIER 1959'

ADHtSIONS

Instruments djposs les:

14 mal 1971
JAPON

(Pour prendre effet le 12 aotat 1971.)

25 mai 1971
IRAN

(Pour prendre effet le 23 aoett 1971.)

' Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 348,
p. 13; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences
donn6es dans les Index cumulatifs n°' 4 & 6
et 8, ainsi, que l'annexe A des volumes 651, 692
et 696.



376 United Nations - Treaty Series 1971

No. 6260. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN BELGIUM AND THE UNITED STATES OF AMERICA
ON THE ISSUE OF VISAS. BRUSSELS, 3 AND 23 MAY 19621

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 20 April 1971, the
date of entry into force of the Agreement in the form of an exchange of notes dated
at Brussels on 9 March and 20 April 1971 2, between Belgium and the United States
of America concerning the issuance of visas, in accordance with the provisions
of the latter Agreement.

Certified statement was registered by Belgium on 18 May 1971.

United Nations, Treaty Series, vol. 434, p. 133.
2 See p. 227 of this volume.
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N0 6260. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LA BELGIQUE ET LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF k LA
DtLIVRANCE DES VISAS. BRUXELLES, 3 ET 23 MAI 19621

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 de produire effet le 20 avril 1971, date de l'entr6e
en vigueur de l'Accord sous forme d'dchange de notes en date h Bruxelles des 9 mars
et 20 avril 1971 2, entre la Belgique et les ttats-Unis d'Am6rique relatif A la d61ivrance
des visas, conform6ment aux dispositions de ce dernier Accord.

La ddclaration certifide a td enregistrge par la Belgique le 18 mai 1971.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 434, p. 133.
2 Voir p. 227 du pr6sent volume.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON DIPLOMATIC RELATIONS. DONE
AT VIENNA ON 18 APRIL 1961 a

No. 7311. OPTIONAL PROTOCOL TO THE VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS, CONCERNING ACQUISITION OF NATIO-
NALITY. DONE AT VIENNA ON 18 APRIL 19612

No. 7312. OPTIONAL PROTOCOL TO THE VIENNA CONVENTION
ON DIPLOMATIC RELATIONS, CONCERNING THE COMPULSORY
SETTLEMENT OF DISPUTES. DONE AT VIENNA ON 18 APRIL 1961 3

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 May 1971

ICEAND

(To take effect on 17 June 1971.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 7 and 8, as well as annex A in volumes 608, 610, 616, 618, 619, 630,
632, 633, 635, 638, 640, 643, 645, 648, 649, 652, 653, 668, 669, 679, 683, 684, 695, 700, 703, 704,
705, 720. 737, 741, 751, 755, 760 and 771.

2 Ibid., vol. 500, p. 223; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7
and 8, as well as annex A in volumes 608, 616, 619, 635, 648, 668, 679, 695, 703 and 705.

3 Ibid., vol. 500, p. 241; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7
and 8, as well as annex A in volumes 608, 616, 619, 635, 648, 668, 679, 683, 703, 705, 751 and 760.



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 379

N O 7310. CONVENTION DE VIENNE SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITE A VIENNE LE 18 AVRIL 19611

NO 7311. PROTOCOLE DE SIGNATURE FACULTATIVE A LA CONVEN-
TION DE VIENNE SUR LES RELATIONS DIPLOMATIQUES, CONCER-
NANT L'ACQUISITION DE LA NATIONALITI. FAIT A VIENNE
LE 18 AVRIL 1961 2

NO 7312. PROTOCOLE DE SIGNATURE FACULTATIVE A LA CONVEN-
TION DE VIENNE SUR LES RELATIONS DIPLOMATIQUES, CONCER-
NANT LE RLGLEMENT OBLIGATOIRE DES DIFFERENDS. FAIT
A VIENNE LE 18 AVRIL 1961 3

ADHISION

Instrument d6pos6 le:

18 mai 1971
ISLANDE

(Pour prendre effet le 17 juin 1971.)

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 500, p. 95; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences
donnes dans les Index cumulatifs n0 ' 7 et 8, ainsi que l'annexe A des volumes 608, 610, 616, 618,
619, 630, 632, 633, 635, 638, 640, 643, 645, 648, 649, 652, 653, 668, 669, 679, 683, 684, 695, 700,
703, 704, 705, 720, 737, 741, 751, 755, 760 et 771.

2 Ibid., vol. 500, p. 223; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans les Index
cumulatifs n0 ' 7 et 8, ainsi que l'annexe A des volumes 608, 616, 619, 635, 648, 668, 679, 695, 703
et 705.

3 Ibid., vol. 500, p. 241; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index
cumulatifs n 0 ' 7 et 8, ainsi que l'annexe A des volumes 608, 616, 619, 635, 648, 668, 679, 683, 703,
705, 751 et 760.
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF RACIAL DISCRIMINATION. OPENED FOR
SIGNATURE AT NEW YORK ON 7 MARCH 19661

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

30 January 1971 a
NEPAL

With the following reservation and interpretative statements:

"The Constitution of Nepal contains provisions for the protection of individual
rights, including the right to freedom of speech and expression, the right to form
unions and associations not motivated by party politics and the right to freedom
of professing his/her own religion; and nothing in the Convention shall be deemed
to require or to authorize legislation or other action by Nepal incompatible with
the provisions of the Constitution of Nepal.

" His Majesty's Government interprets article 4 of the said Convention as
requiring a Party to the Convention to adopt further legislative measures in the
fields covered by sub-paragraphs (a), (b) and (c) of that article only insofar as
His Majesty's Government may consider, with due regard to the principles embodied
in the Universal Declaration of Human Rights, that some legislative addition to,
or variation of, existing law and practice in those fields is necessary for the atteinment
of the end specified in the earlier part of article 4. His Majesty's Government
interprets the requirement in article 6 concerning ' reparation or satisfaction'
as being fulfilled if one or other of these forms of redress is made available; and
further interprets ' satisfaction ' as including any form of redress effective to bring
the discriminatory conduct to an end.

" His Majesty's Government does not consider itself bound by the provision
of article 22 of the Convention under which any dispute between two or more
States Parties with respect to the interpretation or application of the Convention

' United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for subsequent actions, see annex A in
volumes 667, 669, 670, 672, 676, 677, 681, 685, 703, 728, 735, 737, 741, 751, 752, 759, 763, 771 and
774.
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NO 9464. CONVENTION INTERNATIONALE POUR L'tLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRIMINATION RACIALE. OUVERTE
A LA SIGNATURE A NEW YORK LE 7 MARS 19661

RATIFICATION et ADHtSION (a)

Instruments ddposis les:

30 janvier 1971 a
NtPAL

Avec la r6serve et les declarations interprdtatives suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Constitution du N~pal contient des dispositions destinies h assurer la
protection des droits individuels, notamment le droit A la libert6 de parole et d'ex-
pression, le droit de fonder des syndicats et des associations A des fins non politiques
et le droit Ii la libert6 de religion; et aucune disposition de la Convention ne sera
consid6r~e comme obligeant ou autorisant le Nepal A adopter des mesures lgislatives
ou autres qui seraient incompatibles avec les dispositions de la Constitution du pays.

Le Gouvernement de Sa Majest6 interpr~te l'article 4 de ladite Convention
comme n'imposant h une partie A la Convention l'obligation d'adopter de nouvelles
mesures 16gislatives dans les domaines vis~s par les alin~as a, b et c de cet article
que pour autant que le Gouvernement de Sa Majest6 consid~re, compte dfiment
tenu des principes consacrds dans la Dclaration universelle des droits de l'homme,
que des mesures lgislatives destinies A compl6ter ou A modifier les lois et pratiques
existant en ces domaines sont n~cessaires pour atteindre l'objectif 6nonc6 dans la
premiere partie de l'article 4. Le Gouvernement de Sa Majest6 interprdte l'obligation
formulae h l'article 6 et relative A la < satisfaction ou la reparation > de tout dommage
comme 6tant remplie si l'une ou l'autre de ces formes de redressement est ouverte
,k la victime; il interpr~te en outre le terme « satisfaction comme comprenant
toute forme de redressement propre A mettre fin de faron efficace au comportement
discriminatoire en cause.

Le Gouvernement de Sa Majest6 ne se consid~re pas comme li6 par les dispo-
sitions de l'article 22 de la Convention en vertu desquelles tout diff~rend entre deux
ou plusieurs ttats parties touchant l'interprdtation ou l'application de la Convention

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 660, p. 195; pour les faits ult~rieurs, voir 'annexe A
des volumes 667, 669, 670, 672, 676, 677, 681, 685, 703, 728, 735, 737, 741, 751, 752, 759, 763,
771 et 774.
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is, at the request of any of the parties to the dispute, to be referred to the International
Court of Justice for decision. "

(With effect from 1 March 1971.)

Registered ex officio on 23 May 1971.

27 May 1971
MALTA

(Confirming the declaration made on signature of the Convention. To take
effect on 26 June 1971.)

Registered ex officio on 27 May 1971.

United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 287.

No. 9464
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sera port6, & la requete de toute partie au diff6rend, devant la Cour internationale
de Justice pour qu'elle statue A son sujet.

(Avec effet A compter du 1o mars 1971.)

Enregistrd d'office le 23 mai 1971.

27 mai 1971
MALTE

(Avec confirmation de la d6claration faite au moment de la signature I de la
Convention. Pour prendre effet le 26 juin 1971.)

Enregistr, d'office le 27 mai 1971.

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 660, p. 287.

N- 9464
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No. 10823. CONVENTION ON THE
NON-APPLICABILITY OF STA-
TUTORY LIMITATIONS TO WAR
CRIMES AND CRIMES AGAINST
HUMANITY. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 26 NO-
VEMBER 1968 1

ACCESSION

NO 10823. CONVENTION SUR
L'IMPRESCRIPTIBILITt DES
CRIMES DE GUERRE ET DES
CRIMES CONTRE L'HUMANITE.
ADOPTIE PAR L'ASSEMBLEE
GENERALE DES NATIONS
UNIES LE 26 NOVEMBRE 19681

ADHIESION

Instrument deposited on:

19 May 1971

ALBANIA

(To take effect on 17 August 1971.)

With the following declaration:

Instrument djposJ le:

19 mai 1971
ALBANIE

(Pour prendre effet le 17 aofit 1971.)

Avec ]a d6claration suivante:

[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

<( Qeveria e Republikes Popullore te Shqiperise deklaron se dispozitat e neneve V
dhe VII te Konventes mbi mosparashkrimin e krimeve te luftes dhe krimeve kunder
njerezimit jane te papranueshme, mbasi duke penguar nje sere shtetesh te behen
pale ne kete Konvente, kane nje karakter diskriminonjes qe skhel parimin e barazise
sovrane te shteteve dhe eshte ne kundershtim me vet frymen dhe quellimet e kesaj
Konvente. >>

[TRANSLATION]

The Government of the People's
Republic of Albania states that the
provisions of articles V and VII of the
Convention on the Non-Applicability of
Statutory Limitations to War Crimes and
Crimes against Humanity are unaccept-
able because, in preventing a number
of States from becoming parties to the

United Nations, Treaty Series, vol. 754,
No. 1-10823, and annex A in volumes 757 and
763.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R~publique
populaire d'Albanie d6clare que les
dispositions des articles V et VII de la
Convention sur l'imprescriptibilit6 des
crimes de guerre et des crimes contre
l'humanit6 sont inacceptables parce .que,
en emp~chant un certain nombre d'Etats
de devenir parties A la Convention, elles

Nations Unies, Recueil des Traitks, vol. 754,
n* 1-10823, et annexe A des volumes 757 et
763.
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Convention, they are discriminatory in
nature and thus violate the principle of
the sovereign equality of States and are
incompatible with the spirit and purposes
of the Convention.

rev&ent un caract~re discriminatoire qui
viole le principe de l'6galitd souveraine
des Etats et est incompatible avec l'esprit
et les buts de la Convention.

N- 10823
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No. 10981. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY CONCERNING A DEVELOP-
MENT LOAN BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
TO THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY. ANKARA,
7 AVRIL 19701

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. ANKARA, 12 NOVEMBER 1970

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 12 May
1971.

The British Chargg d'Affaires ad interim at Ankara to the Secretary-General, Depart-
ment of the Treasury and Organisation for Industrial Economic Co-operation,
Ministry of Finance of Turkey

BRITISH EMBASSY

ANKARA

12 November, 1970
Your Excellency,

I have the honour to refer to the United Kingdom/Turkey (Bosphorus Bridge)
Loan Agreement 1970 constituted by the Exchange of Notes of the 7th April, 1970, 1
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Republic of Turkey and to propose that the
Agreement be amended as follows:

(a) to Part B (3) add:
"(c) for reimbursing the Government of Turkey the sterling cost, up to

a maximum of the equivalent of $ 30,000, of the United Kingdom member
of the Board of Consultants established by the Turkish authorities to advise
on technical matters concerning the Project in its various stages.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 769, No. 1-10981.
2 Came into force on 12 November 1970, the date of the note in reply, in accordance with

the provisions of the said notes.
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[TRADUcnoN - TRANSLATION]

N' 10981. IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE TURQUE RELATIF A L'OCTROI PAR LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI D'UN PRIT DE DtVELOPPEMENT AU GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE TURQUE. ANKARA, 7 AVRIL 19701

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNt.

ANKARA, 12 NOVEMBRE 1970

Texte authentique: anglais.

EnregistrJ par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 12 mai
1971.

1

Le Chargi d'Affaires par intirim du Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord d Ankara au Secr6taire gingral du Ddpartement du tr~sor et de l'organi-
sation de la coopgration iconomique internationale au Ministre des finances
de la Turquie

AMBASSADE BRITANNIQUE

ANKARA

Le 12 novembre 1970
Monsieur le Secr6taire gin6ral,

Me r6fdrant a l'Accord de prt Royaume-Uni/Turquie (Pont du Bosphore)
de 1970, constitu6 par 1'6change de notes du 7 avril 1970 1 entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
de la R6publique turque, j'ai l'honneur de proposer que I'Accord soit modifi6
comme suit:

a) Ajouter au paragraphe 3 de la partie B:
e(c ) Pour rembourser au Gouvernement turc les frais encourus en livres

sterling, jusqu'A concurrence de l'dquivalent de 30 000 dollars, par le membre
britannique du Bureau de consultants cr66 par les Autorit6s turques afin de
donner des conseils sur les questions techniques concernant le projet A ses
diff6rents stades. )

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 769, no 1-10981.
2 Entrd en vigueur le 12 novembre 1970, date de la note de r6ponse, conformiment aux dispo-

sitions desdites notes.
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(b) in Part B (6) delete the words "paragraph (3) (b) refers" and substitute
the words "paragraphs (3) (b) and (3) (c) refer ";

(c) to Part B (6) (d) add:
"(vii) the sterling cost, up to a maximum of the equivalent of $30,000,

of the United Kingdom member of the Board of Consultants. "

2. If the foregoing is acceptable to the Government of the Republic of Turkey,
I have the honour to propose that the present Note together with Your Excellency's
reply to that effect shall constitute an Agreement between the two Governments
in this matter, which shall enter into force on the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

JOHN EDMONDS

Charg6 d'Affaires ad interim

II

The Secretary-General, Department of the Treasury and Organisation for International
Economic Co-operation, Ministry of Finance of Turkey, to the British Chargj
d'Affaires ad interim at Ankara

Ankara, 12 November, 1970
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge Your Excellency's Note dated November 12,
1970 which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the proposed
amendments are acceptable to the Government of the Republic of Turkey who
therefore agree that Your Excellency's Note and this reply constitute an Agreement
between the two Governments in this matter, which shall enter into force on this
day's date.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

KEMAL CANTURK

Secretary-General of the Treasury and Organisation
for International Economic Co-operation

No. 10981
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b) Au paragraphe 6 de la partie B, supprimer les mots (A l'alinda b du para-
graphe 3 > et les remplacer par les mots «< aux alin~as b et c du paragraphe 3 >>;

c) A l'alin~a d du paragraphe 6 de la partie B, ajouter:
<(vii) Les frais encourus en livres sterling jusqu'A concurrence de l'6qui-

valent de 30 000 dollars par le membre britannique du Bureau de consultants. >

2. Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
de la R6publique turque, je propose que la pr~sente note ainsi que votre r6ponse
confirmative constituent entre nos deux gouvernements un accord en la mati~re
qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agrder, etc.

Le Charg6 d'affaires par interim:
JOHN EDMONDS

Le Secritaire gdngral du Dipartement du trdsor et de I'organisation de la coopiration
iconomique internationale au Ministre des finances de la Turquie au Charge
d'Affaires par intdrim du Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
d Ankara

Ankara, le 12 novembre 1970
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date du
12 novembre 1970 dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

En r~ponse A la note pr~cit~e, je tiens A porter A la connaissance de Votre
Excellence que les amendements proposes rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
de la R6publique turque et que ladite note et la pr~sente r6ponse constituent entre
nos deux Gouvernements un accord en la mati~re qui entrera en vigueur A la date
de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Le Secr~taire g6n6ral du D~partement du tr~sor et de l'organisation
pour la coopdration 6conomique internationale:

KEMAL CANTURK

N- 10981
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ANNEXE C

No. 3185. CONVENTION ON THE
TAXATION OF FOREIGN
MOTOR VEHICLES. SIGNED AT
GENEVA ON 30 MARCH 19311

DENUNCIATION

Notice received on:

26 May 1971
POLAND

(To take effect on 26 May 1972.)

1 League of Nations, Treaty Series, vol.
CXXXVIII, p. 149; for subsequent actions, see
references in General Indexes Nos. 6 to 9, and
for those published in the United Nations
Treaty Series, see annex C in volumes 450, 456,
537, 600 and 632.

NO 3185. CONVENTION SUR LE
RtGIME FISCAL DES VtHI-
CULES AUTOMOBILES tTRAN-
GERS. SIGNtE k GENVE LE
30 MARS 1931'

DENONCIATION

Avis refu le:

26 mai 1971
POLOGNE

(Pour prendre effet le 26 mai 1972.)

1 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CXXXVIII, p. 149; pour les faits ult6rieurs,
voir les r6f6rences donn6es dans les Index
g6n6raux n0 s 6 A 9, et pour ceux publi~s dans
le Recueil des Traitis des Nations Unies, voir
l'annexe C des volumes 450, 456, 537, 600 et
632.

ANNEX C




